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    إهداءإهداءإهداءإهداء

    

إلى روح أبي الطاهرة إلى روح أبي الطاهرة إلى روح أبي الطاهرة إلى روح أبي الطاهرة أهدي بحثي هذا أهدي بحثي هذا أهدي بحثي هذا أهدي بحثي هذا      

التي رافقت خطواتي بالدعاء  و كانت وراء نجاحاتي التي رافقت خطواتي بالدعاء  و كانت وراء نجاحاتي التي رافقت خطواتي بالدعاء  و كانت وراء نجاحاتي التي رافقت خطواتي بالدعاء  و كانت وراء نجاحاتي الغالية  الغالية  الغالية  الغالية  إلى أمي إلى أمي إلى أمي إلى أمي      

    حفظها الله و أطال في عمرهاحفظها الله و أطال في عمرهاحفظها الله و أطال في عمرهاحفظها الله و أطال في عمرها

""""اشرفاشرفاشرفاشرف    قرة عيني قرة عيني قرة عيني قرة عيني ««««    ابنيابنيابنيابنيإلى زوجي و إلى زوجي و إلى زوجي و إلى زوجي و      

        من وقف إلى جانبي في كل مرحلة تعثرت فيها   أخي محمدمن وقف إلى جانبي في كل مرحلة تعثرت فيها   أخي محمدمن وقف إلى جانبي في كل مرحلة تعثرت فيها   أخي محمدمن وقف إلى جانبي في كل مرحلة تعثرت فيها   أخي محمد    إلىإلىإلىإلى

حفيظة و حنانحفيظة و حنانحفيظة و حنانحفيظة و حنانأخواتي أخواتي أخواتي أخواتي و إلى من شاطرتني هم البحث و السؤال  و إلى من شاطرتني هم البحث و السؤال  و إلى من شاطرتني هم البحث و السؤال  و إلى من شاطرتني هم البحث و السؤال       

""""عديل و  شميسة عديل و  شميسة عديل و  شميسة عديل و  شميسة     سليم  ،سليم  ،سليم  ،سليم  ،" " " " ارق ابتسامة  في حياتي  ارق ابتسامة  في حياتي  ارق ابتسامة  في حياتي  ارق ابتسامة  في حياتي      إلىإلىإلىإلى     

    

    

بحثي هذا بحثي هذا بحثي هذا بحثي هذا أهدي أهدي أهدي أهدي      

                

                

        مجاهدي نوال مجاهدي نوال مجاهدي نوال مجاهدي نوال                                                                 
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        شكر و تقديرشكر و تقديرشكر و تقديرشكر و تقدير

        الدكتورالدكتورالدكتورالدكتور        ي المحترم و الفاضلي المحترم و الفاضلي المحترم و الفاضلي المحترم و الفاضلإلى أستاذإلى أستاذإلى أستاذإلى أستاذخاص خاص خاص خاص     أتوجه بشكر أتوجه بشكر أتوجه بشكر أتوجه بشكر 

في في في في     الاشرافالاشرافالاشرافالاشرافالذي سهر على  انجاز هذا الحث  بالتوجيه و الذي سهر على  انجاز هذا الحث  بالتوجيه و الذي سهر على  انجاز هذا الحث  بالتوجيه و الذي سهر على  انجاز هذا الحث  بالتوجيه و """"زناي جمال زناي جمال زناي جمال زناي جمال " " " " 

        ............جميع     مراحله جميع     مراحله جميع     مراحله جميع     مراحله 

    ههههحسن استقباله لي و تشجيعا تحسن استقباله لي و تشجيعا تحسن استقباله لي و تشجيعا تحسن استقباله لي و تشجيعا تأقدم امتناني الخالص له و لسعة صدره و أقدم امتناني الخالص له و لسعة صدره و أقدم امتناني الخالص له و لسعة صدره و أقدم امتناني الخالص له و لسعة صدره و 

        ....جازاك الله خير الجزاءجازاك الله خير الجزاءجازاك الله خير الجزاءجازاك الله خير الجزاء                                                                                                                                                                ....المستمرة المستمرة المستمرة المستمرة 

  كما لا ي
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من بين الدراسات الجديدة   «   Traduction à vue  »  المنظورة الترجمة تعد

على الرغم من الانجازات التي ة و لكن لترجمم الدراسيين والباحثين في مجال االتي حظيت باهتما

حققتها الدراسات الترجمية النظرية إلا أن التطبيقية منها لا زالت تعاني نقصا كبيرا  و لم تبلغ بعد 

  .النضج المنشود

المتمثل ونوع متميز من الترجمة الشفوية الضوء على  نحن دف من وراء بحثنا هذا إلى إلقاء

باعتبارها تقنية هجينة تجمع بين الترجمة التحريرية و الترجمة الشفوية و تكرس   الترجمة المنظورة في 

 .و الإنتاج، بين المكتوب و الشفوي فهي تجمع في آن واحد بين الفهم  ،بجدية البعد التواصلي

 ما يفسر  هوبالفعل أشكال التواصل المتعددة  التي تجسدها الترجمة المنظورة و  يعكس  الامر الذي 

تجمع و تشترك فيه عناصر  ابوصفها فعلا ترجمي الذي نوليه لهذه العملية، هتمامالامدى أيضا 

م ثقافة مستقبلة عن وسط سيرورة متشعبة و هادفة تخد،التواصل الكتابي و الشفوي في آن واحد 

  .عاني جديدة على متلقيهامطريق توظيف 

كن الترجمان من سد الحاجة ار يمبمثابة انفتاح على الآخر اهول، في شكل حو إا 

 وتعكس نظورة المترجمة ال علية التي تميز، و هو ما يكرس مفهوم الوظيفة التفا فرادالأالتواصلية بين 

وار السري فهو يخاطبه في كتمان ليلقي نتاج هذا الح، صليالأ الترجمان مع نصه هيربج الحوار الذي 

كانت  ذهنية متشعبة ت ياالتي  توظف عمل الهجينة التقنية ان هذه .  في صورة صريحة و شفوية

سي مفهومها تمحط اهتمام العديد من المنظرين و المهتمين ذا الحقل نظرا للغموض الذي يك

و  لفوريةة و الترجمة ايتتابعلا مجرد تقنية مصاحبة للترجمة االدقيق، فالعديد يتحدث عنها و كأ

/  دربينيذهب البعض لاعتبارها مجرد تمرين مصاحب للترجمة التحريرية من أجل تعويد المت

  .على ممارسة مهمتهم على أحسن وجه  ينترجمالم

  



**  6 

 ةند  أهم  الآليات المعرفيوف علة الوقوالهدف المتوخى من هذه الدراسة  يكمن في محا إن

سس النظرية و التعليمية التي تنبني عليها الترجمة للتعريف بكيفية أداء هذا النوع الترجمة و أهم الأ

  .المنظورة  

ذه التقنية التي تعنى   إن الأمر الذي أسسنا عليه دراستنا هته هو قلة البحوث الوافية   

  .و لاسيما باللغة العربية  الترجمية و  ندرة المراجع  التي  اتخذا موضوع لها 

التعريف بماهية الترجمة المنظورة  بوصفها  تقنية شفوية سنحاول من خلال تداعيات بحثنا 

تعتمد أساسا على القراءة السريعة و الشاملة ، إا تستدعي قدرة عالية على التركيز و التنسيق بين 

المعلومة البصرية و إعادة صياغتها الذهنية بالإضافة إلى القدرة التفاعلية العالية بين الذاكرة قصيرة 

رة طويلة المدى  ، و هذا ما يعكس امتلاك كفاءات خطابية و نصية و لسانية و المدى و الذاك

  ...إستراتجية و تواصلية  و غيرها 

  :ا فيما يلينلخصهلقد تمحورت إشكالية البحث حول مجموعة من التساؤلات  

 ما ماهية الترجمة المنظورة  و أين تتموقع بين الترجمة الشفوية والترجمة التحريرية ؟ •

 ي الأسس النظرية للترجمة المنظورة بوصفها شكلا  من أشكال الترجمة الشفوية ؟ما ه •

ما هي الإستراتجية الترجمية المتبعة للتعامل مع هجانة  تجمع بين المكتوب و الشفوي  او  •

 بعبارة أخرى، ما طبيعة الآليات المنوط ا للقيام بترجمة منظورة ناجحة ؟

 تنوع و تعدد أنواع الترجمة الشفوية ؟ أين تتجلى حقول استعمالاا وسط •

 ما هي  أهم الإجراءات التعليمية للترجمة المنظورة و كيف تدرس في الجامعات ؟ •

  : و للإجابة عن هذه الفرضيات ارتأينا تقسيم البحث كالتالي

 : و يتضمن"الأسس النظرية للترجمة المنظورة " باب أول  موسوم ب   -

ماهية كل من الترجمة التحريرية نتطرق إلى  " الترجمة و التواصل"فصل أول موسوم ب  -

و الشفوية مع ذكر لأهم أوجه الاختلاف و التشابه بينهما لنتوصل إلى تقديم تعريفا 
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للترجمة المنظورة وسط غموض مفاهمي و مصطلحي يخص هذه التقنية من خلال عرض 

 .لأهم حقول  استعمالاا 

بدراسة  انه يتمحور أساسا حول " اشتغال الترجمة المنظورةآليات "فصل ثان موسوم ب 

أهم الاليات الذهنية و  المعرفية المصاحبة لفعل الترجمة المنظورة  و التي تستدعي تجمع عوامل 

فمن خلال  هذا العرض ،سنوضح الكيفية التي يتوصل ا . عديدة  داخل ما يسمى بالمسار المعرفي 

اء معنى النص او بعبارة اخرى ، كيف يتمكن هذا المتلقي  من استخراج الترجمان  الى بن/ القارئ 

انطلاقا من القراءة الصامتة و مرورا بالرؤية و المعاني المستترة  من خلال التمثل الذهني للنص ، 

 ...عملية الفهم  و الذاكرة 

 هو فصل جامع  "الشفوي  الخطاب  المكتوب إلىالخطاب من  "فصل ثالث معنون ب  -

مراحل الأخيرة التي يمر عبرها النص ليصل إلى مرحلة الإنتاج و الإلقاء من خلال لل

التطرق إلى الكيفية التي تتم ا إعادة صياغة عناصر خاصة بالخطاب المكتوب إلى عناصر 

 .ينفرد ا الخطاب الشفوي بما في ذلك فورية الأداء و الإلقاء 

  :و يشمل على " لترجمة المنظورةلتعليمية الالإجراءات "أما الباب الثاني المعنون ب 

  يضم هذا الفصل مباحث تعالج" الدراسة التطبيقية " فصل أول موسوم ب  -

إشكالية التقويم من منظور تعليمة الترجمة الشفوية و الترجمة التحريرية  من خلال التطرق الى 

 .مفهوم الخطأ  و كيفية تقوميه 

إذ حاولنا من خلال " ة للترجمة المنظورةاقتراح أسس تعليمي"فصل ثان موسوم ب  -

استبيان تم تحليل الإجابات  طلبة قسم الترجمة  سمحت لنا بحصر أهم الصعوبات التي يواجهنها 

خلال ممارسته للترجمة المنظورة و نوع الخطأ الذي يرتكبونه و مدى قدرة الطالب لتحديد نوع 

ة منظورة لنص  باللغة العربية قام بترجمته الخطأ و تخمين مصدره، من خلال دراسة تتمثل في ترجم
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طلبة التدرج  بقسم الترجمة  محاولين استنادا على نتائج هذه الدراسة إرساء و اقتراح أسس لدرس 

 .الترجمة المنظورة داخل أقسام الترجمة بالجامعات الجزائرية  

 

لهذه التقنية الترجمية و نعتقد من دراستنا  استنتجتاهفيها أهم ما  خصبخاتمة نل البحثو هكذا نختم 

  .أا أول مقاربة تحظى بالدراسة  من منظور نظري و تعليمي في ان واحد 

  

مما  باب مجموعة من المناهج التي اقتضتها طبيعة كل على نا عتمدا البحث وضوعمنظرا لطبيعة و 

في  استعنا به جعلنا نعتمد منهجا  يجمع بين المنهج الوصفي و المنهج النقدي التحليلي الذي 

  .الجانب التطبيقي على وجه الخصوص
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 الاسس النظرية للترجمة المنظورة: ول  باب الأال
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  الترجمة و التواصل:ول الفصل الأ
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نقل الرسائل بين العالم حاليا، أصبح  مايعرفه ذينلو التطور التكنولوجي ال ظل العولمة في

الترجمة  و تعد. مسألة مهمة و ضرورة ملحة القارات  و كيفية تسهيل التواصل بينالأفراد 

  ةشفويالبنوعيها، 

  جو من التفاهم تعمل على خلق   باعتبارها  من أكثر الوسائل التواصلية أهمية،تحريرية الو 

  .او تتعامل مع لغات عدة دد لغااعتت التي  التواصل المباشر بين اتمعاتو 

يجعل الأفراد في أنحاء  ،  تكريسهي تسهم الترجمة فيذو ال، السريع للمعلومة  الانتشارإن هذا 

نتحدث عن  و كأننا اليوم ، و الكل بلغته الخاصة نفسها يستهلكون  المعلومة  العالم مختلفة من

  .1)الترجمة لنا("الثقافي  ماثلن التع نفسهالتعميم و في  الوقت ": عن  بعبارة أخرىأوعلومةعولمة الم

 حيعنه، يم الاستغناءلا يمكن  الغوي او وسيطا جامع اتصبح الترجمة جسرفي هذه الحالة ، و 

تفاعلية اصر نيشمل عاللغوية، فتخلق فضاء تواصليا  الاختلافاتالحواجز الموجودة  التي تفرضها 

  .فيها رئيسي ن العنصر الفعال و المحرك الاالترجم/جديدة يكون المترجم

   تسهم بنوعيها في حل معضلة التفاعل ،بوصفها فعلا تواصليا بالدرجة الأولى،ن الترجمة إ

 و الإستراتيجية المتبعةوالمسار الذي يتخذه كل نوع  اختلافالتبادل، على الرغم من و 

تحريرية أو  (ة ترجميبل و السيرورة التواصلية لكل عملية  ،الاداء و الغاياتو المستعملة  الكيفية 

  .)شفوية

علاقة كل واحد منهما  ذين النوعين من الترجمة وه  التطرق الى ، إذن، من الضروري 

  .متشعبة بتشعب عناصرها ةترجميه في تحقيق الفعل التواصلي داخل حلقة إسهام و بالتواصل 

 

                                                      
1Opris (M)  ,Dulan  (A) : Modalités de Transfert  dans le Processus de la Communication ; 
Traduction et Interprétation ; Reviste, RevenireCuprins, 2000, P.1. 
« Universalisation en même temps d’uniformatisation culturelle » 
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  :التحريرية و الترجمة الشفويةالترجمة  .1

 إلىو التشابه بين كل من الترجمة الشفوية و الترجمة التحريرية يجر الاختلافإن دراسة أوجه 

و إبراز السمات التي  مكونات كل واحدة  منهما  استنباطمن أجل  ةالتعريف بكل تقنية على حد

  .تتميز ا 

، إلا أنه لا يمكن للأولى أن تحل محل الثانية نفسه  في الواقع تنتمي التقنيتان  إلى الحقل المعرفي

إلى نقل نص من لغة إلى أخرى منهما دف كل واحدة ف.أن تحل محل الاولى  و لا يمكن للثانية 

 نقلبطريقة واضحة و أسلوب لغوي سلس  و توظيف وسائل خاصة و تقنيات متميزة من أجل 

  .سليم 

  : الترجمة التحريرية -1-1

نقل ا يمكن القول  إ ، على الرغم من التعريفات العديدة التي اعطيت للترجمة التحريرية 

عبارة عن  :أن الترجمة ، يتضح يف هذا التعر منا نطلاقاو .لنص ما من لغة معينة إلى لغة أخرى

 HARTMAN etهارتمان و ستوركبعناصر لغوية أخرى بل هي في رأي عناصر لغوية  استبدال

STORK ، 1)الترجمة لنا( »لتمثيل نص في لغة ما بنص مكافئ في لغة ثانية استبدال « : عملية.  

أو  الاستبدالأن الترجمة التحريرية تستدعي مهارات عالية من أجل القيام ذا  من الواضح و 

من أجل تحقيق  معينة ن عمله مستعينا بوسائل تقنية يوصف بالخبير الذي يتق ،هنا، م فالمترج. النقل

لإيجابي و بالتالي التواصل التفاعل و الوصول إلى الغاية المنشودة  ألا و هي بلوغ درجة التلقي ا

لاالفع.  

                                                      
1Hartman(R.R.K) and Stork (F.C) : Dictionary of language and  linguistics , London , Wiely , 
1972 ,  p 713. 
“Translation is the replacement of a representation of text in one language by an equivalent text in a 
second language” 
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أخصائي في التواصل، ينقل من لغة ":هو كذلك بوصفه وسيطا  هذا الكلام يعني أن المترجم 

، يقوم بعمل صعب الاصلي هو شخص يحل محل الكاتب  .1)الترجمة لنا "(وثائق مكتوبة إلى أخرى

 بغيةالمعلومات من أجل معرفة  اكبير اواسعا بالتوثيق المستمر و شغف اهتماماد، يستدعي قمع

المسؤولية و عبء الترجمة و تحمل  ح المبادرةورب تميزهفضلا عن ، ن رصيده المعرفي تكولتخزينها 

 سيكولوجيةمع أية  تلطخاصة لا تخ سيكولوجيةو  منفردة صفاتاموامتلاك ":و ذلك ب .ةنيالأم

2)الترجمة لنا(أخرى
.  

، ، قد يكون الجمهور نفسه الذي في الحقيقة إن الترجمة التحريرية تستهذف جمهورا معيناو 

مترجم يتعدى الحدود التقليدية لمفهوم  إنه. اللغة طبعا اختلافاستهدفه صاحب النص الأصلي، مع 

مرحلة الصنع و العطاء، مرحلة يقوم فيها بدور جوهري و متميز النقل البسيط ليصل إلى : مهمته

الآخر، عالم يجهل  ز اللسانية و تحقق الانفتاح على من خلال كسر الحواج ةيعكس احترافية تواصلي

عبقرية اللغة و أن يدرس تغريه  أن ينبغي....، ىأخرإلى  ةثقافي ضفةتعلم الإبحار من ي": فهو. لغته 

  .3)الترجمة لنا"(االشعوب المتحدثة جيدا تقاليد 

 بحار،اليشبه هنا  ترجم فالم .لتواصلي مهنة تخدم الأمم و الشعوب و تعكس بعدها اإا 

 مركبا  ل الترجمة عملاعلجمل جاهدا تلاف درجة صعوبتها،  يعباخالنصوص المعروضة عليه يقتحم 

تكون مادته الأولية مادة مكتوبة و نتاجه ف.ةالاحترافيالمنهجية و الدقة و الصرامة و  بين يجمع 

  .الترجمة الشفوية  المثمل في على عكس النوع الثاني من الترجمة،4أيضا  امكتوب نصاالأخير 

                                                      
1Deliste (J)  et Al : Portraits de traducteurs, Ottawa, Presses de l’Université d’Ottawa 1999, 
p83. 
« C’est un spécialiste de la communication qui transpose d’une langue à une autre des documents 
écrits ». 
2Berman (A) : De la translation à la traduction , Revue «  T T R « , Quebec 1988 N°1, vol 1, 
p38. 
« Il possède un profil propre, une psyché propre qui ne se confond avec nulle autre ». 
3Bastin (L) et  cornier (M)  : Profession traducteur, Montréal, Presse de l’Université de 
Montréal, 2007, p.17. 
« Le traducteur apprend à naviguer d’un rivage culturel à autre … il devra se laisser séduire par le 
génie de la langue et bien  étudier les mœurs des peuples qui les parlent »  
��وط ا���	
 ����� ��ا��ھ� �� ا�����
 ا�
	�ة ، ���� 4 
��:  
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  :الترجمة الشفوية. 2.1

واسعا من قبل  اهتماماباعتبارها نوعا من أنواع الترجمة،  لقيت  ،إن الترجمة الشفوية

  .الدارسين

ي الذي يمثل المتلق، خلالهالترجمان يقوم ل حالة خاصة من التواصل الشفوي، تشكفهي 

  :بعمل مزدوج الأول للخطاب، 

للمعلومة  اشفوي سها مرسلايتمثل الأول في تلقي المعلومة الشفوية و ليصبح في اللحظة نف

بمثابة وسيط بين متخاطبين أو أكثر لا  ،انهأو الحركي  أخصائي في التواصل الشفوي:"  فهو

 .1)الترجمة لنا"(نفسها  يتحدثان اللغة

 ه و قدرته على التحليلكفاءتللخطابات مستعينا ب مينالترجمان يضمن النقل الأ نإ

فهو لا .المستعملة للغاتالجيدين الاستنتاج و استخراج الأهم من المهم مع التمكن و الإتقان و

 .المعنى و إنما ايضامقاصد و احاسيس متحدث اللغة المصدريكتفي بنقل عناصر 

الى ) ا(بنقل الرسالة فهو لا يكتفي  .يقوم بعمل كبير و جبار و معقد إن هذا الترجمان 

على حد تعبير اما ما يحدث عند رسم لوحة فنية يشبه تميقوم به  ).ب(رسالة 

هذا ف.فالتصوير إلى  و ليس لرسم ا أقرب إلىإن الترجمة الشفوية ": Seleskovitchسلسكوفيتش

 أي تفصيل همللا ي الأخير 

رسالة  ، معنى بعثأما الرسم فهو ي.لآلةاية ؤر زاويةالتقطته ة كل ما ملاكينسخ بأمانة و إنما  

  .1)الترجمة لنا("ية الرسامرؤبالطبع و الشيء الممثل و لكن يتم شرحه حسب  بتتناس
                                                                                                                                                                      

��ب ان ��ون ا	�ر��� ���� ����� ط�ق ا��ل �ن ا�
��ر ا	�و�ودة 
� ا	�ص ا���� - 
��ب ان �#� ظ ا���وب و طر�!� ا	����� �� س ا	����ص ا	�و�ودة 
� ا	�ص ا����.  

.��ر ا	�)و	�  و ا	و'وح ا	�و�ودة 
� ا	�ص ا���� ��ب ان �%�س ا	�ر��� �ل $�  
1Deliste(J)  et Al,opcit , p.46. »L’interprete est un specialiste de la communicationorale et 
gestuelle ou plusieurs interlocuteurs ne parlent pas la meme langue.” 
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 او انسجام اتستدعي تكييف،عملية نقل هيف.إتقان اللغاتتعدى مستوى إن الترجمة الشفوية ت

دقيق من أجل التعامل مع الموضوع حتى لا تبدو و كأا الس الحو ليونةالمع الوضعية و  ينكبير

يضيف ما الذي الرسام  تماما مثل تم بالتفاصيل و الأجزاء يةعملإا . شبه عمل فوتوغرافيتآلية، 

  .يراه ضروريا لإيصال رسالته

له أن الترجمان يلتجئ الى وسائل مختلفةمن أجل خذمة المتلقي حتى يتسنى  ، هذا الكلام يعني

 communicative" نشاط تواصلي:"لترجمة الشفوية عبارة عن ا و عليه إن  .اسيعاب المعنى

activity2 لطرف الى ارسالة  إيصالالمرسل  حيث يحاول ،ةمعينعناصر يجمع بين  ،بالدرجة الأولى

من خطاب يسمعه  انطلاقايلتقط المعنى و يحصره فهو  .سائله اللغوية و الأسلوبية والآخر مستعملا 

  .إلى خطاب آخر ينتظره متلق آخر 

هام المعقدة التي تقع على عاتق الترجمان من الم الاعتباربعين  أن نأخذ ، من الضروري ، إذن 

بالتفاصيل و  الاهتماموالذاكرة القوية تعكس  ،مهامالتواصلير ثلأاوساطة و تحقيق وتفاعل 

ثم التدخل السريع و الآني والفهم و التحليل  و يةؤ، القدرة العالية على السمع و الرزئياتالج

التواصلي  الترجميالفعل  تسهم في تحقيق كلها عوامل  ، العالية  الذهنية و النفسيةو الجسديةالقدرة

  .الشفوي داخل حلقة متعددة اللغات

 إن  هذا الحديث  يجرنا حتما إلى عقد مقارنة بين هذين النوعين من الترجمة أي الكشف عن 

  :نقاط التشابه و الاختلاف بينهما 

  

  

                                                                                                                                                                      
1Seleskovitch (D) : l’interprète dans les conférences interaction des problèmes de langage et de 
communication, Paris,  lettres modernes, 1968,  p.41. 
« L’interprétation relève de la peinture plutôt que la photographie celle ci n’omet aucun détail, elle reproduit avec fidélité 
parfaite tout ce qui est entré dans le champ de vision de l’appareil. La peinture elle, dégage un sens, un message, qui 
correspond  bien sûr à l’objet représenté,  mais expliqué par la vision de la peinture ». 
2Pochhacker(F): Introducing interpreting studies, Part Ledge,London and New york, Taylor et Francis 
group, 2004, p53. 
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  .نقاط التشابه بين الترجمة التحريرية و الترجمة الشفوية. 3.1

 ايصالالمتمثل في نفسه  و تحقيق الهدف نفسها  لغايةالنوعان الوصول إلى ا هذانيهدف 

  .تالي تحقيق الفعل التواصلي بين أطراف الحلقةالو ب ،المعنى المراد

صلية و إعادة صياغتها إلى رموز معروفة في الألغة الرموز فك   هاذان النوعان   يستدعي

الخام  ادة الموضوع الذي يعتبر المو رسلالم: هذين النوعين يستدعيان  توافر ن أبل ،اللغة المستهدفة 

  .خيرة متلقي هذا النص أو الخطابالارحلة المو في الترجمان و كل من المترجم ل

، نفسها أطراف الحلقة التواصليةالترجمة التحريرية و الشفوية تستلزمان  نإو بعبارة أخرى، 

المعارف المهنية  و المعارف الثقافية و و لغة الوصول الانطلاقلغة  :ضافة إلى الإتقان الجيد للغتينلإبا

و  الدراية الكاملة و التعرف على متطلبات سوق العمل و التجهيزاتقصد ا التي نو

ل المواقف تحمو لاسيما  و الفيزيولوجية القدرات الذهنية  بالاضافة الى  التكنولوجيات الحديثة 

الضغوطات، بالإضافة إلى القدرات الإستراتيجية التي يمتلكها كل  و القلق و ضيق الوقت و الحرجة

لترجمان من أجل تجاوز العقبات و حل المشاكل التي غالبا ما يصادفها خلال ممارسته وا من المترجم

  .لمهمته اللغوية و التواصلية في آن واحد

  :بين الترجمة الشفوية و الترجمة التحريرية الاختلافنقاط . 4. 1

اس مادة كل من المترجم و الترجمان، باعتبارها أستمثل في معالجته يينبغي  عنصر هم أن إ

 ينتباينت ميناط عديدة و هذا ما يجعلهما تقنيتتختلف العمليتان في نق بحيثعمل كل واحد منهما،

  .Maurice Gravier"رفييهغموريس " على حد تعبير ينأكثر من كوما متشات

  .1)الترجمة لنا"(شيئان مختلفانجمة الشفوية، التر و  الترجمة التحريرية نإ عتقدأ"

  :الموجود بينهما يمكن حصره في النقاط التالية الاختلافن أالقول بنا نيمك هنا، منو 

                                                      
1 C F  http ; www.google.fr/Maurice+gravier+ancien directeur de l’Isit :20-10-2010. 
«Je crois que la traduction et l’interprétation, se sont deux choses différentes ».  
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  :الشفوي الطابع–ا

مع الخطاب  اعامل أساستت لاا، في الطابع الشفوي   الترجمة الشفوية تتميز اصية خاإن أول 

 ."تواصل فوريتحقيق  ي من أجلطبيعاللغوي ال الاستعمال طابعه ستلزم  يالذي  ".الشفوي

ترجمة يستدعي وجود عناصر أخرى تختلف عن العناصر الموجودة خلال ال هذا الامر .1)الترجمة لنا(

وجود معايير لسانية تختلف عن المعايير الخاصة بما  عنيية يرالطابع الشفوي للترجمة الفوف:"التحريرية

  .2)الترجمة لنا( "هو تحريري

زمنية  إكراهاتبالخطاب تحكمه  اخاص الغوي استعمالاو بالفعل إن الطابع الشفوي يستدعي 

الوقت  و تفرضها الوضعية التواصلية حيث يتواجد الترجمان، عكس المترجم الذي يملك الحرية

اللغوية للخطاب  فالاستعمالات .و مفرداته و استبدالها بأخرى تهلغ اختيارمن أجل  يناللازم

 ين تواصليتينالمكتوب بحكم وجود وضعيتية للنص اللغو الاستعمالاتتختلف اختلافا واسعا عن 

  .يناينتمتب

 : الإكراهات الزمنية  -  ب

  تلقي النصالموجودة بين العمليتين، فعملية  الاختلافتعتبر هذه الإكراهات من أهم نقاط 

لتلقي و النقل في آن يتم ا ،الترجمة الشفويةفي . تم في زمنيين متباينينو نقله إلى لغة أخرى ي

 سرعة النقل و الزمن المخصص لهيتم تحديد .  تعديلالتغيير و لا ال نهائيال نتجالممل تلايحفواحد، 

إذ أن .يةفي استشارة خارجو لا  الحق في مراجعة ترجمته ذن ، إ،  الترجمانلا يملك مسبقا، 

توب  يغلب أما  في الترجمة التحريرية فإن النص المك.ه في الوقت نفسهؤيفهم و يتم إلقاالخطاب 

                                                      
1Pochhacker (F)  :  Ibid, p.138. 
« Interpreting therefore implies orality » in the sense of material language use for immediate 
communication". 
2Gile (D ):Regard sur la recherche en interprétation de conférence , Ville New d’Ascq ,France, Presses 
Universitaires de Lille,  1995, p.14. 
« Le caractère oral de l’interprétation implique des normes linguistiques différentes de celles 
de l’écrit ». 
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ظى المترجم ذا الامتياز المتمثل في تصرفه يحلئن :و بتعبير أخر . عليه طابع السكون و الاستقرار 

بالنص الأصلي ، أي إنجاز عمله في أي وقت و أي مكان، كلما سمحت له ظروفه بإنجاز عمله، 

ل مهمته متى الترجمان مقيد بزمان و مكان معينين ، يزاو أي بالاطلاع عليه و تحليله و تأويله ، فإن

استدعي إليهامع تحمله لاستطراد المرسل الذي لا يسمح له بالاستماع إلى الخطاب الأصلي إلا مرة 

و بتعبير آخر، إن الترجمان يعمل تحث ... واحدة ، و قد يحرمه من العديد من الوسائل المساعدة

و أن يتمكن  فهو مطالب بأن يكون طبيعيا. ضغط قوي يؤثرفي نفسيته و قد ينعكس على عمله

 .المتلقين في الوقت المناسب الى ) الرسالة( من ايصال الخطاب 

  :الوضعية التواصلية -ج 

ففي .التواصليةنذكر أيضا الوضعية  ،بين نشاط المترجم و الترجمان الاختلافجه ومن بين أ

 ومتلق ترجمانوالترجمة الشفوية نجد أن جميع أطراف الحلقة التواصلية متواجدة من مرسل حالة 

ن تواصل عالحديث  من تم يمككناو  نفسها  للرسالة تتم في  اللحظة ةيالترجمفالسيرورة  .للرسالة

  الى نتمونفي الوضعية التواصلية ي ونو المشارك فالترجمان. ينفوري آني فعلي و رد فعل و تلق

communicative contextنفسه  السياق التواصلي
و  ينالمشاركيحدث رد فعل مباشر بين مما ،1

غيرها من العوامل التي لا و ، الحواجز اللغوية الغاءمن أجل التواصل و فعلي  ل عتفاو،لترجمانا

يجد نفسه أمام إذ ق التواصلي، هذا السيافرتوا يفقدفانه  المترجم أما . الترجمة التحريرية نجدها في 

بمعنى زمن  ،الترجمة متلقي يشكل فارقا زمنيا كبيرا بينه و بين زمن الكاتب و كذا زمن  نص 

 ن قراءة انه يجهل مكان و زملأمع قارئه  لآنيافالمترجم لا يمكنه تحقيق التواصل  .التلقي الترجمي

  .النص المترجم و تلقيه 

  : بين النوعين  عل الجدول التالي يبين لنا بوضوح التشابه و الاختلاف لو

  

                                                      
1Pochhacker(F): Ibid, p.56. 
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  الترجمة الشفوية  الترجمة التحريرية

  خطاب شفوي •  نص مكتوب •

 ور غائبجمه •

•   

جمهور حاضر متفاعل يشارك في سيرورة  •

  التواصلية

كلام ،كلمات ،ترجمة خطاب شخص  •  ترجمة نص موجود •

  زائل

–مرسل ( غياب المحيط المشترك •

   )متلقي

(  توافر على محيط تواصلي مشترك •

  متلقي الاخير -ترجمان/متلقي -مرسل

 الاهتمام بكل أجزاء النص •

  

المكونة  العناصر بعض  التخلي عن  •

  .للخطاب

ضرورة احترام أصول الكتابة و  •

  التحرير

  التكرار الرجوع انقطاعات  •

  

  ...احترام تسلسل الأفكار  •

التقديم، (تغيير في تسلسل الافكار  •

  )التأخير

  نقص دائم في الوقت •  الكافي تتوافر المترجم على الوق •

  تلقي رد فعلي آني •  مؤجل و رد فعل  تلقي •

الناتجة ة كاكالتكرار بحكم الرتفادي  •

  .عنه

  لطابع الشفوي للخطابنظرا لالتكرار  •

طبيعة عمل كل واحد منهما تفرض ف.الترجمانلا تختلف كثيرا عن مهمة المترجم إن وظيفة 

الخطاب الشفوي و  المترجمة وقدرات تخصوجود قدرات شخصية متميزة تتعلق بطبيعة المادة 

يلقي رسالة  امترجم اعتبارهلا يمكن  ،اختصاصه ، نظرا فالترجمان  .النص المكتوبب تعلقأخرى ت

الاكراهات التي  و الموجودة بين الوضعيات التواصلية الاختلافاتو ذلك باعتبار  بطريقة شفوية

، فالتعرف و تحديد السياق الذي يعمل داخله كل واحد منهما يخدم حتما و معا  الاثنينتواجه 
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، علما بأن الرسالة في نفسها التواصل و تسهيله بين أشخاص لا يملكون اللغةيسهم بجدية في تحقيق 

الترجمان،و بالتالي تعكس فاعلية / حد ذاا تنتج عن توقع كل من صاحب النص و المترجم 

من  رفعضرورة حتمية ت أصبحهمافحضور. تلقي ثمو ترجمة  تأويلو العناصر الثلاثة خلال كل قراءة

 و الاتصالني إلى وسيط يعمل على تسهيل اد ناقل للكلمات و المعرمن مج درجة كل واحد منهما

الترجمة ( "ما بين التقافات الكفاءة   التواصلية ": ترجم و الترجمانالم يعكس امتلاكماالتواصل 

1)لنا
.  

تفوقه أو إخفاقه  ،او فشله  الترجمان/ مدى نجاح عمل المترجم  تحدد هذه الخاصية إن مثل 

ينتمون الى يتعلق بتواصل قائم أساسا بين أفراد  مرأن الأ لاسيما وقيق الفعل التواصلي في تح

تبادل  :"ليس مجرد، لذافهوبعا مغايرا عن طابعه التقليدي ثقافات مختلفة، فيحمل التواصل طا

  .2)الترجمة لنا("ياتولهحول ا للرسائل بل تفاوض 

الترجمان و مهمته الجديدة، بحيث لم يعد يعتبر / حتما دور المترجم  إن هذا الوضع يعكس

م رسالة معينة للمتلق آخر يجهل في لغتها افهإيسهل عملية  لغات عدة ،مما ذلك الناقل المتمكن من 

من أجل تسهيل التواصل  ، ليس صف بالوسيط الذي لا يمكن الاستغناء عنهوالأصلية، بل أصبح ي

سبت تو تستدعي هذه الصفة الجديدة  التي أن .بين لغات متباينة فحسب و إنما  بين ثقافات مختلفة 

ست  تضم :"لهذه الكفاءة الثقافية و التواصلية  التي بدورها  امتلاكهإلى المترجم و الترجمان 

-السيوسو،شفوي اللوجي، غير فيزيو -سيكوالو  المكون اللساني و الخطابيمكونات نذكر منها

  .3)الترجمة لنا( "المرجعي و الاستراتيجي و  ثقافي

                                                      
1Schaffer (C) : translation and intercultural-communication ; similarities and differences, 
studies in communication sciences 3/2, 2003, Birminghan, p.73. 
“Inter cultural communicative compétence ». 
2Ogary (T) : interculturel communication et psychologie des contacts, decultures en dialogue 
interdisciplinaire et interculturel encore à construire, Genève, édition Dasen et Perraux,  volume 3, 
2000, p.69. 
« La communication non pas tant comme échange de message mais négociation d’identités ». 
3Viallon : communication interculturelle : le rôle du traducteur et de l’interpréte ,2008 
http://www.bdue.de/appends/ndue/MDueculture.pdf consulté le 22-02-2013. 
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اللساني و التي  بعدالترجمان الاهتمام ذه المكونات المكملة لل/ المترجم  ىعل تعينعليه يو 

، مركز التواصل الثقافي المنشود  خيركل رسالة، بحيث يمثل هذا الامن في المتض ثل الجانب الخفي تم

  .الترجمان بتكييف رسالته مع مختلف الثقافات الأخرى المستقبلة/ يسمح للمترجم  إذ

تحريري أو شفوي، :  ل ترجميلمات تبرز بوضوح الغاية التواصلية لكل فعسكل هذه المإن 

الرابط الذي يجمع  فهو .تبادل للمعلومات و تفاهم بين الأطراف المشاركة هو تواصل ال أنر باعتبا

متعددة ينسج  قنساأتتحقق من خلال  اجتماعيةحالة  ":يمكن اعتباره عالمه الخارجي بين الفرد و 

   اللغة و النسب و الجوار و التصاهر: تلفةمخطبائع تحمل الأفراد داخلها سلسلة من العلاقات 

 1."الاقتصاديةو الحاجات 

حلقة تفاعلية دف إلى جعل العلاقة القائمة بين الأفراد  ،خلال كل سيرورة ترجمية ،التواصل  يعد

فالترجمة و التواصل عمليتان  .الفاصلة بين اتمعاتالثقافية الحدود  اختراقعلاقة هادفة من خلال 

يمثلان حالة  وماما دهو كأن الأولى تمثل العلة بينما يمثل التواصل النتيجة، ف بعيدمرتبطتان إلى حد 

في بحث دائم عن إرساء  تجد نفسها ها يفالترجمة بنوعمد  و جزر،التأثر في شكل من التأثير و 

من  انوعو التباين و محققة  الاختلافتتجاوز ،للحدود  عابرةتة بين ثقافتين متباعدتين جسور ثاب

/ الخطاب  المترجم و الثقافة المستقبلة و هذا يتوقف على مدى تفوق المترجم/الائتلاف بين النص 

  ان في تحقيق هذا التواصل، فغايته تتمثل أساسا في نقل المعاني الأصلية إلى سياق ثقافي الترجم

  .و حضاري مغاير، فهو يرمي إلى جعل الغريب مألوف من خلال منطق الأخذ و العطاء

فالترجمة فعل ،ن علاقة التواصل بالترجمة  علاقة لا يمكن نفيها أو التغاضي عن وجودهاإ

إن التواصل شرط من شروط كل  ،للتواصل بل و أبعد من ذلك او مستمر ادائم ايستدعي حضور

بأفكار كان يجهلها، و هذا يبرهن على ارتقاء  إقناعهو  تلقيترجمة ناجحة دف إلى التأثير في الم

                                                                                                                                                                      
« … une compétence de communication formée elle-même de six composantes à savoir la composante 
linguistique discursive psycho physiologique non verbale socio culturelle référentielle et stratégique »  

  .3، ص2004 ،، مكناس 21استراتيجيات التواصل، مجلة علامات، ع : سعيد  بن كراد  1
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أصبح يخدم ثقافة مستقبلة عن طريق توظيف معان جديدة ، فعمله الذي  الترجمان / دور المترجم 

يصون معنى النص الأصل و يحقق في الآن نفسه  أثناء  :"فهو ،ى الآخر اهولعل انفتاحبمثابة 

  1".صيانة المعنى طلاقا تاما مع لغة الانطلاق و وفاء مطلق بلغة الوصول

، تجمع بين النص و القارئ و بين بعادالألنص متعدد  إحياءالترجمة عبارة عن عملية  تبقى

الترجمان / و لعل هذا ما يجسد عمل المترجم  ،مغايرة اللغة و لغة أخرىو ثقافة و ثقافة أخرى

  .ترافقها عمليات ذهنية متشعبة خلال كل ترجمة

  

  الترجمة المنظورة   -2

  :تعريف الترجمة المنظورة1- 2

بعض المنظرين  لصيقة أساسا  إذ جعلها أعطيت للترجمة المنظورة تعريفات عديدة و مختلفة، 

لا يملك  ،آنو  فعمله فوري . همتهالظروف التي تحيط بم بسبببعمل الترجمان و ليس المترجم 

فهي ترجمة .قواميسه و عهنص مرة أخرى أو استعمال مراجالالوقت لطلب الاستشارة أو العودة إلى 

  . حاضر و مشارك في العملية الاتصالية  تلقأمام م ىشفوية تلق

 يجعلها بين المكتوب و الشفوي و تموقعها بين الترجمة التحريرية و الترجمة الشفوية إن 

الترجمي الذي يتخذه النص ليصل الى  موضوع أبحاث و دراسات عديدة تحاول كلها تبيان المسار

الطابع الذي يميزها عن باقي أنواع الترجمة  ، أو بعبارة أخرى .2هظروف تلقي و  مرحلة الانتاج، 

وب في لغة معينة إلى نص يلقى نقل لنص مكت:"Lambert"لمبار"فهي على حد تعبير  .الشفوية

و هي ، .  م مرور المعلومة عبر مسار بصري   شفوياستلزإ ، أي ضرورة شفويا في لغة أخرى 

                                                      
، 1، منشورات كلية الآداب، الرباط، ط"الترجمة و التواصل "ضمن أعمال الملتقى الدولي الترجمة سيرورة تواصل و تناص،: رشيد  بن جدو 1

  .68، ص1995
و �/�رف  ا�����
 ا���-�رة ھ� ,%	+ *	! ا�����
  ا��(����
 و ا�)'��
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من الترجمة التحريرية و كذا نوع من أنواع الترجمة ط  خاص نم في راي الاخرين ،

  .1)الترجمة لنا("الشفوية

 في وجود النصو الذي يتمثل الطابع الهجين لعل أهم ما يميز هذا النوع من الترجمة هو و 

، أي أا تزاوج بين ه يمثل نتاج عمليتحول إلى خطاب شفوي الذي الترجمان  ةماد : المكتوب 

القراءة المرئية للنصوص المكتوبة و بين ايجاد ترجمة شفوية مناسبة دون تحريف أو زيادة أو نقصان 

ن من أهم الترجمة الشفوية   لأ تحت  لواء المنظورة  الترجمةيمكن وضع هكذا   و .للمعنى الاصلي 

يمتاز إنتاج نص :"إذ .خصائصها  فورية الأداء و هذا ربما يجعل البعض يشبهها بالترجمة الفورية

تلقي ي و لكن بالنسبة للوقت الحقيقي لصلنص الأالالهدف بالفورية ليس فيما يتعلق بإلقاء 

 .2)الترجمة لنا( "توبللنص المصدر المك ) البصري( الترجمان

ظة تلقي فورية الأداء لا تخص إنتاج الترجمة المنظورة بل هي تلازم لح ن إ، و بتعبير أخر 

لترجمة و الإلقاء بحيث لا مباشرة  إلى ا يمر فلحظة القراءة الصامتة  ايالترجمان للنص المكتوب 

ليقوم  ،التتابعية  كما يحدث في الترجمة الفورية و رسل، رسالة المتلقي ار ظلحظة انت ه يعيش نجد

 أمام ماديا  موجودة وجودا ، إن المعلومة في حالة الترجمة المنظورة . افإلقائهبتخزينها ثم ترجمتها 

خلال الترجمة ف":الذي يتحكم في هذا الفيض من المعلومات يتلقاه بالطريقة التي يريدها   الترجمان ،

                                                      
1Lambert(S) :A human information processing and cognitive approach to the teaching of 
simultaneous interpretation ,Proceedings of 29th Annual Conference of American Translations 
Association , Medford,  p381. 
« Sight translation involves the transposition of a text written in one language into a text 
delivered orally in other language,since both oral and visual Information processes are 
required , sight translation could be defined as a specific type of written translation as well as 
a variant of oral interpretation” 
2Pochhacker (f) : Introducing to Interpreting Studies,London/New York routledge, , 
2004,p.19. 
“In sight translation, the interpreter’s target text production is simultaneous not with the 
delivery of the source text but with the interpreter’s real-time (visual) reception of the written 
text”. 
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 الذي لا يحتاج إلى معالجة فورية  ،لترجمان امام امة متوفرة بصفة مستمرة المعلو نجدالمنظورة 

  .1)الترجمة لنا("تخزينها لمدة من الزمن قبل إلقاء الترجمةولمعلومةلأجزاء ا

دد كذلك الأسس التي تحتختلف عن الترجمة الفورية،وهذه الخاصية هي التي تجعلها مثل  إن 

 و الهذف هو تحرير ، الق شروط فبعناية و كتبأمام نص  ،في هذه الحالة ،فالترجمان.تنبني عليها

أهم تقنيات النص  من جهة ، و اصة بالخطابالخشروط الترجمته إلى خطاب شفوي مع مراعاة 

علامات الوقف  التي تترجم غالبا إلى وقفات يقوم ا  من جهة اخرى ، و نخص بالذكر  المكتوب

 تمستعملا نغمات صوتية معينة، قد تعكس بالفعل استعمالا ء قالالإالترجمان خلال عملية 

 و الترجمان خلال عملية القراءة انلازميو تردد  يرةلحالكاتب الأصلي أو قد تكون مجرد ترجمة 

  .ةيعملية الترجمالالاسترجاع و غيرها من العمليات الذهنية التي تصاحب  ثم  التخزين و الفهم

التغلب عليه من الضروري   أمامهشكل تحديا تو  تعترض الترجمان تمة ، اذن ، صعوبات  

ترجمة شفوية  :" لا بد أن تكون المنظورة  فالترجمة .من أجل تحقيق الجودة التي يتوقعها المتلقي

كما لو كان الترجمان بصدد قراءة وثيقة  سلاسةأن تلقى بكل ، من المفروض ص مكتوب  لن

 .2)ترجمة لناال( "مكتوبة باللغة المستهدفة

من كل  اكبير اإن تحقيق هذا الهدف يتطلب من الترجمان تمكنإذ ، اليس هين سار إلا أن الم

أضف إلى ذلك تمتعه بحالة نفسية جيدة تساعده على . العمليات المصاحبة لعملية الترجمة المنظورة 

فخلال ": هجينة بحكم طابع العملية الترجمية بحد ذاا و مزدوجة و مهمة معقدةإا .عمله أداء 

                                                      
1Http// www.openstars.units.it/dspace/bitstream/10077/48061/Viezzy N2/pdf. Consulté le 27-
03-2013. 
“In sight translation, information is constantly available so the interpreter who does not 
immediately need to process the incoming information chunks storing them for some time 
before articulating the translation”.  
2Angelleni (C)  :The role of reading in sight translating : ATA chronicale 1999,implications 
for teaching volume XXVIII N°95,  USA,  p.29. 
“Is an oral translation of a written text shouldsound as smooth as if the interpreters were 
merely reading a document written in the target language”. 
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ينبغي على التراجمة امتلاك القدرة على التعرف على  ،على سبيل المثال،القيام بالترجمة المنظورة 

  .1)الترجمة لنا( "الرموز الموجودة على الصفحة و تحويلها إلى كلمات منطوقة أو صور

هو نوع خاص  يستدعي حضور عمليات ذهنية  أن هذا النوع من الترجمة ، من الواضح

فاقتراح  .و ممارستها بكل يسرفيهايتحكم  حتى ،ة، تتطلب كل واحدة منها جهدا كبيرا شعبمت

الخاص بأداء الترجمة المنظورة يعكس بالفعل حقيقة effort model2لنموذج الجهد  (Gile)"جيل"

يجعل من الترجمة المنظورة ممارسة تقوم على ثلاثة ،ه العملية عمل الترجمان أثناء ممارسته لمثل هذ

الذاكرة خلال جهد فهو يؤكد على أن  .جهد إنتاج الخطاب+ تحليل  الالقراءة  و جهد : أسس

ه خلال  المنظورة، بحكم أن التتابعية  ية أو لفورالترجمة المنظورة ليس هو نفسه خلال الترجمة ا

ها كلما أراد ذلك و عليه يتخذ ئقتنااصفة مستمرة يمكنه ترجمان بالمعلومة موجودة أمام ال تكون 

  :المسار التالي االنص خلاله
  �ص

  	+� ا	و�ول       	+� ا*�ط(ق
  

 )الترجمة لنا(   ترجمة ذهنية  فهم الرسالة                 قراءة                    

 
 

 

Texte                                                                   langage d’arrivée 
Langage départ 
 

Lecture                 compréhension du  message                      traduction mentale 

 (
3
) 

                                                      
1Gonzalez (R.D) vasquez (v) mikkelson (H) :foundamentals of court interpretation, theory, policy  and 
practice, university  of Arizona,Durkam,Carolini  academic press, 1991, p.402. 
“In performing sight translation, for example, interpreters must be able to recognize the 
symbols on the page and covert them into  “Spoken Words” or images”. 
2Gile (D) : the effort model in interpretation, basic concepts and models for interpreter and translator 
training,Amsterdam,Benjamins publishing company, , 1995, p 158. 
3Pratt(F ) : l’importance de la traduction à vue pour l’enseignement de l’interpretation et de la 
traduction  XII congrès international de la FIT, Belgrade 1991, p.599 
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جعل من الإدراك ف)Pratt((1)ت  فيما يعرف بثلاثيتهبرا جاء ا نفسها ،سس إن هذه الا

راحل التي يمر ا النص خلال المذهنية و الإنتاج الشفوي أهم الترجمة الو فهم الرسالة و البصري 

  .المسار الذي يتخذه النصأي ، الترجمة المنظورة

بالترجمة الفورية شبيهة الى حد بعيد  عل الترجمة المنظورة يجالتوصل إلى هذه النتائج  إلا أن 

بوصفها  الى الترجمة المنظورة  ، فأصبح ينظريدلان على نفس التقنيةهما علدرجة تجبالنص إلى 

يفة ضرورية و هامة من أجل اكتساب مهارات عالية لممارسة الترجمة الشفوية بأنواعها و كذا ظو

الترجمة ���راتفهي تقنية وسيطة تساعد على الجمع بين  .الترجمة التحريرية على حد سواء

ثم ما هو شفوي من ... لخ اآن و ترجمة صحيحة  و فهم سريعة و معمقة  التحريرية من  قراءة

  .حيث فورية الإلقاء

الإجراء الوحيد الذي يسمح  ) "Le Féal(حسب لوفييل في حقيقة الامر ،  إا تمثل  و 

  .1)الترجمة لنا( "بجعل النص تحت سيطرة القارئ عوض أن يصبح عبدا له

مكتوب إلى خطاب شفوي  خطاب دة صياغة عاا هي ن الترجمة المنظورة إيمكن القول إدن 

مكتوب، (ا مراعاة جميع الشروط المتعلقة بوضعيتين متواصلتين مختلفتين تمام في اللغة المستهدفة مع

 استعمالاتعكس مجالات و حقول امتعددة  قاو طر أشكالا ايجعل له الامر الذي ). شفوي

 تحقيق الهدفإلى  لتصل نفسها  و ترتكز على الأسس   نفسه  بدأالم المختلفة تنطلق جلها من 

لنا بصورة  يبينو لعل هذا الر سم التخطيطي .امكتوب او هو خطاب شفوي كان أصله نص نفسه 

 .لترجمة المنظورةاستعمال اأوضح أهم طرق 

 

  

  
                                                      
1Le Féal (D) op cit, p.400. 
« C’est la seule démarche qui permet d’asservir le texte au lieu d’en devenir esclave ». 
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  الترجمة المنظورة      الترجمة المنظورةالترجمة المنظورة خلال   

  بالشرح          بالتلخيص        التتابعية  الترجمة  

لما يتم  اعملي اوصف  بالفعليمثل )  VAN HOOF( "فان هوف"ما جاء به  نإ، في الواقع 

يث بحللترجمة الفورية المعاصرة،  اأولي جدة ، بوصفها شكلاتوافهي م"  :ترجمة منظورة أيخلال 

 علىسواء بطريقة مباشرة أو عن طريق مكروفون يلقيه ، مسبقا و الذي  ره للترجمان نص لم ي قدمي

  .1)الترجمة لنا( "فورا في لغة مغايرة عن اللغة الأصلية، فهذا ما يسمى بالترجمة المنظورةال

  :مييو المفاه حيصطلالغموض الم2-2

عضاء داخل اموعات دول الأالتزايد لرفه بلدان العالم حاليا و نتيجة نظرا للتطور الذي تع

هذه الاجتماعات المتعددة  منظمياهتماما كبيرا لدى  الترجمة الشفوية  لقيت الدولية  نظماتو الم

تستلزم وسائل لا إذ أا ،داخل هذه المحافل الدولية  ةمتميز ةمكاناتخذت تدريجيا فلقد .اللغات

بالنسبة  ال توفير معدات و أماكن مجهزة و مخصصة لأدائها، مثلما هو الح تتطلبو لا  مادية كبيرة 

تعددت  هجينةو  تقنية ترجمية شفويةإا . التي تستدعي توافر وسائل مادية كبيرة لترجمة الفورية ل

الترجمة "و  "الترجمة المنظورة" :ففي اللغة العربية نجد . مصطلحاا للدلالة على مفهوم واحد 
                                                      
1 Van hoof (H) : Théorie et pratique de l’interprétation, avec application particulière à 
l’anglais et au français, München, Max Weber, 1962, p.190. 
«La traduction à vue existe encore de nos jours comme des variantes élémentaires de l’interprétation 
simultanée moderne, l’interprète à qui l’on soumet un texte qu’il n’a jamais vu auparavant et qui soit 
directement soit par la truchement d’un microphone, le délivre sur le champ dans une autre langue 
différente de l’originale, fait en réalité de la traduction à vue »  


ا	��ظورة ا�����  

ا	�ر��� �ن ا	�ظرة 
 ا-و	,

ا	�ر��� ا	 ور�� �ن 
 ا	�ص

ا	�ر��� ا	��ظورة �%د 
 ا	�#'�ر

 ا	�ر��� ا	��ظورة 
��  ا	����%
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تداولا في الأوساط العلمية المتخصصة، أما في اللغة  الأكثر الأولو يبقى المصطلح  "البصرية

  :منها ، صادفنا مصطلحات عديدة تالفرنسية ف

Traduire à l’œil 1  -   traduction à livre ouvert 2 

يبقى هو الأكثر شيوعا و استعمالا وخلال بحثنا عن  traduction à vueإلا أن مصطلح 

 : في  مثليت ة الإنجليزية وجدنا تداول مصطلحاالمصطلح باللغ

Sight traduction 3 , tempore translation 4 

 .الشائع هو المصطلح الأول و

في المخطط التالي يعكس  المسار الذي تتخذه  Weber"ويبر"و لعل ما اقترحه و يسره 

  .مختلفةخر بلغة آلا إلى منتج شفوي صوالرسالة انطلاقا من خطاب شفوي و نص مكتوب و و

  

  

  

  

  

 ا	%ودة ال ن ا ف*  

  ا	%ودة ا	, ن ق ف**  
  )الترجمة لنا(

                                                      
1Cravers (P) , Klein (J), Riva (N) et Winlmart (C), la traduction à vue comme exercice préparatoire et 
complémentaire à l’interprétation de conférence, Barcelona,EUTI, N°7,  1986.P111 
2Gingold (K) “the use of dictationequipment in translation”  « la traduction une profession, actes du 
VIII congrés mondial, FIT, 1978, PUSAHorgulin. 
3Lambert (S), Shared attention  during sight translation sight interpretation and simultaneous 
interpretation,Meta,vol 49, N° 2 , 2004 ,    P 298 
4Spilka(s) : la traduction à vue instrument de formation , Meta, vol 11, N° 2, Juin 1966, Montréal, 
p .43. 

 ا���/

 �%�و�� ���� �
 ا1رأ

 ��ر$� ���رة

ا	%ودة إ	, �ظ�م 
 ا*����ع 
!ط

 ا	�%�و�� � �)�

ا	%ودة إ	, �ظ�م 
* ا�����ع 
!ط  

ا	�ر��� ا	5 و��ا��%�ل   

ا	%ودة إ	, �ظ�م 
** ا	!راءة 
!ط  

 ا��%�ل ا	�ر���
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(1) 
*LOM :Listen only mode**ROM :read only mode 

، بالنصفوريةالالترجمة  أن الترجمان يمر عبر مراحل عديدة خلال هذا المخططيوضح لنا   

تجمع تقنيةا إ. يقوم بترجمتها و إلقائهاثم  و يقرأ بسرعة كبيرة فيتحصل على معلومة  عيسمفهو 

  .ن واحد آبين مهارة القراءة و الاستماع لخطاب المرسل في 

وجود مصطلحات أخرى تدل على مفاهيم مغايرة و الإشارة هنا ، إلى و من الضروري  

و  الاداء الترجمة المنظورة إلا أا تختلف عنها في طريقة معنى ،في مضموا  ، على تقنيات تحمل 

تجعل الترجمة المنظورة ترجمة تأتي في المرتبة الثانية  محضةغالبا ما تكون تعليمية التي  ،حتى في الغاية 

بحكم أا ترتكز  الخاص  أا لا تشكل وحدها تقنية ذات كيان مستقل و تنفرد بوجودها أي،

  .وتعليمية  ظريةن على أسس و قواعد

  و من بين هذه المصطلحات نجد الترجمة الفورية بالنص
Simultaneous interpretation with text– sight interpretation2. 
 

                                                      
1 Weber (W): the importance of sight translation in an interpreter training program, 
Amersterdam- Philadelphia , Edition John Benjamin , 1990, p.49. 
2Lambert (s) Ibid, p 295. 

Listen 

Different information 

Read  

Back to listen only mode 

Same information 

Too fast 

Go to interpretation 

Go to 
interpretation 

Back to LOM* 

Back to ROM** 
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جمة أو ضمن االترجمة الشفوية المنظورة خلال تدريب التراجمة سواء في المدرسة العليا للترو  

، ةتقنية قريبة من الترجمة الفوري و هي ،الكندية   » Ottawa »برامج التدريس في جامعة أوطاوا

و  .الشفوي  يتمثل في الخطاب،الأول  :بحيث نجد الترجمان في تعامل دائم مع مصدرين اثنين

يمثل  الذي  به خلال عملية الترجمة و لاستعانةل الذي يقدم لهلخطاب المكتوب ايتعلق ب ،الثاني

المتدرب يستمع و يقرأ المادة نفسها في آن واحد ليقوم /فالمترجم .رسل الخطاب الملقى من طرف الم

تدريب ليس بالأمر الهين على من ال إلا أننا نرى بأن هذا النوع.بترجمتها ثم إلقائها باللغة المستهدفة 

أنه يراعي كل   : وقت نفسه  بمعنىالذهنية في يمر عبر عدة عمليات باعتباره  المتدرب /الترجمان 

فهو يجمع بين تقنيتين  .بطريقة متزامنة و كذا شروط الترجمة المنظورة  ء الترجمة الفوريةشروط آدا

يوضح  بأن الترجمة المنظورة و الترجمة الفورية ، الأمر الذي كل واحدة أصعب من الأخرى

تقع متميزة خاصة و  اعتبار الترجمة المنظورة تقنية  ، قرب الى الواقع الأ و ":تيجيتان مختلفتاناسترا

ا تستدعي إنم الأداءليست سهلة و هي  دود الفاصلة بين الترجمة الشفوية و الترجمة التحريريةالح بين

  .1)الترجمة لنا( "تناسب و طبيعتهاتحضير ي

الترجمة  أداءيسهل على الترجمان ا إتقافبذاا ، ة المنظورة عملية ترجميةمستقلةالترجمان 

عملية جامعة لكل القدرات التي تستلزمها هاتين العمليتين و على وجه  الأ، التتابعية  أو ة يالفور

 رب بغيةتدالترجمان  خاصة الم ليها ع يستندالتي  دعامةالهي بمثابة  .لذهنية الخصوص القدرات ا

  .التتابعية  التمكن من الترجمة الفورية و 

الترجمة  : و هو ، نظورةالمتعلق بالترجمة الم لمفاهيمياالغموض  مصطلح آخر يعكس ، ثمة

  .2)الترجمة لنا(الترجمة التتابعية في المنظورة 

                                                      
1Ballardini (e):la traduzione a vista nellaformazionedegliinterpreti 
.www.inralinea.org/specials/articles, page consultée le 24/03/2013. 
«Sembrapiucorrispondentéallarealita, infatti, considerare la tradizione a vista come una 
technicapeculiare, atipica a cavallofra la tradiduzione e l’interpretazione, di non 
facileesecuzione, che sollecita una preparazioneappropriata”.  
2Weber: The importance of sight translation in interpreting program, USA BowenedtsATA, 1990, 
p.45.“Sight translation in consecutive translation » 
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مستندا على  و ر الذي يلقيهالاث اقتفاءببترجمة الخطاب  خلالها  انيقوم الترجم هذه العملية 

 النص الذي بحوزته، فيكون هنالك نوع من التناوب، بحيث يبدأ الترجمان بإلقاء ترجمته بعد انتهاء

رؤوس الأقلام التي يحل محل ، النص هنا  ن بمعنى أ .الترجمة فعل عملية القراءة تصاحب ف. المرسل

المرحلة، بدور جوهري خلال  هفتقوم الذاكرة في هذ.التتابعية  ها كل ترجمان خلال الترجمة عتمدي

ان دي ج"على حد تعبير و  اعتبار الترجمة المنظورة هنا  نبغيي ، اذمعا  لقاءالاعملية النقل و 

بدلا من تعامله أن الترجمان مثل في تيوحيد ختلافإمع ترجمة تتابعية  :"Dejean le Féal" لوفال

  .1)الترجمة لنا("لباثفهو يعوضها بنص اكلمات مع ال

ولى لأن ا أفيساسا أيكمن  و الترجمة المنظورة الترجمة التتابعية بين  قائمال الاختلافن إ

أما .الخاصة في الالقاء تهو  سرع االتسلسل الذي يراه مناسبتنطلق من خطاب يلقيه المرسل حسب 

مادة (عن الخطاب  تلافالاخ للق الترجمان من نص مكتوب يختلف كينطفالترجمة المنظورة  في 

 بالإضافة،المكتوب التي تتباين عن الخطاب الشفوي طاببحكم خصوصيات الخ) التتابعية  رجمة الت

بارة ع، في  الحالتين ،أنه إذامتشا ىالمنتج يبق نأعلى الرغم من ف.ة وضعية التواصلية لكل عمليالإلى 

الإلقاء  و  ترجمةالتخذها كل واحد قبل الوصول إلى يإلا أن السيرورة التي  ،شفوي عن خطاب 

  .تختلف اختلافا كبيرا

 اثناء خلال ما يحدث  صالذي يتخذه الن نفسه  نجد البعض الآخر يتحدث أيضا عن المسار 

 خاصةالشفوية بالنص و لكن تحت تسمية أخرى هي الترجمة الترجمة التتابعية الترجمة المنظورة في 

فيقوم الترجمان . منزلية- للآلات الكهرو ادلة الاستعمال عندما يتعلق الامر بنصوص تقنية مثل 

تتم  لمتلقي و يعتمد ذلك على نص مكتوب الا ان ترجمتهدليل لال ا ثر من هذأو أكبشرح مقطع 

  .ة شفويةقبطري

                                                      
1 Le Féal (D) : l’Enseignement de l’Interpretation et de la Traduction , de la Théorie à la 
Pédagogie , Cahiers de Traductologie 4 , Ottawa , Editions de l’Université d’Ottawa,1981, 
p.19. 
« La traduction à vue doit être considérée comme une consécutive à la seule différence prés 
que l’interprète au lieu de prendre des mots les remplaces par le texte de l’orateur ».  
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و تعمل  نفسه  المبدأتتضمن  ستعمالات أن كل هذه التسميات و الانستنتج و من هنا ، 

وساطة اللغوية ذاا، فهي تحويل على تحقيق الغاية التواصلية نفسها و تقوم في جميع الحالات بال

  .ستهدفة   الممكتوب من لغة الأصل إلى خطاب شفوي في لغة  خطاب 

إلا أن وظائفها تتغير بحكم تغيير الوضعيات التواصلية  لا غير  الترجمة المنظورة هي واحدةن إ

 الترجمة المنظورةكيف يمكن تعريف :التاليةلتساؤلات يفة و هذا ما يجرنا لطرح االخاصة بكل وظ

نفرد ؟ ما موقعها بالنسبة للترجمة التحريرية و الترجمة الشفوية ؟ كيف تتعريفا شاملا و دقيقا 

؟  االأخرى ؟ ما هي حقول استعمالا الاستعمالاتالترجمة المنظورة عن باقي الأشكال أو 

لترجمة المنظورة بوصفها تقنية ترجمية امفهوم طرق فيما يلي إلى تحديد سنت الاسئلة لإجابة عن هذه ل

 .ن اون و المهتمومختلف التعريفات التي قدمها المنظر وذلك بعرض هجينة 

  :حقول استعمال الترجمة المنظورة.  3.2

تقنية تمتاز باعتبارها  الترجمة المنظورة  الى  اصبح العديد من المهتمين يلجأفي العقود الأخيرة 

يتم تقديم ،  بحيث الاجتماعات و اللقاءات خلال  و ذلك  التكاليف بالسرعة و ربح الوقت و قلة

تعكس  اا اللحظة نفسها،في،رىبلغة أخيشرحه أو يترجمه كاملا فنص للترجمان الذي يقرأه 

ل تخص التواص :ا تجمع بين حلقتين تواصليتين الأولىلأعملية تواصلية فريدة من نوعها  ، بالفعل

تخص التواصل الشفوي بحكم أن النتاج هو خطاب  :عن نص و الثانيةالترجمان الكتابي بحكم مادة 

طاب الخ←1الترجمان/  يتلقالم←) الأصليكاتب النص ( رسلهذه الحلقة الم داخل نجدف.شفوي

  .2تلقي الم←شفوي  ال

ناسب هذا النوع من الترجمة مع سرعة العصر و كثرة الطلب على التواصل الشفوي عوض يت

خاصة عندما يتعلق  ت، سبب في تعطيل سير اللقاءاتربما يالكتابي الذي قد يستغرق وقتا كبيرا و 

و الترجمة التتابعيةبالجلسات القضائية فغالبا ما يتم اللجوء إلى الترجمة الشفوية و لاسيما  الامر

قاضي و المتهم أو البين الترجمة الفورية بحيث يقوم الترجمان المحلف بترجمة الحوار الذي يجمع 
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النقل يتم ف.و غيرهم من الاطراف  المشاركة  و التي تختلف باختلاف  طبيعة القضايا الشاهد 

  .بطريقة متزامنة أو متعاقبة حسب الظروف التي تحيط بأطراف الحلقة التواصلية

تخص الوثائق القانونية   ،عملية ذات أهمية عالية داخل المحاكم باعتبارها  أما الترجمة المنظورة 

ليه في الجلسة، فيطلب من الترجمان القيام بترجمة منظورة في اللحظة إلف معين يستند المتعلقة بم

 إحدى الوثائق التي تكون  فيها الة الحو في .المدعي  فهم مضموا / نفسها حتى يتسنى للمتهم 

  .يطلب من الترجمان أيضا ترجمتها إلى اللغة المتداولة في الجلسةمكتوبة بلغة مغايرة للغة الأم، 

الترجمان أعلى درجة من الوفاء و الأمانة و الدقة و التركيز و تفادي أي  يستلزم ذلك من

 لشروط المتعلقة بالضماناتا و امتخص مجموعة من الوثائق تتعلق بعقود الإ ا إ.للمعنىرتحوي

، رجمة بعد إصدار تسخيرة للترجمان تتم الت ذ إ، الأحكام الشرطية مع التنفيذو الات الكفو

في آن ترجم المالترجمان و  داءأ يجمع بين ، في هذا الحالة هعملف. ة لأداء مهمتهتستدعيه المحكمف

 أنتوو لما يعطي لك مثل هذه الوثيقة ك بين يدي امادي اعامل مع نص موجود وجودتت ان: "حدوا

لب من القاضي أن يمنحك وقتا من أجل قراءا كاملة قبل البدء في تطداخل قاعة الجلسات ف

  .1)الترجمة لنا( "ةبالترجمة المنظور يدعىماامرتفع باللغة الإنجليزية و هذالقراءة بصوت 

يطلب من الترجمان ، ما يتم اللجوء إلى الترجمة المنظورة في اال الطبيمر نفسه عندو الأ

و تحمل موافقة او رفض المريض للقيام ببعض الفحوصات أو أخذ أدوية معينة ا استماراتترجمة 

عادة ما  ،او الطبيب حول أمر معين تخليه  عنها  المريض  تحمل أو مسؤولية،القيام بعملية جراحية 

الشرح أو بها سواء بالتلخيص او نقليتعين على الترجمان ، تتحرر هذه الوثائق بلغة قانونية رسمية 

كما .رار المناسب و بالتالي إتخاذ الق و فهم فحواها  معناها إدراك  لمريض لكاملة حتى يتسنى  

                                                      
1Edwards (A,B): the practice of court interpreting, AmsterdamPhiladelphia ,john Benjamins, 
1995, p.105. 
“« ….. A text that is physically present in your hand, when you are giving such a document in 
the court room ask the judge for a moment to read it over before starting to read it aloud in 
English, which would be the sight translation”. 
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الترجمة المنظورة دائما في اال الطبي من أجل تفسير وصفة طبية أو كيفية إعطاء ستعمال يمكن ا

  .ت الاشارة الى ذلكظورة بالشرح كما سبقأدوية و هذا ما يسمى بالترجمة المن

 اال تقنية تستخدم  فييجعلها  تعدد وظائفها،بمجالات استعمال الترجمة المنظورة تعدد  ن إ

و الترجمة  التتابعية  الدبلوماسي داخل المؤتمرات و المحافل الدولية بوصفها عملية بديلة للترجمة 

  .ذاا  و الفعالية  عينها  الفوريةو نفسها  الفورية تمتاز بالسرعة 

ااستعمالادو لعل تعد،  أدائهاو كيفية التعريف بآلية الترجمة المنظورةيستلزم منا التطرق إلى ،

عملية القراءة و  مراركيف يمكن للترجمان تحويل ما يقرأه إلى خطاب شفوي خلال است بمعنى 

  معا؟لقاء الإ

  الكفاءات الترجمية -3

مهمة سهلة و بسيطة يتم اللجوء إليها في مواقف و وضعيات باعتبارها الترجمة المنظورة إن 

تنعت على أا تمرين تمهيدي بيداغوجي يتم ادراجه خلال المسار التكويني  ، تواصلية معينة

ة المنظورة هي عملية ترجمية ذات كيان مستقل تمارس وفق أسس لا أن الترجمإ. للمترجمين المتدربين

فهذه تقنية تستدعي مهارات خاصة و  .ه لعمله ئداعند أتطبيقية يتبعها الترجمان و و مبادئ نظرية 

  . مزدوجة مركبة و هجينة متميزة 

  لنص السريع ل تحليلال:"مثل ن الترجمان إكتساب مهارات عالية إن هذا النوع يستدعي م

السريع للمعلومة من وضع ثقافي معين تحويل انتاج المعنى عوض تأويله كلمة بكلمة، ال و

لب بالقدرة على فهو مطا.1)الترجمة لنا( "ةامعإلى وضع آخر زيادة عن تقنيات الحديث ال) اللغة(

                                                      
1Weber (W.K): the importance of sight translation in an interpreter training program, 
Amerstardam – Philadelphia , ATA, scholarly monograph series IV.1990 , P.46. 
« Analysing text rapidly, producing the meaning rather than a word for word interpretation, 
rapid conversion of information from one cultural setting (language)to another, public 
speaking techniques”. 
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سرعة الرد و القدرة على التركيز و التمتع دوء الاعصاب و الاعتماد على النفس و الكفاءة على 

  .الاستمرار في الترجمة لمدة طويلة 

ء من اة التي يتبعها الترجمان خلال الترجمة المنظورة ابتديستراتيجية الترجمالايفسر  هذا الكلام 

من خلال تحليل أهم  بحذافيرهلي و نقله وتمكنه من الحصول على المعنى الأالتي عملية القراءة المعمقة 

المكونة للنص و إعادة صياغتها إلى وحدات معنوية أخرى تخص الخطاب  الوحدات المعنوية

  .الشفوي

المحترف / و هذا ما يعكس لنا طبيعة الكفاءات أو المهارات التي ينبغي على الترجمان

بساطة، مهارات تخص الترجمة كل و ب، الهجينة و المركبة لأا ب توصف  مهارات ها،  كمتلاا

 :ة لترجمة الشفوياخرى تتعلق با مادة عمل الترجمان هي عبارة عن نص مكتوب و  : التحريرية 

  .المنتج هو عبارة عن خطاب شفوي 

أن  باعتبار حضور هذه المهارات تجعل المنتج الأخير منتجا من نوع خاص و متميز إن 

 مكافئقصديتهم وضع حسب  بالمستقبليناأولا و قبل كل شيء تحت تصرف قرائه ": يه ةالترجم

" النص الأصلي المتضمنة في ، كل المعلومة هويشبأقل قدر ممكن من الت،نص يمنح  الانطلاق ،لنص 

  .1)الترجمة لنا(

متلقيا سواء كان / ترجمة تخدم قارئا ، كل ترجمة مهما كان نوعها  ما يمثل هدف و  هذا

   تبقى الغاية نفسها تتمثل أساسا في الوصول إلى المعنىف.نتج مكتوبا أو في شكل خطاب شفويالم

هو بحاجة إليه، ينتظره و يريد الحصول عليه لاسيما خلال  و تبيانه و تقديمه إلى كل متلق

فالترجمان في  .نشودةالترجمة المنظورة من أجل مساعدته على استمرار التواصل و تحقيق الغاية الم

                                                      
1Talilon ( ) : Traduire : pour une pédagogie de la traduction, édition du Gref, Toronto, 1986, 
p.150. 
« C’est avant tout se mettre au service de ses futurs lecteurs et fabriquer à leur intention un 
équivalent de texte du départ, soit d’abord, un texte qui livre, avec le moins de distorsion 
possible, toute l’information contenue dans celui d’origine » 
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 و رفامجموع المع :"يشترط عليه امتلاك كفاءة مهنية عالية و نقصد بالكفاءة هنا، هذه الحالة 

  المهارات

  .1)الترجمة لنا( "وافزت و الحاداو القيم و الع 

الجديةو الفعالية  تسمح له بتحقيقكفاءات ات متصلة أساسا بالترجمان نفسه، ن هذه الكفاءإ

بالإضافة إلى الأطراف . طرفا ثالثا و فعالا داخل الحلقة التواصلية هتجعل منفعمله  ة أثناء ممارس

م بعرض الموضوع وتق ها، إا عتواجدهمباعتبار في صنع المعنى  ، محالةلا  ،المشاركة التي تساعده

 فاكتسابه لمثل هذا النوع من الكفاءة يساعده على التكيف مع. هضيح معانيتو تسهم في وعليه 

 ،النفسية التي تنتابه خلال عمله و  الانفعاليةكل وضعية تواصلية من خلال تحكمه في الحالات 

هذه الكفاءة على أا  و توصف.ر و كيفية تعامله و تواصله معهنقصد هنا مدى تفاعله مع الآخ

مين ذا كانت محط اهتمام الكثير من المهت و التي الترجمان لا غير، / كفاءة ترجمية تخص المترجم 

الذي  اني بالإس" Pacte" "باكت"موضوع دراسة من طرف فريق  شكلت الحقل من البحث و 

 "التقييممسار امتلاك الكفاءة الترجمية و "عمل على دراسة هذه الكفاءة من خلال مشروع 

  .2)الترجمة(

: إلى تعريف الكفاءة الترجمية على أا )Hurtado" (إيرتادو"الذي تترأسهو توصل الفريق 

ضم بحيث ت ، ية لعملية الترجمةضرورو  عملية و على وجه الخصوص للمعارف المقررة تيتحنظام "

. ها مزدوجي اللغةلكيم لا  التيالواسعة عرفة الم. 1: أربع خصوصيات نذكر منها الكفاءة الترجمية

. تتكون من عدة كفاءات فرعية متداخلة فيما بينها. 3. قررةالمعرفة المعملية  و ليس العرفة الم. 2

                                                      
1Hurtado (A) : compétences en traduction et formation par compétences, TTR 21, 1ersemestre 
2008, V 21, N° 01, 2008, p19. 
« … elle est  donc un ensemble de connaissances, d’habilités, de valeurs, d’habitudes et de 
motivations ». 
2Op. cit  , p 27. 
« Processo de Acquisicion de la competencia traductora y evaluation”. 
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 "محاستقوم بدور  ذي ل معرفة عملية و الالمكون الإستراتيجي كما هو الحال بالنسبة لك. 4

  .1)الترجمة لنا(

المترجم، / و حسب المفهوم العام ،إن الكفاءة الترجمية عبارة عن معرفة شاملة يكتسبها الترجمان

: الخبرات و التجارب، فهي تعكس تمكن كبير يجمع بين عدة مهاراتبمرور الزمن و تعدد 

: فإتقان الترجمان للغتين. المهارات اللغوية و المهارات المنهجية، و المهارات الاستراتيجية و غيرها

الأم و الهدف، أمر لا يمكن إنكاره ، ولا سيما  اللغة المصدر التي عادة ما تمثل اللغة التي ينبغي عليه 

ا ، فهو يجد نفسه أمام معضلة امتلاك هذه اللغة امتلاكا تاما و كاملا، بمفرداا و أساليبها، اتقا

بالاضافة الى  التعابير الاصطلاحية التي تعكس الرصيد الثقافي لهذه اللغة، معرفة لابد من أن تكون 

تعكس فهما  شاملة تضاهي معرفته للغة الأم، ذلك  لأنه بصدد نقل رسالة بحذافرها ينبغي أن

صحيحا و تأويلا جيدا لموضوع النص إلى اللغة المستهدفة ، لأا لغة النص الاصلي هي اللغة التي  

استعملها منذ صغره، فهو معتاد على صيغها و أساليبها و طرائقها، هذا  ما يسمى بالكفاءة 

و  Gouadec"ادكغو"إلا أنه خلال دراستنا لهذه الخاصية الترجمية وجدنا . اللسانية للترجمان

بين هذه الكفاءات تمييزا دقيقا و قسمها إلى أقسام محددة تعكس   اقد ميز Collombat" كولوبات"

يمثل كل قسم كفاءة معينة  بدورها تمثل أو تعبر عن مرحلة  إذ.بالفعل  أهم متطلبات الفعل الترجمي

  :فاءة، و هي كالآتيحد عشر نوعا من الكافذكر . يمر عبرها النص خلال العلمية الترجمية

  ).كفاءة  التحليل و الفهم(التحكم في لغة تحرير مواد المترجمة "

  ).كفاءة التحرير(التحكم الكلي في التعبير بلغة الترجمة 

                                                      
1 Ibid. 
« La compétence traditionnelle est le système sous-jacent de connaissances déclaratives et 
essentiellement opérationnelles nécessaires pour traduire, la Competence de traduction  
possède en outre quatre particularités : 1- c’est une connaissance experte que ne possèdent pas 
tous les bilingues, 2- C’est une connaissance essentiellement opérationnelle et non pas 
déclaratives, 3- Elle est constituée de plusieurs sous-compétences interconnectées, 4- La 
composante stratégique, comme pour toute connaissance opérationnelle joue un rôle 
déterminant ».  
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  ).النقل(التحكم في تقنيات  الترجمة و استراتيجياا 

  ).حلول للمشاكل المصطلحية(لحيةالترجمية طالتحكم في المص   

  ).حلول للمشاكل المتعلقة بالجمل (الجمل الترجمي  التحكم في  علم

  .التحكم في مختلف أنواع البحث و التوثيق

  .التحكم في المعارف التقنية العامة

  ...)المكتبية والبرامج المعلوماتية، و كل ما هو خطي (التحكم في وسائل المترجم 

  .التحكم العام في الإعلام الآلي

  .التسييرالتحكم الأدنى في تقنيات 

الترجمة ." (التحكم في تصرفات المثلى للمترجم الذي سيواجه  وضعيات  متعددة للتفاوض

  .1)لنا

من كفاءات تخص المترجم، ما هي إلا تجسيد لأهم " كولوبات"و " غوادك"إن ما قدمه 

المهارات التي ينبغي عليه أن يكتسبها من أجل القيام بمهمته على أحسن وجه، مهارات ينبغي، 

لا سيما خلال الترجمة المنظورة، على الرغم من أا  مهارات  ذلك، أن نجدها عند الترجمانك

باستثناء ) الترجمة المنظورة(مخصصة للمترجم فقط إلا أننا نجد  الكثير  منها ما يليق بالترجمان 

                                                      
1Gouadec (D) et Collombat (O) : formation des traducteurs, actes du colloque international, 
Paris  maison des dictionnaires,  2000, p.19. 
1 « .- La maitrise de la langue de rédaction des matériaux à traduire (compétence d’analyse et de compréhension)..- La maitrise totale de 
l’expression dans la langue de traduction  (compétence rédactionnelle).- La maitrise des techniques et stratégies de la traduction (transfert).- 
La maitrise de la terminographie traductive (solution aux problèmes terminologiques). 
- La maitrise de la phraséologie traductive (solution aux problèmes phraséologiques).- La maitrise des différents types de recherches et de 
documentation..- Une maitrise des connaissances techniques générales..- La maitrise des connaissances du traducteur (toute la bureautique, 
les logiciels, graphiques.) Une maitrise générale de l’information.- La maitrise des techniques de planification et de gestion de 
projets. La maitrise des compétences optimisées du traducteur appelé à faire face à une diversité de situations de 
négociations ». 
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، لكن هذا لا  الكفاءة الأولى التي يستثني منها الترجمان لأنه ليس في حاجة إلى تحرير النص و كتابته

  .يعفيه من إتقان لغة التحرير لأا لغة المادة المقروءة ، موضوع الترجمة

  فالترجمان الكفء، إذن، هو ذلك الاحترافي الذي يتمكن من تقنيات التخطيط و التسيير

فمن خلال  .و الوسائل التكنولوجية الحديثة، ترجمان يعكس روح العصر الذي يعيش فيه 

المترجم على حد / كن جمع اهم الكفاءات الرئيسية  و الثانوية الخاصة بالترجمان الجدول التالي  يم

  .السواء 

  الكفاءات الثانوية  الكفاءة الرئيسية

  )معارف لسانية في اللغتين(ازدواجية اللغة   الكفاءة العملية

  معارف تخص استعمال مصادر التوثيق و تكنولوجيا المعلومة

  .العملية الترجميةاتقان : كفاءة استراتيجية

  )مبادئ العملية الترجمية و أسسها (معارف ترجمية   المعارف المقررة 

  معارف ثقافية و حضارية عامة 

-المعارف السيكو

  فيزيولوجية

  الذاكرة، التركيز، الانتباه، الإدراك (المعارف الإدراكية الذهنية 

  )و الانفعال

ن مجموع الكفاءات يشكل، لا ريب ، رصيد الترجمان و مخزونه من أجل التغلب على الكم إ

الهائل من المعاني التي يحملها النص، تمكنه من فهمها باستخراج معناها و إعادة صياغتها إلى لغة 

ه و تسهل علي) الكفاءة العملية و اللسانية(للغتين مختلفتين يسمح له بالتواصل  فامتلاكه .أخرى

) الاستراتيجية: الكفاءة العملية(النقل الآني و الفوري، بمعنى ترجمة صحيحة الى  اللغة المستهدفة 

يتوصل إلى تحقيقها من خلال المعارف المقررة، نخص بالذكر المبادئ و الأسس التي ترتكز عليها 

فزيولوجية التي - الترجمة المنظورة و ذلك مع تحكمه التام في انفعالاته من خلال الكفاءة السيكو

القدرة على التركيز، و القدرة على الفهم الفوري، الذاكرة :  تخص أساسا العمليات الذهنية مثل 
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 و ردود الفعل الأنية  و آليات أخرى تخص مدى قدرة الترجمان على تحمل مشقة العمل الجسدية

  ...والذهنية

طبق تماما مع  النموذج  الذي إن هذه الكفاءات التحليلية و الاستراتيجية و الانفعالية تن

و الذي يرتكز اساسا على نقاط الإخفاق أو الضعف التي قد تخص كل  "Gile" "جيل"اقترحه 

ترجمة و قد تتعلق بالجانب اللساني من خلال الوقفات أو التراجعات  التي قد تؤثر على معنى 

  .الرسالة

  : يجمع فيه Gile"جيل"الذي اقترحه " نموذج اهود"ان 

التنسيق +  الإنتاج +  الذاكرة +  هود ا =موعا.  

  .1)الترجمة لنا(

في الواقع،إن مثل هذا النموذج لا ينطبق على الترجمة الفورية فحسب ، و إنما على الترجمة 

المنظورة و السبب في ذلك أا  عبارة عن خطاب شفوي  يستدعي وجود كل هذه اهودات 

مجهود الاستماع الذي يبقى يخص الترجمة الفورية بحكم أن الترجمان التي سبق ذكرها، باستثناء 

خلال الترجمة المنظورة، يملك نصا موجودا وجودا ماديا ، فهو لا يتعرض إلى حتمية الاستماع و 

  .الإصغاء 

المتعلق بالترجمة التتابعية يشبه كثيرا  "  جيل"و من جهة أخرى إن النموذج الثاني الذي عرضه 

لذي يقوم به الترجمان خلال الترجمة المنظورة ذلك لأن الترجمان، خلال الترجمة  التتابعية ، اهود ا

فرؤوس الاقلام هذه، في . يعتمد على رؤوس أقلام يأخذها خلال إلقاء المرسل لرسالته الأصلية

ة، بمعنى صورا المكتوبة، هي التي تشكل مادة الترجمان، تماما مثل ما يحدث، خلال الترجمة المنظور

                                                      
1Gile (D):Basic concepts and models for interpreter and translator training, Amsterdam, John 
Benjamin, 1995, P.99. 
«E + M + P + C = T    (E= effort, M= memory, p= production, C= coordination, T= Total” 
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( فنجد أن عملية القراءة هي العملية المصاحبة لكلتي التقنيتين . الاعتماد الاثنين على نص مكتوب 

  .إا تلازم عملهما إلى النهاية) التتابعية ، المنظورة

اما خلال مرحلة  إعادة الصياغة معاني الرسالة الاصلية ، تتداخل العمليتان وتشترك في 

  " :جيل"ب نموذج اهود المقترح من طرف  النقاط الآتي ذكرها حس

  .1)الترجمة لنا(جهد الإنتاج+ القراءة+ الذاكرة طويلة المدى =  إعادة الصياغة

ن هذا النموذج المقترح سواء بالنسبة للترجمة  التتابعية  و الترجمة الفورية يخدم كثيرا الترجمة إ

الذي يتخذه الخطاب الذي يشبه إلى حد بعيد  المنظورة و له علاقة ا،  خاصة فيما يتعلق بالمسار

ففي هذه الحالة،  نجد أن كل من جهد الذاكرة . المراحل التي يمر منها النص خلال الترجمة المنظورة

و الإنتاج و التنسيق الذين يشكلون أهم احتياجات الترجمان خلال الترجمة الفورية، اضف إلى 

فيما يتعلق بالترجمة التتابعية هو " جيل"يز نموذج اهود ذلك جهد القراءة و إعادة الصياغة التي تم

  :تشكيل لنموذج جديد قد يقترح ليخص الترجمة المنظورة، فيصبح هذا النموذج كالآتي

  .2)الترجمة لنا(  جهد الإنتاج +جهد القراءة  و التحليل  =  لترجمة المنظورةا

استراتيجية فحسب و إنما  يستلزم على إن الأمر لا يتعلق بمهارات لسانية و تحليلية و 

، بل أن  الأمر  يخص أيضا "ب"إلى اللغة " أ"الترجمان امتلاكها من أجل القيام بأي نقل من اللغة 

الكفاءات السيكولوجية و المعرفية و الذهنية التي تشكل ركيزته الأساسية التي يستند عليها خلال 

التي تجمع بين كل هذه الكفاءات في الوقت نفسه، و  كل ترجمة  لا سيما حالة الترجمة المنظورة،

كأن هذا النوع من الترجمة، أثناء ممارسته، يحدث نوعا من الانصهار لأهم نقاط الاختلاف 

  .الترجمة الشفوية و التحريرية �!الموجودة بين الكفاءات التي تستلزمها كل

                                                      
1Ibid, P.109 
“Reformulation = LTM + R + P LTM= long term Memory, R= reading, P= production”. 
2Ibid. 
ST = reading and analysing effort + speech production. 
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تشابه الاستراتيجيات المتبعة  يوضح لنا جليا Pacte" باكت"لعل هذا المخطط الذي اقترحه 

 .خلال الترجمة التحريرية و الترجمة المنظورة

  

 

  

  

  

  

 

 

  

  

 ).الترجمة لنا(1

 

 

 

                                                      
1AmparoJaminez (I) : Sight translation and written translation, a comparative analysis of 
causes of problems strategies and translation errors within the pact translation competence 
modelhttp://www.repositori.uji.es/xmlui/bitstream/handle/10234/31449.pdf. consulté le 24-
05-2012 
 

��7�را	����  
 ا������ج �ن ا	�'�ون

�ا	�����  
 ا�����ج -ا	�ر��� ��	5رح 

 ����/ ا	#ذف  -ا	�ر��� ��وت �ر� /: ا���را�
  ا*7 �ل / ا	%ودة ا	,  �دا�� ا	�ص  –اا��داع

 1راءة ا	����

  ا	�ر���
  � �دي ����ل ا	����ت � �;  

 �ر��� ���� �����

 ��  ا=	
  ا��%��ل ا	!وا��س

 

 ��  ا	 �ز�و	و��� –ا	� �
 �����  ا��!�ء ا	 �رة ا	ر

  ا	!راءة ا	��وا���/ ا	�رھ�ن
 ا	�طق  �@ول �5ء  ����در إ	, ا	ذھن 
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فالترجمان الذي يمارس الترجمة المنظورة هو احترافي يراعي التفاصيل ،و وسيط تواصلي، 

حازم في اتخاذ القرار و حل المشاكل و تجاوز العقبات التي تعترضه، طليق اللسان و سريع النقل، 

ز و مهارته على الإيجاز عالية و ذاكرته قوية و لغته سلسةو ثقته بنفسه كبيرة و قدرته على التركي

: الترجمان هو"الفهم الآني قوية و مستواه اللغوي و رصيده المعجمي غني بغنى لغات العمل، لأن 

Extra linguistic 
Infering from context 

Linguistic 
Paraphrasing  infering 

Strategic 
Translating aloud- omitting/inventing- re-

start the text/ reading the sentence 

Translation 
Avoiding the same word order 

Translating word for word 

Instrumental 
Consulting dictionnaire 

Psycho- physiological 
Selecting the main idea 

Reasoning / reading ahead 
Saying what first comes to mind 
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الترجمة "(لساني  الذي يعرف بكل عفوية و حدس تام اللغات التي يستعملها خلال ممارسته لمهنته

 .1)لنا

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                      
1Seleskovitch (D) : L’interprétation  dans les conférences internationales : problèmes du 
langage et de communication, Paris , lettres modernes,  1968, P.35. «L’interprete est un linguiste, qui 
connait avec une spontanéité et une intution complètes, les langues qu’il pratique dans l’exercice de son métier ».  
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  الخطاب المكتوب إلى الخطاب الشفوي من:  2فصل ال

  

  

  

  

  

  

 

 

 

  



**  46 

إن الطابع الهجين الذي يسم  الترجمة المنظورة هو الذي يزيد من تميزها و يجعلها تنفرد 

بمكانة خاصة داخل حقل الدراسات الترجمية، فلقد اهتم  العديد من الدارسين بمقارنتها  بالترجمة 

  .التحريرية و كشفوا عن الاستراتيجيات المتبعة  التي تعتمد عليها 

المنظورة هي انتقال من نص مكتوب يتميز بخصائص معينة  إلى خطاب شفوي إن الترجمة 

من الشفوي الى الكتابي ولد تقنية جديدة تستدعي  ممارستها مهارات و كفاءات  ، فهذا الانتقال

وسيط من نوع  إنه ، في هذه الحالة ،مزدوجة، مهارات تخص الترجمان و أخرى تخص المترجم، 

كيف تنبني العلاقات القائمة بين الخطاب المكتوب و ف.هارات معاخاص مزدوج اللغات و الم

الخطاب الشفوي خلال عملية الترجمة المنظورة ؟ ما هي  مسؤولية الترجمان و دوره أمام هذه 

  الهجانة؟ 

:الخطاب المكتوب و الخطاب الشفوي/ 1  

   لية القراءةاعتنت العديد من الدراسات السيكو معرفية بعملية السمع و الرؤية خلال عم

فقارئ نص مكتوب يستغرق .و توصلت إلى أن الإثنين لا يعملان وفقا لاستراتيجية واحدة

وقتا أطول في عملية إدراك المعنى خاصة إذا تعلق الأمر بجملة أو مقطع صعب، إلا أن متلقي 

منحنى فالمعلومة، في كلتا الحالتين، تتخذ . الخطاب الشفوي مرهون بمرسل يتحكم في سير خطابه

و  تعتمد على مصادر لسانية مختلفة، الاولى خاصة بالنص و الثانية تتعلق بالخطاب الشفويومختلفا

في النص و التغيرات في نبرات الصوتية  بالنسبة للخطاب  فنذكر على سبيل المثال علامات الوق

  .الشفوي

" شيالتلا"في هذا الصدد، إن الخطاب الشفوي يفرض نوعا من الفهم الآني و أن 

Evanescence
يسمح للترجمان باستيعاب المعنى دون الاحتفاظ المطول بالكلمات و هذا لا يعني 1

                                                      
1Seleskovitch (D) Leaderer (M) :pédagogieraisonnée de l’interprétation,collection “ traductologie “ N° 
04 ,Paris, Didier Erudition,  2002 ��ظر                                                                 
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أن الخطاب الشفوي أو اللغة الشفوية هي أقل صعوبة من الخطاب المكتوب بحكم أن كلا من 

  .الخطابين يملك خصوصيات و قواعد يتعين احترامها

شاف و دنيل "ن الخطابين، حسب و لعل أهم المستويات التي يختلف عندها كل م

تتمثل في المستوى المعجمي، بنية الجملة، مستوى اللغة، نطق  Chafe et danielewicz"1ويكس

  .الكلمات

تحليل و إدراك ماهية الخطاب الشفوي و الخطاب المكتوب  بحكم أن يبدو ضروريا 

لمتحدثون القيام بمثل هذه يتعين على ا:"الاختلاف بين الإثنين غالبا ما يخص طبيعة كل نوع  اذ 

الاختيارات بطريقة سريعة جدا، بينما يتخذ الكتاب وقتا كافيا في التداول و حتى مراجعة 

اختيارام عندما لا ترضيهم هذه الاختيارات ونتيجة بذلك، فإن اللغة المكتوبة، بغض النظر عن 

عة مقارنة بالخطاب اا دف إلى استعمال مفردات متنو. الغرض من ورائها أو موضوعها

  .2)الترجمة لنا" (الشفوي

و هنا يمكننا الحديث عن حرية الكتاب في اختيار مفردام، فلهم فرصة التفكير  و انتقاء 

الأفضل و الأنسب، بحكم الوقت المتاح لهم، عكس مستعملي الخطاب الشفوي، فهم تحت 

ما تم  إمكانية الرجوع أو التخلي عن إكراهات إلقاء الكلمات الأولى التي تتبادر إلى أذهام دون

تحرير نص معين، يلجأ الكاتب إلى  أثناءو يتجلى هذا من خلال اختلاف طريقة التعبير، ف النطق به

استعمال مفردات متميزة، فالنصوص لا تخضع إلى إكراهات زمنية، كما تخضع  صياغة الجمل الى 

الخطاب الشفوي غالبا ما يعرف نوع من  احترام صارم للقواعد اللغوية و النحوية، أما صياغة

                                                      
1Chafe (w) et Damielewicz (J) :properties of spoken and written language,San Diego, Horowitz (R) 
samels (S.J) edition, Academic Press, .1987 
2Idem, P.86. 
«Speaker must make such choices very quickly whereas writers have time to deliberate and 
even to revise their choices when they are not  satisfied, as a result, written language, no 
matter what its purpose or subject matter, tends to have more carried vocabulary than  
spoken”.  
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الفرضى في نظام الكلمات دون أن يشكل ذلك أي خطأ أو سوء في التعبير أو ركاكة في 

  .1)الترجمة لنا" (فالمتحدث يستعمل الكلمات الأولى التي تتبادر الى ذهنه:"الأسلوب

سن  و من جهة أخرى، نجد أن الخطاب الشفوي هو أول مهارة يكتسبها الشخص منذ

ا  الطفولة، بينما مهارة القراءة و الكتابة فهما مهارتين يكتسبهما شيئا فشيئا، لأما تستدعيان تعلم

  ...احترام القواعد النحوية و اللسانية و الأسلوبية و غيرها قائما على 

يعيشان حالة من الذهاب و الإياب بحكم  و ما يمكننا إضافته في هذا الصدد، هو أن الإثنين

غالبا ما نصيغ خطاباتنا الشفوية كتابيا، أو بمعنى آخر ان علاقة التي تجمع بينهما عبارة عن أننا 

إعادة تشفير الخطاب الشفوي و نقله ليصبح عبارة عن رسالة مكتوبة، كما يمكن ايضا إعادة 

صياغة كل نوع الى النوع الآخر، على الرغم من تباينهما، بحكم  انـهما وسيلتين تواصليتين 

الأسلوبية، الصوتية، (النظر عن اختلاف الوضعيتين التواصليتين و بنية كل واحد منهما  بغض

، لو تم إلقاء الجملة "لو كان الامر هين: "، فنذكر على سبيل المثال الجملة التالية...)النحوية،

لتأسف و شفويا فإا ستحمل معنيين، فيمثل الاول معنى التساءل، أما المعنى الثاني، فهو يعبر عن ا

الحسرى،  اما في حالة قراءة الجملة فمعنى الاستفهام سيتم إدراكه من خلال وجود علامة 

. فقرةاستفهام، في آخر الجملة، أما معنى التأسف فهو سيظهر من خلال سياق الجملة أو ال

تداخلات عديدة تجعل درجة التفاعل بين المرسل و المرسل إليه  فالخطاب الشفوي إذن، تحكمه

ان الخطاب الشفوي هو :"وجود المتلقي وجودا ماديا يسمح له بإثارة ردود فعل آنية نظرا ية عال

نتاج حضور المبدع و المتكلم اللذان يمارسان تأثيرا واضح  فوري على الكلام و المتحدث الموجود 

 .2)الترجمة لنا" (في عين المكان

                                                      
1 Idem, P. 88. 
« The speaker may typically settle on the first words that occur to him ». 
2Kerbat- Orecchioni© : L’oral dans l’interaction, une liberté surveillée, revue Française de 
linguistique appliquée, volume IV ,  décembre 1999, Paris , P. 46. 
« discours oral est le produit en présence d’auteurs, locuteurs, qui vont exercer des influences 
concrètes et immédiates sur la parole du lecteur en place » 
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العناصر : العوامل نذكر منهاهذه التأثيرات تساهم في الرفع من درجتها مجموعة من إن 

الخارجية أو الفيزيولوجية المكونة للخطاب، فعلى سبيل المثال الحركات، الإيماءات، التذبذبات 

كلها عناصر تساهم في تشكيل المعنى العام للرسالة كما يعتمد هذا الاخير  …الصوتية و غيرها

عنى الخطاب الشفوي تتدخل في فم .أيضا على طبيعة الوضعية التواصلية و أطراف المشاركة فيها

فلعل المكون اللساني هو أول عتبة يحتاجها المرسل إليه من أجل .ه تعدد مكوناتمتعددة بعوامل  بنائه

التمكن من الوصول  الى معنى الرسالة بالإضافة إلى المكون الخطابي الذي يعكس القدرة على 

لوضعية التواصلية أو بالأحرى مع التعرف على مختلف أنواع الخطابات من أجل التكيف مع ا

أما المكون المرجعي، فهو يعتبر عن استعمال للخلفية المرجعية . الاطراف المشاركة في هذه الحلقة

الشخصية من أجل تسهيل عملية الفهم، فالمكون المرجعي يعكس كذلك وجود لمكون بسيكو 

و الأسس الثقافية و الاجتماعية من ثقافي الذي يعد جزء لا يتجزأ منه، لأنه يفرض احترام للقواعد 

  .أجل تحقيق التفاعل بين المشاركين

ن كل هذه المكونات الأربع موجودة وجود فعليا عند ما سبق يمكننا القول، إ علىو استنادا

فالمتلقي سواء كانت رسالته مكتوبة أو شفوية، اثناء  محاولته فهم . محاولة بناء معنى نص معين

هذه المكونات باستثناء المكون الخطابي، الذي لا يخص سوى الخطاب الشفويو معانيها  يرتكز على 

الذي يمكن استبداله بالمكون النصي، بمعنى المكون الذي يمكننا  من التعرف على أنواع النصوص 

  .قبل البدء في فعل القراءة الذي يصاحب عملية الفهم

لخطاب المكتوب من خلال استعمال كما لا يمكننا نفي الصعوبة و التعقيد الذي يمتاز به ا

خاص لمفردات و التراكيب النحوية و الأسلوبية، مما يجعل فهم الرسالة التي يحملها أكثر تعقيدا، 

  كما أن اللغة المكتوبة تمتاز بالتجريد و الشرح المطول و السكون بمعنى أا لا تعرف الدينامية 

دول الذي نقترحه يلخص لنا أهم نقاط و لعل الج. و الحيوية التي تميز اللغة الشفوية 

  .الاختلاف بين كل من الخطاب الشفوي و الخطاب المكتوب
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  الخطاب المكتوب  الخطاب الشفوي

المرسل إليه داخل نفس الحلقة + المرسل  •

  )تواصل آني(التواصلية 

خطاب عفوي، لا يمكن إدخال  •

  .تغييرات عليه لا بالحذف و لا بالإضافة

 –تراكيب نحوية بسيطة، أسلوب سهل  •

 استعمال التكرار و الاطناب 

استعمال مفردات سهلة خاصة الخطاب  •

 .الشفوي

 .مستوى اللغة بسيط و متداول •

يستند بناء المعنى على تدخل قوي  •

للإيماءات و الإشارات و النغمات 

 .الصوتيةالتي تحل محل الكلمات

استعمال قواعد تنسيق بين الكلمات  •

ا واصوا 

عدم احترام القواعد المورفولوجية دون  •

 أن يشكل ذلك خطأ

  جمهور محدد •

كاتب النص لا يتواصل آنيا مع المتلقي  •

  ).تواصل مؤجل(

خطاب محكم للكاتب متسع من الوقت  •

من أجل المراجعة و التصحيح و 

  الاستبدال

احترام صارم للقواعد النحوية و  •

 .الأسلوبية

 استعمال رصيد معجمي غني و متنوع •

 .يعكس القدرة الإبداعية للكاتب

يعتمد بناء المعنى على المعاني الخفيةو  •

 .الظاهرة

 استعمال علامات الوقف  •

 احترام قوي للمورفولوجيا •

  جمهور غير محدود  •

و بعد محاولتنا المتواضعة من أجل تبيان أهم الاختلافات الموجودة بين النوعين من الخطاب، 

بالطريقة التي نتحدث ا، بحكم ان الخطاب الشفوي هو نشاط ذي يمكننا القول بأننا لا نكتب 

" لوفلات"قصدية يعتمد على اختيار المعلومة و حسن تسييرها و إلقائها من خلال ما سماه 

"Levelet " جهة1بالمراقبة الموmonitoring أما الخطاب المكتوب فهو خطاب يعتمد على ،

و بالتالي يمكن وصف كل من الخطابين كما . بلاغية الصرامة، على معارف مفاهيمية و ظرفية و

                                                      
1Levelet (W.J.M) : Trends in cognitive sciences , models od words production ,vol03 n° 06 
1999.http://www.columbia.edu/emk/reading/levelt/pdf consulté le 02-02-2013. 
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باستثناء بعض العجزة الذين ينقعون رشام في الكولونيا و :" بالطريقة التالية" سارتر"صوره 

و هذا يعود لطبيعة . الأنيقون الصغار  الذين يكتبون مثل الجزارين  فلا وجود لأقوياء في التعريب

  .1)الترجمة لنا" (نكتب بلغة أجنبيةنتحدث في لغتنا الخاصة و : الفعل

  و عليه و بعد التعرف و حصر لأهم النقاط التي يختلف فيها كل من الخطاب الشفوي

و الخطاب المكتوب، يمكننا التطرق إلى كيفية تحويل هذه العناصر و التي تشكل عقبة أمام  

لخصائص الخطاب أو بعبارة أخرى، كيفية نقل ا. الترجمان إلى عناصر تخص الخطاب الشفوي

  .و تحويلها إلى نوع آخر من الخطاب) النص(المكتوب 

  :إعادة صياغة شفوية لعناصر خاصة بالخطاب المكتوب-2

الخطاب (و الترجمة الشفوية ) النص الأصلي(تتموقع الترجمة المنظورة بين الترجمة التحريرية 

  .الترجمة، فتحتل بذلك مكانة خاصة و فريدة من نوعها في حقل )الشفوي

أن هذا الموقع المتميز يجعل مهمة أداء هذه التقنية معقدا للغاية، لأنه يستلزم كفاءة عالية 

على النقل و التحويل و ذلك بتقريب النص من الخطاب الشفوي مع الحفاظ على معنى الرسالة 

  الأصلية 

  .و تحقيق الأثر المرغوب فيه

ضع، نقترح عملية من الممكن أن تسهل و من أجل تحقيق هذه الغاية حسب رأينا المتوا

نوعا ما من مهمة الترجمان و تقلل من المشاكل التي ستواجهه خلال النقل و التي تتمثل  في تبسيط 

النص الأصلي بمعنى إيجازه و استخراج كل ما هو ضروري بالابتعاد عن التفاصيل و يتم  ذلك عن 

كما سبق و تم (المعمقة و محاولة بناء المعنى طريق مسح النص مسحا سريعا خلال القراءة الصامتة 

                                                      
1 Sartre (J.P) : les mots,paris, Gallimard,  1964, P. 135. 
«…. A part quelques vieillards qui trempent leurs plumes dans l’eau de Cologne et de petits 
dandies qui écrivent comme des bouchers, les forts de version n’existent pas. Cela tient de la 
nature du verbe : on parle dans sa propre langue, on écrit dans une langue étrangère ».  
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نحن نعلم أن مثل هذه العملية تسبب  وجود اختلاف بين النص الأصلي و النص ). ذكر ذلك

المبسط ذهنيا، إلا أن هذا الاختلاف يستخدمه الترجمان و يساعده على تحويل هذه المادة النصية 

  المبسطة 

لنص الأصلي، إلا أا تفتقد لنفس خصائص النص و الموجزة و التي تحمل أهم ما جاء في ا

الأصلي فيما يتعلق باحترام القواعد النحوية و الأسلوبية، طريقة التعبير، استعمال المفردات، 

مستوى اللغة و غيرها من ميزات النص المكتوب فيقترب أكثر و أكثر من الخطاب الشفوي و هنا 

كما أن . إلى خصائص خاصة بالخطاب الشفوييمكننا الحديث عن تحويل لخصائص خاصة بالنص 

التعبير عن معاني الرسالة الاصلية المكتوبة و تحويلها إلى صيغ شفوية هو عبارة عن ما يمكننا تسميته 

، بحيث يتم تحويل عناصرها ابتدءا من علامات الوقف التي تشكل في الأغلب 1"بالخطابات النصية"

إلى صيغ شفوية عن طريق وقفات أو تغيير في النبرات ميزة خاصة بالنصوص، التي يتم تحويلها 

فعلامات . و ذلك لأا تعكس بنية الجملة و علاقة الدلالية القائمة بينهما... الصوتية و غيرها

لية لاد: اا  تقوم بمهمتين مزدوجتين… بغض النظر عن دورها بوصفها وقفة،إيقاع : "الوقف إذن

  .2)الترجمة لنا" (ئية من جهة أخرى، أو نحوية منطقية من جهة، و ايحا

و بذلك، ينتج عن الاستعمال الصحيح لعلامات الوقف علاقات دلالية بغض النظر عن 

فترجمة كل . الدور التوجيهي الذي تقوم من أجل تسهيل عملية القراءة و تحكم في سرعة القارئ

ستراتيجية التي يتبعها المترجم هذه العلامات يستدعي اتباع استراتيجية خاصة مختلفة تماما على الا

  .عند نقله لنص من لغة إلى نص  في لغة مغايرة

                                                      

ا�7&�ب ، ��, I��A%�% و ا��Aاءة، د��ان ا�/�ب، ا*��I :��ب الله ا���
 ��8 ا�/2�2 	D< و J��2008,&�ب ا.  

http://www.diwanalarb.com/spip.pdf.articles.13608 consulté le 08-02-20151  
2Dammanuelli (C) et Dammanuellei (J): lire et traduire  Anglais- Français,paris, Masson,  
1991, P. 57. 
«Hormis le rôle pausal, rythmique … la ponctuation a une double fonction : dénotative ou 
syntactico-logique d’une part, et connotative de l’autre ».  
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فطرق العمل و استراتيجياته المتبعة من طرف التراجمة الذين ينتجون لغة شفوية، غالبا ما "

  .1)الترجمة لنا" (تكون مختلفة جوهريا من تلك المستعملة من طرف المترجمين

عمل الترجمان، في حالة الترجمة المنظورة، يفرض عليه  و من خلال ما سبق، إن ازدواجية

اتباع كلتا المنهجيتين و الاستراتيجيتين المتبعة من طرف الترجمان و المترجم معا، بحكم أنه ينطلق 

من نص مكتوب يفرض عليه إتباع استراتيجية الترجمة التحريرية من جهة و إنتهاج استراتيجية 

انه يعمل على التحام و انصهار النوعين بجعلهما استراتيجية  .الترجمة الشفوية من جهة أخرى

فيتعامل تعاملا خاص مع علامات . واحدة مزدوجة و هجينة تخفف من العبء الذي يتقل كاهله

  :الوقف مثلا، اذ يقوم بتحويل أغلبها إلى صيغ شفوية بالطريقة التالية

  إعادة صياغتها شفويا  نوع العلامة

  .الفاصلة، ثلاث نقاط متتاليةالنقطة، النقطة 

  .);   (....  

  .وقفة قصيرة

  

  .وقفة طويلة  )  .العودة إلى سطر جديد(نقطة اية 

  .نقصد بذلك، على سبيل المثال  : نقطتان

  "     "المزدوجتان 

  

يتم إقحامها داخل الخطاب بوصفها إحالة و 

  .غاليا نما تترك إلى آخر الكلمة

  ما يلي، يمكننا القول، على سبيل المثالنصيف   (     )القوسان 

  هذا أو ذلك  /العمود   

  استعمال تعابير الوجه للفت الانتباه  *علامة النجمة    

                                                      
1Dragsted (B) Mees (I.M), Hans (I.G): Speaking your translation : student’s first encounter 
with speech recognition technology,translation and interpreting, volume 3, N° 1, 2011, P. 13. 
«Working methods and strategies adapted by interpreters producing spoken fundamentally 
different from those employed by translators”.  
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  : "     "فتح المزدوجتين + نقطتان 

  

  

  

  

وقفة او رفع الصوت، و غالبا ما يتم تغيير 

الخطاب إلى خطاب مباشر و يتم ذكر الإحالة 

التراجمة يستعملون و صاحبها، كما نجد بعض 

جل الدلالة على وجودها إشارات بابليد من أ

  في النص

  علامة الاستفهام    ؟

  

  رفع النبرة  

  

 ! علامة تعجب
1  

  خفض النبرة

و لعل ما تم عرضه في الجدول السابق، يمثل أكثر علامات الوقف استعمالا عند تحرير نص 

  .معين

يخص الصعوبات المعجمية و الدلالية التي تعترض أما فيما يتعلق بالمستوى اللساني فهو 

طريق الترجمان و غالبا ما تخص بعض المصطلحات الجديدة بالنسبة له أو الأقل تداول مقارنة مع 

  :نذكر على سبيل المثال. المصطلحات الاخرى، مثال ذلك اسماء المنظمات الدولية

International Bank for reconstruction and development المقابل الصحيح  

  .الاتفاقية العامة للتعريفة الجمركية و التجارة: و المتداول هو

  .الاتفاق العام حول الاسعار و التجارة: المقابل المقترح من طرف الطالب

Inter-governmental maritime consultative organization. 

  .ة للملاحة البحريةالمنظمة الاستشارية الدولي: المقابل الصحيح و المتداول هو

  •.المنظمة الحكومية للاستشارة و الملاحة: المقابل المقترح من طرف الطالب
                                                      
1 ��-� :Drolet (A.C) : l’emploide la ponctuation dans des transcriptions de lalangue parléé , 
université de Laval , 2006 –libvir.uqac.ca/theses/24813887/24813887pdf .consulté le18-02-
2015 
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و لعل مثل هذه المصطلحات و أخرى تجعل الترجمان حائرا أمام معضلة إيجاد المكافئ 

 الانسب و الأكثر تداولا و ليس المقابل الأقرب إلى المعنى، لأا عبارة عن تسميات لمنظمات دولية

  .و إقليمية لا تحتمل التغيير، الحذف أو الإضافة

كما لا يمكن نفي ،  مشاكل أخرى تخص المستوى الثقافي و الحضاري للغة المستعملة في 

سفينة "عوض " نوي"و " أرش"بـ " L’arche de Noé"*مثال ذلك ترجمة . الأصل او في الترجمة

الترجمان و في هذه الحالة،  نخص بالذكر و غيرها من الترجمات الأخرى التي تعكس عجز " نوح

الترجمان المتدرب، على إيجاد المعنى من جهة و التعرف عليه باستعمال معارفه الخاصة و الثقافية أي 

الذاكرة طويلة المدى و  كل ما تم تخزينه من خلال قراءاته و تجاربه السابقة من خلال تنشيط

  .استحضار المخزون الثقافي

لضروري جدا اهتمام الترجمان بتفادي مثل هذه العقبات التي تنقص من و من هنا، فمن ا

  جدية و نوعية العمل،  خاصة و أن الأمر يتعلق بنقل كل هذه العوامل متجمعة نقلا آنيا فوريا 

  ...و شفويا لا يقبل التأجيل ولا التأخير و لا الانتظار

  :الاداء  فعل يلازم فورية طابع الشفوي ال- 3

خصائص الترجمة المنظورة، بحكم وظيفتها التواصلية طابعها الشفوي و الفوري في من أهم 

  .آن واحد و يتجلى ذلك خلال عملية إعادة  الصياغة بطريقة متزامنة مع فعل القراءة

فهذا ما يستدعي من الترجمان امتلاك مهارات خاصة بالإلقاء الشفوي، بما في ذلك، 

  .إلخ...الطلاقة و السلاسة و وضوح الصوت

و يتجلى الطابع الشفوي للترجمة المنظورة من خلال حضور قوي للوقفات، تغيرات في 

  .النبرات الصوتية، السرعة و نوعية الصوت
                                                                                                                                                                      

* 

 ا��ا*/
 �LA  ا�����
، ��� ��8رة 8! �(�وKت ����	�L�ا 

 ,4ل درس ا�����
 ا���-�رة �&%�%O�Pا�7#ت ھ#ه ا
8
 �! ا�
�I ا�&��%
 أدر�S ,4ل �(�و���� ���A  �/%���ت ���	��
 8! ���دئ ا�����
 ا���-�رة��
��.  
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ذلك سكان منطقة البحر  المرسل، مثالسرعة الكلام أو الحديث تختلف باختلاف ثقافة إن 

بطريقة أسرع مستعملين الحركات و الإشارات مقارنة بسكان  الذين يتحدثونالأبيض المتوسط 

و هكذا، فإن ثقافة الترجمان تساهم، هي كذلك، في نوعية . آسيا أو أوروبا الشمالية أو الشرقية

لشفوية التي ا: " فهذا مايعكس ايضا .النهائيالإلقاء و بالتالي في أثر هذا الأخير على عملية التلقي 

ضع لنفس القوانين التي تسير الترجمة الشفوية، بما فيها فورية الفهم و صياغة تمتاز ا تجعلها تخ

علها تنتمي إلى الترجمة الشفوية أكثر من انتمائها إلى الترجمة يجما و1)الترجمة لنا" (المضامين المعرفية

 التحريرية،  خاصة و أن الترجمان يدخل وسط حلقة تواصلية مع الآخر عبر قناة شفوية بالدرجة

فهو يحتل مكانة المتلقي و المرسل معا، إلا أنه لا يساهم بطريقة فعلية في تشكيل المعاني .  الأولى

الأولى المرسلة و هو لا يساهم في صنع النص الأصلي، بل هو عبارة عن متلقي لرسائل محضرة 

و  نتاج لإبداع شخص معين، إلا أنه و بعد البدء في عملية الفهم عبارة عن  مسبقا جاهزة،

الإدراك من أجل إعادة الصياغة، يتدخل الترجمان، في مرحلة ثانية، بكل مهاراته اللغوية و 

الأسلوبية و الإدراكية و المعرفية و الذهنية لإنتاج خطاب آخر يستند على الخطاب المكتوب 

حليل و بمعنى تمكنه من اللغة المستهدفة و امتلاك جاهزية لغوية، بإضافة الى قدرته على الت. الأول

معالجة المعلومة النصية محاولا تشكيل  صور ذهنية لتلك المعاني المتوقعة ليقوم، تزامنيا، بإعادة 

فالترجمان .  صياغتها إلى اللغة المستهدفة و إلقائها بطريقة تخدم إلى ابعد حد ممكن المتلقي الأخير

دون تسبيق أو تأخير أي النوعي، إذن، هو من يستطيع تحقيق توازن فعلي بين كل هذه المراحل، 

  .مرحلة مقارنة بالأخرى

ما سماه العديد من و هي ن فورية الاداء التي يمتاز ا الترجمان رهينة عوامل عديدة، إ

  .« Variables temporelles » 2" بالمتغيرات الزمنية"المنظرين و الدارسين 

                                                      
1 Le féal (D) : ibid , 1981, P.95. 
« Son oralité la soumet à la même loi qui régit l’interprétation, à savoir l’instantanéité, la 
compréhension et le formulation des contenus cognitifs » 
2Blanco (S) :structure rythmique et organisation discurcive , les variations tonales et 
temporelles en français et enespagnol , synergies n° 6 , 2011 . 
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. توى الإلقاء و التلقي معاو لعل اهمها عدم طلاقة لسان الترجمان و التي تؤثر سلبيا على مس

فهي تستلزم قدرات عالية على التعبير الشفوي و تكيف سريع و فوري مع الوضعيات التواصلية، 

سرعة رد الفعل و القدرة على التكيف الفوري مع مرسل، مع الوضعيات : "كما  تعتمد أيضا على

  .1)الترجمة لنا" (و المواضيع

الترجمان على الإلقاء الجيد للخطاب و تفعيله /لملقي فطلاقة اللسان تعكس  بالفعل، قدرة ا

لعل أهم مظهر من مظاهر عدم طلاقة لسان  الترجمان، نذكر .  للمهام الجمالية لهذا الاخير

التي بدورها تؤثر على الخطاب و سلاسته فهي  موضوع دراسات مختلفة "  Pauses"الوقفات 

عملية الفهم أو دلالات تعكس اهود الفكري  سيكولسانية و معرفية، عبارة عن مؤشرات لنهاية

 خلال  إلا أن. الترجمان  التي تصاحب عملية إنتاج الخطاب الشفوي/المبذول من طرف الملقي

الترجمة الشفوية  لا سيما الترجمة المنظورة، ينصح المهتمين ذا النوع من الترجمة بعدم القيام 

: صنف تحت خانة اخطاء في الإلقاء و هي نوعانبوقفات عديدة خلال عملية الإلقاء لأا ت

على اعتبار ان كل وقفة مملوءة silent pauses and filled pauses »  3 » المملوءة و الفارغة

اللذان (Maclay et Osgood)" مكلاي و اوس كود"صواتا كانت موضوع دراسة من طرف تمثلا

وظائف معينة ، فهي مجرد مظهر صوتي لا توصلا  الى ان الوقفات المملوءة و الفارغة لا تقوم ب

مقياس "يمكن تحديد مدته بدقة عالية  على الرغم  من اعتماد بعض الدراسات على جهاز يسمى 

. إلا أنه تم تسجيل بعض الاختلالات في هذه القياسات". oscillogramme" "الذبذبات الصوتية

كشفت  عن وثيرة حدوث وقفات خلال عملية   1999في سنة " Esposito"اما  دراسة إسبوزيتو 

الإلقاء، على الرغم من أن هذا الدارس لم يحدد المنهجية المتبعة من أجل التوصل إلى هذه النتائج، 

 38/1الا انه اوضح ان معدل وثيرة الوقفات المملوءة يتراوح  حسب عدد الكلمات، ما بين 

                                                                                                                                                                      
http://www.resources.cla.univ-fcomte.fr/venezuela6/blanco-saapdf. consulté le 06-05-2013. 
1http://wwww.atic.net/en/tips:10. 
«…. Vitesse de réaction et capacité de s’adapter immédiatement aux orateurs, aux situations 
et aux thèmes ».  
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ما يمكن قوله هنا هو ان دراسة الوقفات و تميزها . ينبالنسبة للتراجمة المهني 66/1بالنسبة للطلبة و 

  .عن الترددات تبقى محدودة النتائج بحكم غياب اجهزة  عالية الجودة و التحكم 

من : "الترددات  التي هي بدورها تؤثر على سرعة و مردودية ونوعية منتج الترجمان تعتبر 

التصحيحات،  ، اه،  امقفات من نوع بين مشاكل التعبير الأكثر تداولا، نذكر الترددات، الو

  .1)الترجمة لنا" (الانطلاقات الخاطئة و  التكرار

فخلال عملية الإلقاء، .  هذا ما يوضح لنا أن التردد هو من أهم مشاكل التعبير و سلاسة

تحدث بعض الترددات و الانقطاعات في الحديث، تكون ناتجة عن بحث الملقي عن كلماته، أو عدم 

صعوبة الترجمة الامر الذي يوضح مدى  .ختياراته، فيقطع الكلام تم يستأنفه من جديدتأكده من ا

و إعادة صياغة، في وقت قصير، للأفكار المصاغة من طرف  او إدراك افهم التي تستلزم  المنظورة 

سلوك يمثل التردد و لاسيما  "  :فهي . يجهل الكثير عنه  شخص آخر، غالبا ما تخص ميدان قد

  .2)الترجمة لنا" (سلوك التررد الشفوي

اتخاذ القرار الأنسب و الافضل وسط  �! الترجمان/بالفعل تعكس عدم تمكن الملقيإا 

إلا أن مدة .مجموعة من الاختيارات غالبا ما تجعله في حيرة من أمره، غير قادر على انتقاء المقابل

فعندما تكون مدا أدنى من :"الترجمان/أو قصيرة حسب وضعية المتلقي التردد قد تكون طويلة

فهي تسمى وقفة، أما تلك التي تكون مدا أعلى من ذلك فهي عبارة عن سكوت ) 02(ثانيتين 

  .3)الترجمة لنا"(

                                                      
1Garmen (A):Psychologuistics, cultural topics, London, new York, Routledge, 1985, P. 206. 
“The most commun type of disfluency are hesitations, pauses ums and ahs, corrections, false 
starts repetitions, interjection, stuttering and slips of tongue” 
2Zellmer (B) : le bé-bégayage et euh…. L’hésitation en français spontané, actes du 19ème 
J.E.P, Bruxelles, 1992, p. 481. 
« Peut être défini comme un comportement d’indécision et en particulier un comportement 
d’indécision verbale» 
3 Larouche-Bouay (D) : Les pauses et les silences dans l’interprétation verbale, 
www.persee.f(web i revues) isoc 1984N°29 .Consulté  le 22/02/2013. 
« Il regroupe sous terme de pause les interruptions d’une durée inférieure à 02 secondes, sous le terme 
de silence les interruptions d’une durée supérieure ». 
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فمدة التردد هي التي تحدد نوعه، اذ لا  يمكن اعتبار  الانقطاع الذي يزيد عن  ثانيتين وقفة 

الترجمان على الفهم أو على /د  بل هو عبارة  عن سكوت مؤقت يعود سببه إلى عجز الملقيأو ترد

كما أننا لا يمكننا نفي الدور  الذي تقوم به سلسلة من الحروف غالبا ما . الترجمة أو الإثنين معا

و التي تساهم في تعطيل   Ben, heim, enh,  bof, ah, ok:"تخص اللغات اللاتنية مثال ذلك 

ملية الإلقاء، بحيث يجد الترجمان صعوبة في إيجاد مقابلات لها، مقابلات صوتية شفوية و فورية ع

اا  تعبير عن حالة نفسية أو انفعالية دون لجوء  . بحكم أا مؤشرات معنوية مرتبطة بسياق النص

لفرحة، عور باصاحبها إلى استعمال واسع للكلمات  خاصة عندما يتعلق الأمر بالتعبير عن الش

فهي تعكس الجانب الثقافي لمستعمليها، بحيث أا تختلف باختلاف الاوساط ...القلق و الإعجاب

 لا" بغض النظر على أا رموز عامة و طبيعية: " الاجتماعية و الثقافية لصاحب النص أو للملقي

غالبا ما تظهر تشاا واضحا ....  هي بين  ميزات الثقافات الفردية التعجب علامات ف. نتعلمها

  .1)الترجمة لنا" (من خلال الحدود اللغوية  و الثقافية، لكن هذا التشابه لا يمكن التنبؤ به

و لعل هذه الاختلافات الثقافية تخص كذلك المظهر الخارجي الذي يصاحب عملية الإلقاء  

تغضين العيون او ابتسامة  ات و الحركات، تعابير الوجه، مثال ترجمة لاسيما الإيماءات و الإشار

  الخ...كمية

قد تحط أو كلها مظاهر و عوامل مجتمعة، تشكل أهم المشاكل التي تعترض طريق الترجمان 

ترفع من عمله أمام مجموعة من الاطراف المتداخلة في الحلقة التواصلية، بحكم  ان وضعية هذا 

ممررا لمحتوى لغوي بين مشاركين لا يستعملون نفس اللغة و لكنهم يرغبون في  الترجمان بوصفه

التواصل فيما بينهم ، هذا ما يجعله يحتل مكانة متميزة داخل الوضعية التواصلية و يستدعي  منه 

                                                      
1Wierzbick (A) : across cultural pragmatics, Berlin ,moutoin de Gruyter,  1991, P. 285. 
«Far from being universal and « natural » signs which don’t have to be learnt, interjections are often 
among she most characteristic peculiarities of individual cultures… interjections often show 
remarkable similarities across language and culture boundaries but these similarities are 
unpredictable”  
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امتلاك مهارات تواصلية عالية تساعده على إنتاج خطاب قريب من الرسالة الأصلية و إلقاءه 

  .و طبيعية تعكس مدى حريته في الاختيار الصائب و الأنسببطريقة عفوية 

  :اءـــالإلق -4

الإلقاء في المرحلة الاخيرة من المراحل التي يمر منها النص خلال الترجمة المنظورةو هو  أتيي

بحيث يعمل الترجمان على استعمال . بدوره يعد عنصرا هاما من العناصر المؤدية لنجاح هذه التقنية

فيبتعد عن القيام  .ئمة بينها، آخذا بعين الاعتبار العلاقات النحوية و المعجمية القاجمل منسجمة

بوقفات و ترددات متكررة و يحافظ على تنفس جيد  الذي غالبا ما ينتج عنه بعض التذبذبات 

  .الصوتية، تعود إلى الحالة الفيزيولوجية و النفسية للترجمان

درجة من  ما هو : "و  الضروري أيضا، أن يعكس هذا الإلقاء،  سلاسة في التعبير  و من 

الأمن و مرونة التعبير، إنجاز يتعدى القدرة على بناء جمل صحيحة من الناحية النحوية و من طبيعي،

  .1)الترجمة لنا" (المعجمية

 المتلقي،  هي فهذه الطلاقة هي التي تسمح بتوصيل الرسالة كاملة و على أحسن وجه إلى

لا تعتمد على حسن التركيب و احترام القواعد اللغوية، بل  تتعدى هذه الحدود لتخص جوانب 

  .الخ...سيكولوجية أخرى، من بينها التحكم في القلق، الثقة بالنفس، حس المسؤولية، و غيرها

الترجمة من اجل ان يتمكن الترجمان من تحقيق ذلك  خلال جميع المراحل المصاحبة لعملية 

المنظورة، من قراءة، إدراك، فهم و تخزين و جمع بين المادة المقروءة والمعارف السابقة، إعادة تشفير 

و إعادة الصياغة وصولا إلى الإلقاء،  يتعين عليه، تنمية قدراته المعرفية و السيكولوجية التي تساعده 

                                                      
1 Schwartz (M.P.M) : tests de langues variantes, le français dans le monde, N° 165, Paris, 
1985, P.56. 
« Un degré de naturel, de sûreté et de la flexibilité de l’expression, une performance dépassant 
la capacité de construire des phrases correctes du point de vue grammatical et lexical ». 
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و الاام في التعبير، : "فيبتعد عن عنى عدم الاهتمام بالتفاصيل،على إعادة إنتاج ما هو ضروري بم

  .1)الترجمة لنا" (صراتن يكون مخأو   الغموضيتفادى 

ضافة بعض الكلمات من أجل تحقيق هذا الوضوح دون أن في هذه الحالة ، يستطيع إ

يسبب ذلك في حدوث غموض أو التباس في الخطاب، من خلال إضافات قد تثقل معنى الرسالة، 

بالشرح و في بعض المرات : " المتلقي بقدر يساعده على الفهم السريع و ذلكفيضيف ما يخدم 

  بالتبسيط

  .2)الترجمة لنا"(و غالبا توسيع القول 

من هنا يمكننا القول، بأن تبسيط هذا الخطاب  بإضافة عناصر لا تغير المعنى، بل تعمل على 

ريس حضورهم الفعلي الذي يخدم كشف المستتر و الخفي، استراتيجية يتبعها التراجمة من أجل تك

 حضور عتبار الترجمان مجرد شبح، ذيفحسب رأينا المتواضع، لا يمكن ا.تعملية التواصل البح

وهمي أو خفي، يحمل الرسالة حرفيا، دون أن يتدخل من أجل تبسيط المعنى و تسهيل الفهم، فهل 

   . 3)الترجمة لنا" (شبحا أو  متطفلا :"يمكن اعتباره في هذه الحالة

فالترجمان المحترف هو الذي يعكس  بالفعل دور القارئ الحدق و الوسيط الفعال، فإذا 

أضاف شيئا للخطاب، فإنه بذلك يهدف إلى المزيد من الشرح و الوضوح إلى رسالته المترجمة دون 

أن يسبب ذلك في غموض أو إطناب أو تكرار، بحيث يقوم بذلك بطريقة محكمة، تعكس فعاليته، 

وعا من الانسجام بين مقاطع الخطاب و تكافؤ مع معاني النص الأصلي و الترجمة، غالبا ما ينتج ن

                                                      
1Grice : Logic of conversation : in syntax and semantics, Volume3, speech acts, E.P, Cox et 
J.L, New York, Morgan Edition,  1975, P. 46. 
« Obscurity of expression, avoid ambiguity be brief ». 
2 Nancy (C), du mot au message, réfection sur l’interprétions simultanée, parallèles N° 02, 
Genève, 1975, P. 146. 
« Faire comprendre, c’est selon moi, expliquer, parfois simplifier, souvent développer l’énoncé ». 
3Kiopczynski (A) : quality in coference interpreting: some pragmatic problems, Amsterdam, 
Philadelphia Benjamin Edition, , 1994. 
« aghost or intruder ». 
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فبإمكام اتخاذ قرار تغيير شيئا ما في النص و ذلك بالاحتفاظ بقيمته : " يلجأ التراجمةإلى ذلك

  .1)الترجمة لنا" (هنا  يتردد المترجمون(...) الدلالية

اجمة موقفا أمام الحيرة التي قد تنتام خلال ممارستهم ، قد يتخذ الترعلى عكس المترجمين 

اخرا و  ما يجعله سهل  ن إلى إضافة ما يزيد الخطاب معنىلعملهم بحكم صعوبة أدائهم يلجؤو

لحدس : "الإدراك و الفهم يعمل على بلوغ الجودة و العمل المتميز من خلال إلقاء يعكس امتلاكهم

  .2)الترجمة لنا" (دلةتبامقارنة بالمخاطبين  الاخرين في لغام الم جمالي أرقى و موهبة خطابية واسعة 

فالحس الجمالي هنا، يقلل من درجة الشك و سوء الفهم و يكرس مفهوم ترجمان يعي ابعاد 

مهمته، متمكن من لغات العمل، ذو فضول علمي و فكري، مطلع على مجريات الأحداث 

ياسية و الدولية و الوطنية، يقاوم القلق و ضغط العمل، أن السياسية، و الثقافية و الاقتصادية و الس

يكون حياديا حتى لو تعارض مضمون النص مع أفكاره و مواقفه الشخصية، أن يكون حذق 

يتفادى الوقوع في الأخطاء و ذلك بالقيام بمراوغات ذكية تعتمد على تبسيط المفاهيم و 

فالفرنسية مثلا، يتم إغناؤها سنويا : ستمرا المصطلحات  خاصة و أن معظم اللغات تعرف تطورا م

كلمة جديدة في الميادين العلمية و التقنية فقط، فالأمر يتعلق بوجود مشكل على  10.000بحوالي 

  .3)الترجمة لنا" (المستوى المعجمي

هذا ما ينتج عنه صعوبات في إيجاد مقابلات لتلك المصطلحات و المفاهيم التي غالبا ما  

فنجد الكثير منها، تترجم عن طريق . نتيجة لعدم ترجمتها ترجمة دقيقة الغموضيكتسيها بعض 
                                                      
1Gile (D) : regards sur la recherche en interprétation de conférence, Lille, presses 
universitaires de Lille, , 1995, P.47. 
« Les interprètes peuvent décider de modifier quelque peu un texte tout en lui préservant sa  valeur 
sémantique… là où les traducteurs hésiteraient » 
2 Dejean (K) : La liberté en interprétation, Actes du colloque international, 7,8 et 9 juin 
1990,Paris, Didier Edition,  P. 214. 
« Un sens esthétique plus fin et un talent oratoire plus grand que ses orateurs dans leurs langues 
respectives » 
3Gile (D): L’interprétation de conférence et la connaissance des langues, quelques réflexions, 
Meta vol xxx, N° 04, 1984, P. 324. 
«Le français, par exemple, l’enrichit annuellement d’environ 10.000 nouveaux mots, dans les 
seuls domaines scientifiques et techniques, il s’agit d’un problème d’ordre lexical ».  
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التعريب أو الاقتراض، حال مجال المعلوماتية، فمعظم مصطلحاته بقيت باللغة الإنجليزية و أدخلت 

فيتعين على الترجمان، في حالة الترجمة المنظورة، امتلاك . إلى مختلف اللغات الأخرى لتعذر ترجمتاها

اقة و كياسة عالية، يعكس مدى تأقلمه مع الوضعية الترجمية نفسها بمعنى تعامله مع أطراف لب

الحلقة التواصلية ، من خلال تجاوز الصعب و إيجاد البديل،و  التحكم في النفس، و الجاهزية و 

  الصبر

 و الابتعاد عن الانفعالات التي قد تؤثر و تحد من فعاليته و سرعة أدائه ، هذا  يمثل 

القدرات و الكفاءات و المهارات التي ينبغي على الترجمان اكتساا قبل احترافه مهنة الترجمة 

الشفوية ،على وجه العموم و الترجمة المنظورة على وجه الخصوص و هذا ما سنقدمه موجزا في 

  :هذا الجدول

  لقدرات العامةا
القدرات المتعلقة بالوضعية 

  )النص المكتوب(الترجمية 

المتعلقة بالمسار  القدرات

  )الخطاب الشفوي(الترجمي 

  التمكن من لغات العمل •

  

امتلاك معارف فكرية و  •

  ثقافية عالية

  القدرة على القراءة المعمقة •

القدرة على الفهم و نقل  •

المعاني التي تعكس قصدية 

  الكاتب

التمكن من خصوصيات  •

  النص المكتوب

التمتع بذاكرة قوية و  •

  نشيطة

الصياغة القدرة على إعادة  •

  و النقل الفوري

  

القدرة على تبسيط المعاني  •

  ما ظهر منها و ما بطن

درجة عالية من الانتباه و  •

  التركيز

التمكن من خصوصيات  •

الخطاب الشفوي و قواعد 

  الإلقاء السلس

اهتمام بجميع الأطراف  •

المشاركة في الحلقة 

  التواصلية

الاهتمام بمظاهر  •

الفيزيولوجية و الخارجية 
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للخطاب من المشكلة 

إشارات، ايماءات، 

  ...حركات

التمتع بحضور قوي من  •

امتلاك قدرة عالية على 

  .التعبير الشفوي المقنع

إن كل هذه المهارات تمثل في حقيقة الامر ، نوعية الاستراتيجية المتبعة من طرف الترجمان 

  .اءهخلال عملية الترجمة المنظورة و تجسد المسار الذي يتخذه النص إلى  حين إلق
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  ال الترجمة المنظورةغتشآليات ا :الفصل الثالث
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يبحث  الترجمان الى ايجاد معنى النص/ تعكس كيفية توصل القارئ م محطة تمتل القراءة اه

و ول عملية يقوم افهي أ .حضوره القويالذي يشكل خلاصة  خلالها عن المعنى الحقيقي 

. تهيو كفاءاته  و مرجع يستعمل خلالها كل مهاراتهفهو . ، بطريقة متزامنة، فعل الرؤية يصاحبها 

قارئ مهووس يتلذذ بانتاج نص جديد يكون موازيا للنص الاصلي  ، لانه امام فكرة يريد  إنه 

  .نه في حالة خاصة من اللاوعي أويلها  و كيرها و تأمعناها  وذلك بشرحها و تفس  اماتم

لاسيما الترجمان ،  ة من الشعور الخاص ،تجعل القارئ حال هي ن القراءة أم يعني الكلا هذا 

  تلاك قدرا ت معرفيةميستدعي االامر الذي  يطمح الى فهم النص و ملء الفراغات الموجودة فيه 

تم استعداد أكثر من النص بل و يجعله على أكثر و أ يقربه قوية و حسا عاليا و ثقافية 

  . تحمل معاني ضمنية من خلال وجود دلالات و رموز لمواجهة تلك التغيرات  

عادة بناء  إو  ن عملية القراءة الصامتة و المعمقة، في حالة الترجمة المنظورة ، تحليل و نقدإ

ص ية  لكي يحقق نقلا يضاهي النن تتميز بالموضوعأيقوم ا الترجمان طبقا لتصوراته التي ينبغي 

الى  هتحولف.مع الرسالة المترجمة لفة من الأ اخير يعيش  نوعالمنتج الأ يجعل من متلقي ،صليالأ

، يلائمان المتلقي الجديدو يتماشيان و افق انتظاره اخر يعيش في سياق و ثوب   خطاب شفوي

من  حالة خاصة: "الترجمة المنظورة  ،على وجه الخصوص و  الترجمة  على وجه العمومعلى اعتبار 

الترجمة " (مختلفين و استراتجيتين تواصليتين متباينتين التواصل الانساني لاا تتعلق بفعلين  كلاميين

  .1)لنا

من هذا المنطلق ، ينتقل النص عبر سيرورة ترجمية تمثل ائتلاف لكل هذه العوامل  التي تؤثر  

  ن اثرها عن طريق الفهمبصورة واضحة  على الترجمة  و يبقى على الترجمان محاولة التخفيف م

  .و التأويل الصحيحين 
                                                      
1Weber (W.K): the importance of sight translation in an interpreter training program, Amerstardam – 
Philadelphia , ATA, scholarly monograph series IV.1990 , p.46. 
“Un cas specialde la communication humaine car elle concerne deux actes de parole 
differents, deux stratégies communicatives distinctes ». 
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  :فعل القراءة2-1

المسار الذي  وبماهية فعل القراءة اساستتعلق أيقود  الى اسئلة  القراءةالحديث عن فعل  إن 

 مدى اختياراته وو  ة تعامل كل قارئ مع النصكيفي و تتخذه هذه العملية لبلوغ النتيجة النهائية

و  الاجتماعي و الفكري هواتسمحالته النفسية و يمثل المادة المقروءة و لموضوع الذيارتياحه ل

قيام على الو مدى قدرته و نشاطه  يفة الدماغظو :و نقصد هنا، قدرته الذهنية و المعرفية الثقافي و

 إن مثل هذه الإشكاليات تحتاج الى دراسة مفصلة من أجل .ذا الفعل الذهني بالدرجة الأولى

التي ة تءة الصاماهذه العملية بصفة عامة، و القر ا تتم ية التي كيفالتوضيح بغية ها عنالإجابة 

. على وجه الخصوص بنى عليها هذه التقنيةنتعد من اسس التي ت التي وتصاحب الترجمة المنظورة

 بناء المعنى و التعرف ية تستدعي حضور قدرات ذهنية عالية من أجل التوصل إلىلعم :فالقراءة

و الحصول على المعلومات  التي تعتبر بدورها إنجاز أو درجة من درجات   قصدية صاحبهعلى 

) اخلتسمى مد(ككل قدرة معرفية، تحويل لتمثيلات "  القدرة على القراءة ف .نجاح عملية القراءة

يقوم القارئ ، اثناء عملية القراءة ،باستعمال .1)الترجمة لنا" ()رجاتسمى مخ(لات أخرى إلى تحوي

فالقارئ هو العنصر الفعال خلال هذه العملية .قدرات معرفية عالية تمر عبر سيرورة ذهنية متشعبة 

، يقوم باتباعاستراتجية خاصة به و كأنه يضع اسسافردية يجدها  مناسبة له ، على اعتباره شخصا 

  .2)الترجمة لنا"(و مستقلا اتعاطفم":

                                                      
1 Morais (J), L’art de lire,  Paris , Edition Odile Jacob, OPUS, 1999, P.199. 
« …. La capacité de lecture est comme toute autre capacité cognitive, une transformation des 
représentations (dite entrées) et d’autres transformations (dites sorties) ». 
2Pigallet (P): l’art de lire (principes et méthodes), Paris,   ESF ed , 1984, P.70. 
« Empathique et autonome » 
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في المشاركة ": رائه الشخصية، أو بعبارة أخرىما يقرأ مستعينا بتجربته الخاصة و آ نه يفهمإ

   .1)الترجمة لنا" (تجربة الغير مع الحفاظ على استقلاله العاطفي

مشاركة القارئ تعكس مدى تفاعله مع تجربة صاحب النص و ردود فعله الإيجابية التي أن 

و ذلك دون إهمال تجربته الشخصيةو الأثر  له  و تلقيهمعه به وتمثل طريقة تدخله في النص، تجا

إن مثل هذا التدخل، يوضح لنا جليا، الدور الذي يقوم به العامل  .ه لحظة القراءةالذي تخلفه في

المحفوظات التي تعلمها و خزا في ذاكرته، و  و رفاالمع:" المعرفي خلال عملية القراءة و الذي يمثل

له القارئ و ذلى هذا المخزون من خلال الجهد الذي يببحيث يتج. 2"سحب منها ما احتاج إليه

معاناته و رغبته الشديدة في التعرف على ما سكت النص عنه من أجل تحقيق المعنى و الوصول إليه 

   .نيله جل أالبحث عنه من  إلا بعد الاجتهاد في  لن يتكمن من ذلك و الذي 

ا قليع او نشاط ا عاليا و ذكاء امعرفي امخزون عملية ذهنية تستلزم وجود ذن،إ، فالقراءة

ل كل ما يقدم إليه دون يستقب اسلبي االقارئ، في هذه الحالة، لا يمكن اعتباره عنصر إن.متواصلا

اجتهاداته المستمرة و محاولاته المتعددة و قوة نشاطه العقلي، ،  و إنما  النص عل متدخل أو تفاع

خلق نوع من التوافق بين أفق انتظاره محاولا لمعنى ركائزه خلال رحلته للبحث عن ا هم ي من أه

ة تنصهر كلها التحام لعناصر عديد عبارة عن  معنى اي نص هوف. النصصاحب ظار تو أفق ان

ملء للفراغات و فهم المختبئ بين ثنايا النص مع  تصبح القراءة عملية التي  .لحظة عملية القراءة

ا يستدعي من أجل تحقيق الأثر المرغوب فيه ،مم توظيف كامل للتجربة الماضية و الحاضرة للقارئ

البرهان، التحليل، و استخراج المؤشرات،  و : "حضور سلسلة من العمليات الذهنية، نذكر منها

  .3)الترجمة لنا" (جاهزية المعاش

                                                      
1 Rogers (C) et Kinget (M) :  Psychologie et relations humaines, Edition université de 
Louvain, 1966, P. 106. 
« Participer à l’expérience d’autrui tout en demeurant émotionnellement indépendant ».  


 ا��)� و ا���ز�5، ا���ارس، دار ا��	�6ء، :  �'��ح �(��2?��  .10. ، ص2000ا��J �! ا��Aاءة إ�U ا���-	�، 
3Charmeux (E) : Mais oui : La méthode de lecture a de l’importance, revue pratiques,  Paris, 
E.R.E.S.E.F, N° 35,  Octobre 1982, P. 75. 
« …. raisonnement, l’analyse, le prélèvement d’indices et la disponibilité du vécu ».  
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مشكل : "هم في نجاحها أو فشلها باعتبار أن النصعملية القراءة و تس لازمتاحل مرإا 

يطرح مجموعة من التساؤلات على قارئه الذي ه بمعنى أن. 1"محتاج إلى حل، و عليه ينبغي أن يحل

يعمل على إيجاد إجابات لها من خلال بحثه المستمر على البرهان و تحليله لعناصر هذا النص 

رصيد التوظيف   بالإضافة الى ه ، لأهم المؤشرات الظاهرة و الخفية التي تحملها ثناياباستخراجه 

فوعي القارئ عند . لنص اتكوين معنى  للقارئ من أجل  الاجتماعي و الثقافي و الشخصي 

يتوقع اية الجمل و الصفحات التالية، و ينتظر أن تتأكد هذه أو ": و  شروعه في القراءة  ينتظر

نه دوما سابق للجمل التي يقرأ، سابق لها في مستقبل  احتمالي، ينهار جزئيا أو يتدعم تخيب، إ

  .2"...بمقدار تقدمه في القراءة و يتراجع من صفحة إلى اخرى، 

مشاركة القارئ في بناء المعنى مشاركة فعالة يميزها عنصر التوقع و الانتظار، قد تشكل إن 

التواصل مقارنة مع ما كان يريده خلال فعل القراءة أو قد هذه اللحظة لديه نوعا من الخيبة في 

تولد لديه نوعا من الفرحة الناتجة عن توافق بين أفق انتظاره و أفق النص، لحظة ناتجة عن جهد  و 

من الكلمات و الجمل و الصفحات، ينتظر إيجاد حلا  يبذله القارئ وسط زخم كبيرعناء طويل 

لي  تلقيا إيجابيا يخدم كل من القارئ و طموحاته و النص و قصديته يتمثل في تلقي هذا الزخم الدلا

 .3"مع قدر من الوساطة و عن طريق مراعاة الموقف.... خلال حوار بين المنتج و المستقبل "من  

ن فعل القراءة معقّد، تتحكم فيه عوامل عديدة، تتعلق اساسا بالقارئ باعتباره العنصر إ

ينبغي أن يمتلك صفات معينة و تتوفر فيه شروط القارئ الحذق الذي  الفعال خلال هذه العملية ،

لا يكتفي بالجاهز و المعروض عليه، قارئ يعكس بالفعل المسار الذهني الذي يتخذه فعل القراءة، 

أكثر من ذلك أهم المراحل  الذهنية الموظفة خلال هذه العلمية التي تظهر وجود نشاط ذهني و 

                                                      
  .9. م س ، ص: �'��ح  �(�� 1

 ا�'�B ا�/�*� ا��/��Y، ع :  ر�	� *! ;�و2%
  .14.، ص1988،    �948/49اءة �� ا��Aاءة، �
ص  1991�&�/
 اPو�U، �8�  ا��B$، ا��Aھ�ة،���م ;�Lن، ، ا: ا��J و ا�7&�ب و ا��Zاء،  ��: رو��ت دي *���ا>�3

491.  
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حركات اعتباطية بل  على  ريك للعين من اليمين إلى اليسار ورد  تحفالقراءة ليست مج. بصري

  :العكس، هي تمثيل ذهني لكل كلمة تمر عبر المراحل التالية

  الكلمة المكتوبة

  التحليل البصري

  تصنيف الحروف

  القلب                           تنشيط الوحدات الإملائية

    ا�'�>	  - ا لحرف  

  )الترجمة لنا( 

Mot Ecrit  

 

 

Analyse visuelle 

 

Catégorisation des lettres  

 

Activation des unités orthographiques                       conversion 

                                                                                Graphème – Phonème1 

شكل هذه المراحل التي يمر عبرها فعل القراءة موضوع دراسة  العديد من المنظرين و ت

، فكرة ن  القراءة مجرد تعرف على الأصوات الذي يجرنا إلى اكتشاف المعنىأالمهتمين ، على اعتبار 

القراءة هي  ،  يرى هؤلاء أنSynthétique phonétique"2 - الطريقة الصوتية"أصحاب هاتبن

                                                      
1 Chauveau  (G ) : le savoir lire aujourd’hui,  Paris , Edition Retz,  2007, P. 32. 
 
2Ibid, P. 33. 
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ف تلقائيا فبمجرد اكتشاف القارئ لصوت الكلمة فإنه يتعر. صوات لا غيرتعرف على الأبالفعل، 

هي :، بأن القراءة Méthode Globale"1–الطريقة الإجمالية "صحاب كما يرى أ.  على معناها

مزج بين الغاية المبتغاة من القراءة نفسها و الوسائل المتعلقة من أجل تحقيق هذا الفعل، عكس رواد 

و محاولة  الذين يرجحون كفة الجمع بين ما هو مكتوب Méthode mixte"2–ريقة المختلطة الط"

القارئ للوصول إلى المعنى فيجعلون، بذلك، من فعل القراءة  فعلا مزدوجا لا يمكن فصل 

ن أجل القول، بأا عبارة عن تعرف عن تمثيلات خطية م هذا الفعل، يمكنخلال ممارسة فمنأجزائه

فالذاكرة . اها من خلال عملية استرجاع الرصيد المعرفي  الذي يمثل ذاكرة القارئمعن اكتشاف

و التي تزعمها  idéo visuelle » "3حسب الطريقة الفكرية البصرية 

د القارئ خلال كل قراءة يقوم ا، عنليها إعن دعامة  يستند  ��8رةFaucombert »فوكمبار"

فتعرف . معنى تلك الكلمة  ثم تفرزترجاع ما تم إدراكه التقاط العين للكلمة، تقوم الذاكرة باس

يتم من خلال استعمال المعجم الفردي  المخزن  وذلك  بتجميع الوحدة الصوتية و  العقل عليها

، التي تعرف القراءة على Interactive"4النحوية و الدلالية للكلمة، على عكس النظرية التفاعلية 

افكار تعكس مدى اهتمام  اأ. خلال الربط بين الشكل و دلالته منأا تفاعل بين الرمز و المعنى 

. فيهاو الآليات التي يسير وفقها الكثير ذا الفعل من خلال محاولة إيجاد أهم العوامل التي تتحكم

تبيان اهمية معرفة ماهية عملية  الىرضنا لهذه المواقف بشكل موجز ، ننا دف، من خلال عإ

مدى نجاح  عليهايتوقف اذ ، ليها إساسا أصة و نحن بصدد دراسة موضوع  يستند القراءة خا

فإدراكنا لفعل القراءة يسهل فهم السيرورة التي يمر عبرها النص خلال . و فشلها  الترجمة المنظورة

هذا النوع من الترجمة، لهذا نرى بأن القراءة هي فعل تتجمع فيه عوامل عدة، انطلاقا من لحظة 

اكتشاف معناها  وفي القراءة و التي تصاحبها مرحلة التعرف على الحروف المشكلة للكلمة  الرغبة

من خلال اللجوء إلى كل ما يملكه القارئ  الذي يمثل خلفيته المرجعية و وصولا إلى نطق هذه 
                                                                                                                                                                      
 
1Ibid, P. 33. 
2Ibid,  P 34 . 
3Ibid, P. 34. 
4Ibid , P. 34. 
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بالنسبة لجميع "الكلمة بمعنى إلقائها في إطار يحمل رسالة موظفة حسب السياق المستعمل ، 

و عناصر اللغة ) المكتوبة(في إيجاد توافق بين الرموز الخطية  نجاح، يعني فعل القراءة الاللغات

مخزنة في الذاكرة و دمجها إعطاء معنى لهذه التجمعات انطلاقا من معطيات و الشفوية التي تمثلها 

الجمل و  كثر تعقيدا  التي تشكل الكلمات، مجموعات من الكلمات،أضمن  مجموعات دلالية 

  .1)الترجمة لنا" (نصوصال

  :الإدراك البصري و عملية القراءة -2

  و علم النفس العصبي  ت بالعلوم المعرفية و علم النفس التجريبياعتن، التي بحاث الأاتبت 

هي منطقة  هاعن أن عملية القراءة تعتبر أعقد العمليات بحكم أن المنطقة المسؤولة و المعرفي، 

اعتمادا على تشريح المسار الذهني العلوي من خلال تقنية  ،سات دراأوضحت هذه ال .الدماغ

وجود مناطق محددة داخل الدماغ تكون هي مركز  أن، )I.R.M(التصوير بالرنين المغناطيسي 

إلى  يخصص القسم البصري الموجود في الجهة الخلفية للدماغ للوصول اذ أشغال هذه العملية، 

ص الجبهي  فمات و تحديدها، فتتم العلمية داخل الشكل الكل التعرف على الرموز و الصور و

و كذا في قشرة  "كوبر"ة اليسرى بما في ذلك منطقة يالذي يسمح بالتحكم إلى جانب قشرة الجبه

ن على إيجاد معنى ان مسؤولتان المنطقتاو تعتبر هات "ورنيك"الخلفية اليسرى القريبة من منطقة 

في شكل وحدات معنوية  و دمجها  تعمل على تخزين الكلمات ا و يرى بعض العلماءبأ .لكلماتا

  :2فهذه المناطق الثلاث هيكبيرة، 

                                                      
1Baddour (G.W) : apprentissage de la lecture .le non sens des pedagogies actuelles : 
http://www:saw.net//wettstein1.phd.ctal+clic. Consulté le 22-07-201. 
« Pour toutes les langues, lire c’est reussir à faire correspondre des signes graphiques avec des 
elements du langage oral qu’ils representent , donner un sens à ces assemblages à partir des 
données mises en mémoire et les intégrer dans l’ensemble semantiques de plus en plus 
complexes qui constituent les mots , les groupes e mots ,les phrases  et les textes ». 
2La première se trouve au milieu du lobe cortex frontal, les deux autres régions situées dans le 
cortex frontal gauche (incluant l’aire de Brocca) et dans le cortex postérieur gauche (proche 
de l’aire de Wernickee). 
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.ا ما تبينه لنا ، جليا ، هذه الصورة بتقديم تفاصيل دقيقة عن كل وحدة دماغية يتم توظيفها هذو

(2) 

من خلال  معةتمن أجل القراءة و الفهم، يتم استدعاء مجموعة من المناطق تعمل كلها مجف

 .في آن واحد خرىأتفاعل و تبادل يسمح لكل منطقة عصبية بالعمل مع مناطق

فليب "و "جان فليب لاشوآلانبرتوز"دراسات قام ا فريق عمل فرنسي يترأسه لقد أكدت 

النشاط الكهربائي ناتج عن الخلايا أن   علىلأبحاث في العلوم العصبية بليون،اركز بم" كاهان

يختلف كثيرا باختلاف درجة   الأشخاص المنشغلين  بالقراءة دماغ  و خاصة غالعصبية في الدما

المكونات السريعة لنشاط الخلايا : "وصلوا إلى أنفت.تركيز القارئ خلال محاولته ايجاد معاني النص 

في مناطق قراءة تختلف بصفة مترابطة ، حينما تتفاعل هذه الاخيرة و لا  االدماغية التي تم قياسه

  .1)الترجمة لنا" (عندما يتم الوصول إلى معنى النصسيما 

                                                      
1 Lecture-un vrai travail d’équipe dans le cerveau www.insern.fr/espace-
journalistes/la,consulté le 21/05/2013. 
« les  composantes rapides de l’activité neuronale mesurée dans les aires de la lecture varient 
d’une façon corrélée lorsque ces dernières doivent inter- agir, notamment lors de l’accès au 
sens du texte ».  

Aire de broca= و���	ط!�ا�� 

Cortex moteur =
 ا�A)�ةا��(�?

Faisceau arqué  =ز���#د��# 

Aire de wernicke=ك� ��ط!� ور�

Aire auditive primaire= �!ط��	ا
�� ا	��%�� ا�و	

Aire visuelle 
primaire= 
A&���ا��
ا�و	��D��ا  

Circonvolution angulaire = ف�
)�
 ��)C�)1 ا	زاوّ  
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 1.اس نشاط الخلايا خلال فعل القراءةوهذا ما ثمتله لنا هذه الصورة حيث تم قي

  

  

  

  

  

)2(    

 يتم ثمإدراكها على مستوى القشرة البصرية الأولية و نتيجة لذلك، إن الكلمة المقروءة يتم 

ي ليتم التعرف التلاحم بين الفص الصدعي و الفص الجداريتم إرسالها إلى التلفيف الزاوي، حيث 

، )3("ورنيك"لمنطقة ااورة و هي منطقة  في مرحلة ثانية، تنتقل المعلومة إلى اعلى بينة الكلمة، ثم

ي تمنح لهذه فه )4("بروكا"أما منطقة .و بشكلها السمعيحيث يتم التعرف عليها بوصفها كلمة 

  .هزة للإلقاء بشكلها الصحيحتصبح جاالرسالة بينة نحوية 

كل خطأ ينتج عن هذا ف.ها القسم الفنولوجيحنم الأول بمعالجة المعلومة التي يمسيقوم الق

يعمق القسم الأيمن ن إ:"الأخير يؤثر بالضرورة على مستوى إنتاج المعلومة من قبل القسم العلوي،

و  قصديةالصارم المتعلق بالقسم الأيسر البعد الإبداعي لل معرفته للكلمة و يعطي للمنطق

  .2)الترجمة لنا" (لتجربة المعاشةاققيح

                                                      
1Lecture-un vrai travail d’équipe dans le cerveau www.insern.fr/espace-journalistes/la,  
consulté le 21/05/2013. 
2-ibid 
3- http://tpelangage.e-monsite.com/pages/l-origine-physiologique/b-les-aires-du-cerveau.html 
.consulté le 02-05-2013. 
4-  ibid  
2Badour( G W) , Ibid. 
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كيفية عملها و أثر الذي  الدماغية المسؤولة عن القراءة و المناطق و هذا ما يفسر نشاط كل 

  .في الأخرى  واحدةلفه كل تخ

الذي و القراءةغ، خلال عملية أول عضو، يسبق ما يحدث داخل الدماو في هذا الصدد ،إن  

فهي بمثابة الكاميرا  .هام العين التي بدورها تقوم بدور  يتم توظيفه بصفة تلقائية و آلية يتمثل في 

 و بالتالي التعرف على معناها و  إدراكها بصريا التي تلتقط الصورة لتبعتها إلى هذه المناطق لمعالجتها

ول ب البصرية منذ ان فتحنا اعيننا لأكل التجار تخزين،النتاج للتعلم الضمني: "الذي بدوره يمثل

  .1)الترجمة لنا" (تأويل لمحيطناكما انه لنشاطات العصبية لجهازنا البصري لإنه تأويل  ...مرة 

هم في إدراكنا البصري للكلمة و بالتالي تحديد معن عة، تسبمعنى أن كل هذه العناصر متجم

فالإدراك البصري هو تأويل يساعدنا على معرفة عالمنا الخارجي في شكل منبهات تدعمها  . لها

  .و غيرها من الصور  تجربتنا الماضية و الحاضرة فتمنحنا معاني و دلالات

ما خرآيتم إدراكنا للكلمات بصريا، أو بمعنىالتي  ا  يةكيفالمن الإشارة إلى بأس لا  و

  موز البصرية قبل أن تصل إلى الدماغ؟المسار الذي تتخذه هذه الر

من  و للإجابة عن هذه الاسئلة لابد من التطرق إلى موضوع الرؤية باعتبارها أيضا عاملا

  .العوامل المتحكمة في سير عملية القراءة

  

  

                                                                                                                                                                      
« L’hémisphère droit approfondit la connaissance du mot et apporte à la logique rigoureuse de 
l’hémisphère gauche la dimension créative de l’intention et la mise en perspective de l’expérience 
vécue » . 
1Massaux(A) : la perception visuelle ou l’art de voir, découverte, N° 341, Octobre 2006, 
Paris, p ; 65. 
« La perception visuelle est un résultat d’apprentissage implicite, de la mémorisation de toutes 
les expériences visuelles depuis que nous avons ouvert les yeux la première fois…. C’est une 
interprétation des activités neuronales de notre système visuel et une interprétation de notre 
environnement ». 



**  76 

  :ةـــالرؤي -3

يتلقاها تقوم العين بالدور الجوهري خلال إدراكنا للأشياء المحيطة بنا، فمعظم المعلومات التي 

الدماغ تمر عبر العين، لا سيما خلال عملية القراءة التي تعتبر عملية إدراكية و معرفية بالدرجة 

على وجه  دخل خلال هذا الفعل، نذكرتود عناصر عديدة تجالأولى، بحيث أننا نلاحظ و

  .الحقل البصري و القدرة البصرية الخصوص محرك العينين و 

التي هي  عضو يقوم بتجميع الضوء المنعكس على جسم معين ابتداء من القرنية  ، إذنفالعين 

و هي   بؤبؤ العين الذي يمثل غشاء يسمح بمرور الضوء، ثم شبكية العينثمعبارة عن غشاء شفاف، 

  .1)الترجمة لنا( "بتحويل المد الضوئي إلى مد عصبي حسي يقومنسيج : "

هم أثل ل هذا الرسم يمو لع .العصب البصري بمثابة قناة أو رابط بين العين و الدماغيعد  و

ارسالها الى الدماغ من اجل  يتم مكونات العين المسؤولة على التقاط  الكلمات في شكل صور 

  )2(.معالجتها 

لال عملية القراءة، بغض النظر على المكونات خكثر حضورا الاهذه المكونات هي  إن

و الجسم  شكلة  التي تسمح لنا برؤية التفاصيل، بمعنى يشبكالدور  ، لا يمكن نفي و.الأخرى للعين

   همكان

                                                      
1 http:// Le cerveau, mc Gill, ca/flash, capsule/ anatomie de l’œil, page consultée le 
22/05/2013. 
« C’est un tissu sensoriel transformant le flux lumineux en influx nerveux ». 
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: هذه المعلومات إلى الدماغ من أجل تحليلها، فهي التيتقوم بإرسال هي و  . هو طول

و إلى فهم معنى كل كلمة المؤديتين  التحليل و التركيب  أين ينبغي أن تبدأ عمليتاتحدد للدماغ ..."

  .1)الترجمة لنا" (أين تنتهيان

كما ،الشبكة العينية هي التي تحول المعلومات الضوئية إلى الدماغ إلى أن تكتمل الصورة إن 

هذه الصورة و نجاح  وضوح علىتعمل كل من العدسة و شكل القرنية و مرونة عضلات العين 

الذي القراءة  في فعل فالوظيفة البصرية تقوم بدور هام : " عملية الرؤية و بالتالي فعل القراءة

  .2)الترجمة لنا". (ن واحدآفي  ادماغياتفاعليو  ا، إدراكيامعقد اارمسيعد

، خلال قراءة، عوامل تخص المناطق البصرية   و تفاعلها و هذا ما يبين لنا، تداخل عوامل عدة

يات ك المسؤولة عن الذاكرة و البنتل ، و أخرى تخص المناطق الدماغية، نذكر على سبيل المثال

  .غةالأخرى المتعلقة بالل

هم مكونات العين المسؤولة على الرؤية و بالتالي على فعل القراءة يساعدنا، لا إن عرض أ

إننا دف من خلال دراستنا هذه، إلى التعريف .ريب، في فهم الماهية الذهنية و المعرفية لهذه العملية

استراتيجية تتحكم فيها ن الترجمة المنظورة لأبفعل القراءة من جانبه الذهني و المعرفي و الإدراكي  

هم المسارات التي تتخذها ون فهم عميق لأو التي لا يمكن التطرق إليها من د عملية القراءة الصامتة

  .ل الوصول إلى ترجمتهابقالكلمة 

و تحليل وضوع القراءة فم. بر الدماغ مركزها الرئيسيفالأمر، هنا، يتعلق بعدة عمليات يعت

الذهنية التي تصاحب الترجمان خلال الترجمة  نا فهم المكنيزماتلأهم عناصرها و مراحلها يسهل 

                                                      
1Baddour (G w) : lecture : le cerveau, cet inconnu des pédagogies études et enquêtes, Suisse , 
centre patronal de Lausanne,  2004 , P11. 
1« …….indique au cerveau où doit commencer et finir le travail d’analyse et de synthèse 
destinée à mener à une compréhension du sens de chaque mot ». 
2Clenet ( M F ): lecture et relation binoculaire, apport du test de la lecture comparée, revue 
francophone d’orthopédie, volume 1, n° 01, mars 2008, Paris, p.10. 
«La fonction visuelle joue un rôle essentiel dans la lecture qui est un processus complexe, à la fois 
perceptif et intégratif cérébral ».  
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دراكية و المعرفية المصاحبة لفعل القراءة تعد من أهم الآليات البصرية و الإالمنظورة، و لعل الرؤية 

 التيأا تعكس مجموعات من التصرفات و الحركات يقوم ا القارئ.خلال هذا النوع من ترجمة

و في سير و مدى نجاح أو فشل عملية القراءة  ،قفاتوات و تراجعات  وقفز ،في شكل تتحكم 

القارئ خلال / على الوجه الخصوص القراءة الصامتة بحكم أا القاعدة التي يستند عليها الترجمان 

هذا ما دفعنا أيضا إلى القيام بدراسة أعمق تخص حركة العين، و مدى .  ممارسته لهذه التقنية

  .عملية القراءة و الفهمتأثيرها على سير 

  :حركة العين خلال عملية القراءة -4

ريقة ل النص و كأن القارئ يقود عملية إدراك الكلمات بطاتنتقل العين بطريقة نظامية طو

نجده  افعادة م.مدى قدرته المعرفية و التحليلية حتما على نمتوقفا عفوية إلا أن سرعته أو بطأه 

و انتقاء  خلال توقعه لمعاني الكلمات المشكلة للنص، فيقوم بفرزهاالسابقة من يستعين بمعلوماته 

 و نحن نقرأ اذ  ، أما الجانب العملي أو التقني لهذه العملية، يتعلق بحركة العين نفسها. المناسب منها

. تتنقل العين من كلمة إلى أخرى، من اليمين إلى اليسار أو من اليسار إلى اليمين، حسب لغة النص

خلال ن من خلال مجموعة من نقاط التركيز و التي يتم قياسها مذا الفعل بسرعة متفاوتة و يتم ه

تشير نتائج الدراسات التي استعملت هذا الجهاز ف."Electro occulographique: "جهاز يسمى

يفسر و هذا  1/401ث إلى ¼ خلال ابحاثها إلى أن مدة كل نقطة تركيز لا يمكن أن تدوم أكثر من 

  .ر النص دفعة واحدةى قراءة كل اسطقدرة القارئ علدم ع

إلى وحدات متكونة من عدد معين من الكلمات تلتقطها أو تقسيمه  هو يقوم بتجزئة النص

 من خلال العصب البصري إلى الدماغ الذي يكشف بدوره  يةالعين و تقوم بإرسالها عبر الشبك

يقوم القارئ بتجزئة السطر إلى عدد معين من  فحركة العين الأفقية، تتم عبر قفزات،: " معناهاعن 

                                                      
1http://www.ulaval.ca/ikon/finaux/1-texque/imadem/CHAP07/pdf/ consulté le 22-07-2013 
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المرور من ف. نتيجة وجود وقت راحة متواترو التي تتجمع  تضم حوالي عشرة حروف  القفزات

  .1)الترجمة لنا" (ممارسة الرؤية ابحيث لا تتم خلالهجد سريعة  عبر قفزة  يتم  قسم إلى آخر

يمكن التعرف على الكلمات بعيدا عن نقطة التركيز، فاستخراج المعلومة  و في هذه الحالة لا

عن طريق التوقع، يشكل بحد ذاته معالجة مسبقة تسهل توجيه حركات العين و التعرف على 

 4إلى  3الذي يمتد من  Empan perceptif"2"بر الإدراكي شالكلمات، فهذا ما يثير فكرة ال

ضيق بر الإدراكي شفيعكس هذا ال .حرفا إلى يمينها 15لا إلى يز وصوأحرف في يسار نقطة الترك

و صغر منطقة القراءة ولهذا نجد بان معظم النصوص التي تحمل مؤشرات و رموز بصرية مثل 

العناوين و الفقرات و الهوامش يسهل على القارى ادراكها لاا لا تستدعي مجهودا كبيرا و لا 

 ت عديدة  في هذا اال  ضرورة مثل هذه الرموز البصرية اذ اظهرت دراسا. قدرة بصرية عالية 

  .بطريقة سريعة فهم و إيجاد المعلومة من اجل في النص 

 ذ إ،  ن وجهسحأبعمله على بالقيام   للقارئ و لعل العناوين هي المؤشرات النصية التي تسمح

 فقراءة العنوان . يقترحها العنوان حول موضوع النص تتجسد سهولة عمله من خلال المعلومة التي

لمعنى و هكذا تسهل عليه عملية إدراك عاب ايتحيان، لاسفي أغلب الأ ،كاملا قد تكون كافية

  .و قراءا  الكلمات و الجمل المكونة للنص

نجاح إالقارئ بقفزات أكبر عوض تراجعه من أجل و هذا ما يفسر، من جهة أخرى، قيام  

ينبغي أن لا ،فالنص لكي يكون سهل للقراءة: "عليه استخراج المعلومة المراد تحديدهايتعين ف. مهمته

" سانية كبيرة جدابطريقة مباشرة، مسافة ل ، تعتمد كل واحدة على الأخرىكلمتين تفصل بين

                                                      
1 Gray (W  S) : L’enseignement de la lecture et l’écriture, Paris , UNISCO, 1960, p.81. 
« Le mouvement horizontal des yeux se fait par saccades, le lecteur divise la ligne en un 
certain nombre de saccades d’environ dix lettres qui sont réunies grâce à des temps de repos 
rythmé. Le passage d’une section à la suivante se fait par une cascade très vive pendant 
laquelle la vision ne  s’exerce pas ». 
2Cauchard (F) : Empan perceptif en lecture et recherche d’information dans un texte , 
influence des signaux visuels , thése de doctorat , université de Toulouse 2008. .Http :// www 
.tel . archives .ouverts .fr /tel.00342146. Consulté le 30-01-2013 
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تعكس هذه المسافة اللسانية وجود كلمات أخرى تفصل بين كلمتين مرتبطتين و لا .1)الترجمة لنا(

يتجزأ تركيز القارئ  و تواجدها، و باعتبار القارئ على فهمها سيما في المعنى، فتحد من قدرة 

معنى معين  ليتوقع  ينتظر و يتراجع فيتوقف يعيش لحظة من الانتظار و التوقع، يجعله مماانتباهه 

" توقعالمتوقع وغير اللازمة من الم الجرعة بحاجة إلى  القراءةف":و قد يخطأأقد يصيب ما لكلمة 

  .2)الترجمة لنا(

ة، إن صح القول، لا بد أن لا تزيد و لا تقل على المقدار اللازم لتحقيق فعل عهذه الجرف

ى أن يفوق نبغبمعنى أنه لا ي ، درجة عدم توقعهن توازي أبد فدرجة توقعه للكلمات لا.القراءة

بينما الشائع  ونتظار الكثير التفاهةالا: حالة يشكل فيها نهإ.صحيحالعكس التوقعه عدم توقعه و 

  .3)الترجمة لنا"(الرمز السري و التعقيدولتصنع ا إلى نتظار الكثير اللا يؤدي

يرة من الانتظار و الترقب تلازمها لحظة أخرى مغا حالة  الذي يعيش  رسل المتماما مثل فهو 

على مواصلة الكتابة، فالقارئ ية فكرة قد تساعده لانتظار، إذ لا يتبادر إلى ذهنه ألا لحظة تخص

ي أفيها  توقعلا و أسطر  كذلك يعيش مثل هذه اللحظات، لحظات يقرأ خلالها كلمات و جملا

م فتنتابه حالة من الخوف و القلق، ئنسب و الملالأنه لم يعد قادرا على انتقاء الأفهمه  فتعيق معنى 

تحد من  التي فتكثر تراجعاته  لأسطر، ا ، يقع اللبس و تنقص حدة رؤيته و تختلطمعطياته لط تفتخ

تفادي الوقوع في البداهة  جلأ منمنتظرو اللا نتظر من المالضرورية  الكمية بسرعته، فلهذا ينصح 

و هكذا تكون حركات عين القارئ سريعة من خلال قيامه بأكبر عدد ممكن  و الابتذالوالتعقد 

  .من القفزات

 

                                                      
1Richardeau (F) : la lisibilité,Paris, Edition L.E.P.C,  1976, P.11. 
«Pour qu’un texte reste facile à lire, il faut qu’entre deux mots directement  dépendants l’un de 
l’autre ».  
2 Butor (M) : Le livre objet,Paris, Edition de Minuit, 1981, P. 118. 
« La lecture a juste besoin d’un juste dosage d’attendu et d’inattendu » 
3Richardeau (F) : L’écriture efficace, Paris ,édition Retz, P. 66. 
«Trop d’attendu et c’est la banalité, le commun, le tout-venant, trop d’inattendu, et c’est la 
préciosité, la complication et le code secret ».  
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1ا	!راءة ا	! زات ا	��  �!وم �)� ا	%�ن �(ل  

 .ما  خلال قراءة نص Comportement visuel"2"تمثل هذه الصورة التصرف البصري 

سهم القفزات التي يقوم ا القارئ، أما رؤوس كل سهم فتوضح النقاط التي يتم التركيز الأفتمثل 

تعتمد  كمارة القارئ و تدربه على القراءة، عدد القفزات هو الذي يعكس مدى مهان إ.  عليها

فقد يقوم القارئ بقفزات أفقية  .و مدى صعوبة النص كذلكو حجمه  السطر أيضا على طول 

تكون في اتجاه القراءة، و هي غالبا ما تكون سريعة، أو قفزات مائلة تسمح له بقلب الصفحة  و 

و  من أجل استرجاع معنى كلمة معينة  و قفزات تعود به إلى الوراءأالبدء في قراءة الصفحة الموالية 

  .في اغلب الاحيان  هعيقيما  هذا 

كما تقوم لحظات التركيز . تسمى أيضا بالتراجعات في مسار القراءة و الفهم معاهي و 

... أسرع كانت القراءة نقاط التركيز  فكلما قلت ": بالدور الجوهري خلال عملية القراءة

و إذا من القراءة   احديوم و لف نقطة تركيز فيأسبعين فحسب تقديرنا، إن القارئ المتوسط يقوم ب

قمت بخطوة واحدة كلما قامت عينك بالتحرك من نقطة تركيز إلى أخرى، فإنك حتما ، عند 

 .3)الترجمة لنا"(! ، ستكون قد قطعت فيها ثلاثة و خمسين كيلومترابجولةانتهاء النهار

و كذا  أو نقصها  في زيادة عدد نقاط التركيز و عدد القفزاتالذي يتحكم  لمان العإ

قارئ الجيد هو ذلك الشخص الذي يملك الف . بمدى صعوبة النصمرتبط التراجعات هو لا ريب 

 ن،لأعدد تجاربه الشخصية نوعتعدد بتو خلفية مرجعية واسعة ت ثقافة جامعة و رصيد لغوي غني

ستيعابه البصري خلال ا لمعجمي و انعكاس لنضجه الإدراكي المعرفي و ا حقلهعملية إغناء  القراءة

  .للكلمات النص و معالجتها ذهنيا، و بالتالي التعرف عليها

                                                      
1Moris (J) :  L’art de lire, ibid  P. 127. 
2http://apprendre-vite-et-bien.com/utilisez-votre-vision-peripherique-pour-lire-vite/consulté. 
3Comquet (A) : lisez mieux et plus vite, la centurion sciences humaines, Paris, 1975, p.35. 
«Moins nombreuses sont les fixations, plus rapide est la lecture… on estime qu’un bon lecteur 
moyen fait quelques soixante-dix mille fixations dans une journée de lecture, si vous faisiez 
un pas à chaque fois que votre œil se déplace d’une fixation à une autre, vous auriez 
accomplie au bout de la journée une promenade de cinquante-trois kilomètres ! ».  



**  82 

تحكمها على مدى أهمية صعوبة النص المعروضة على القارئ   و و هذا ما يدفعنا للتأكيد 

فطول : "جد أن عدد القفزات و التراجعات هو الذي يتحكم في حركة العينفن .في أداء مهمته

فهي ما بين للترجعاتأحرف بينما النسبة  المتوسطة  6.8إلى  9.2بين  القفزة الواحدة يتراوح ما

  .1)الترجمة لنا)" (بالنسبة للنص الادبي %10بالنسبة للمقال الصحفي و  %6(  %18إلى  3%

فالنصوص  باختلاف أنواعها  .في فعل القراءة نفسه  كم النصمدى تح عن و هذا ما يبرهن

من التعامل معها،  اخاص او مواضيعها تفرض على القارئ نوع فيها  اللغة المستعملة تو مستويا

فما يستلزمه  .تهصعوبته أو سهول ىفكل نص يجعل قارئه أمام حتمية قراءته بسرعة تحكمها مد

ي نص بسيط أمن مجهود من قبل القارئ مختلف تماما عما يستدعيه نص صحفي أو معقد  النص 

  .آخر

إلى أن شكل النص يقوم بدوره خلال عملية القراءة، فالطريقة التي  ، هنا يهببد من التن فلا

فيما يخص الفهم البصري فالنص : "ا النص تسهم، بطريقة فعلية، في تسهيل مهمة القارئ عرضي

يقدم بوصفه بناء حيث  ، أو على العكس ....صفه كتلة مندمجة، فترة وحيدةالعام، يعرض سواء بو

في تصعيد او اتساع أو بتضييق عضهم البعض، باتزان أو أعواج، بسبة لبيتم تشييد المخططات بالن

  .2)الترجمة لنا"(ةالكوبي تاليف  الموسيقىمتقطع نوعا ما على الطريقة تمر أو مسزيلاتن

الطريقة التي يقدم ا النص بمعنى شكله، سواء في شكل وحدة واحدة أو في عدة فقرات إن 

اية  الى  لمواصلةه في حالة من الاشتياق للقراءة واالقارئ و تجعليفصلها بياضات، تفتح شهية 

ما كل ، عكسه طريقة كتابة النص، الذي ت بارتياح بصري فكلما شعر القارئ. النص بالكامل

                                                      
1Moris (J) : L’art de lire, Ibid, P. 127. 
« La longueur moyenne de la saccade passe de 9.2 à 6.8 lettres, quant au pourcentage moyen des 
régressions, il varie de 3% à 18% (6% pour un article de journal, 10% pour un classique littérair » 
2Demanuelle© Demanuelle (J) :  lire et traduire, Paris ,Masson, 1991, P. 19. 
« 2En matière d’apprentissage visuelle globale, le texte du présente sont comme une masse 
compacte, un paragraphe unique……, soit au contraire comme une construction sont les plans 
seront élaborés les uns par rapport aux autres, s’équilibrant ou se ou se déséquilibrant, 
s’élargissant ou s’étertissant dans un crescendo ou un decrescendo continu ou discontinu, un 
peu à la manière d’une composition cubiste ». 
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 جاءأما في حالة ما غلب على النص السواد، أو بعبارة أخرى،  . زادت رغبته في مواصلة القراءة

إلى إهمال النص   مما يقودهسيزيد من ارتياب القارئ، فيشعر بالملل مافي شكل كتلة واحدة، فهذا 

ره في وو لعل من خلال هذه الفكرة يتجسد لنا حضور عامل آخر يتحكم بد. و الابتعاد عنه تماما

/ قارئ الف .يصاحب فعل القراءة لا محالة الذي سرعة القراءة، أو بطئها  هو العامل السيكولوجي، 

و الإلقاء في آن  صدد ترجمة نص بصريا، يمر عبر القراءة الصامتة ليقوم بالترجمةو هو ب الترجمان

جمة و خاصة في ميدان التر و الصامتة كانت محط دراسات عديدةواحد، فهذه القراءة البصرية 

ي أعكس فالترجمان  .يما حركة العين خلال فعل الترجمةو لا سالترجمة الشفوية و  التحريرية 

تدريب   إنه في وضعية تستلزمقراءته تختلف حتما عن قراءة بسيطة أخرى، قارئ عاد آخر، 

نظرين المنجد الكثير من  لدى تكون منسجمة و سريعة و مضبوطة،  ن أحركات عينيه، التي ينبغي 

في هذا الشأن قد اقترحوا بعض المبادئ ينبغي على كل قارئ حذق و على وجه الخصوص 

  .من أجل التفوق في أداء مهمته االة الترجمة المنظورة، اتباعهالترجمان في ح

  :أنينصح بف

  الهادئ و  العميق مع التنفس المنتظمباستمرار  العينين ض  ومي" .1

العينين بسرعة من اليمين  العين و الانتباه باستمرار و ذلك بتزليق فظ على حركة ايح .2

  .لمطبوعإلى اليسار في الفضاء الأبيض الموجود تحت الخط ا

  .غضن  الرموش عند القراءةيلا  .3

 .1)الترجمة لنا(خلال القراءة  الجفون غلق لا ي .4

                                                      
1HuxlusAldons :L’art de voir, Paris petite bibliotheque , Payot, N° 150,  P. 189. 
«1. Cligner fréquemment les yeux et respirer régulièrement doucement et à fond. 
2. Maintenir les yeux et l’attention au mouvement continuel en faisant glisser les yeux rapidement de 
droite à gauche dans l’espace blanc situé au-dessous de la ligne imprimée 
3. Ne pas froncer les sourcils en lisant. 
4. Ne pas fermer les paupières à demi pendant la lecture ».  



**  84 

ا لأو لعل اتباع مثل هذه التعليمات تساعد الترجمان  على القراءة الصحيحة و السريعة، 

تخص الجانب الفيزيولوجي لحركة العين، فهي تسهل عليه التحكم فيها و تساعده على  توجيهات 

و تجعله مترددا أو حائرا لا يستطيع  طئة تحد من فعالية عملية القراءة عدم القيام بحركات خا

  .مواصلة قراءته للنص

  :حركة العين في الدراسات الترجمية -5

التحريرية (حركة العين في الدراسات الترجمية اهتمت بعض الدراسات بكفية تطبيق تقنية 

، "Carpenter"و كاربنتر " Mc Donald"ماك دونالد  تيو لعل أهمها دراس) منها و الشفوية

 اجل  الترجمان منالاسلوب الذي يتبعه  بكيفية ترجمة الجمل الغامضة ترجمة منظورة و  ااهتم اللذين

ح جمل عبارة من خلال اقتراو.ت المتاح له للقيام بالترجمةلوقإدراك معناها و بالتالي تأويلها خلال ا

 على  اعتمادا توقف الترجمان خلال عملية القراءة الصامتة عالجا  مواضع  ،عن تعابير اصطلاحية

دفعة واحدة، بدون أية  لا تتم  قراءة الجملة أن :و قد توصلا  الى استنتاج ، العينات حركة مؤشر

أن تخضع دون ، اواحد اباعتبارها مقطعدفعة واحدة  ءة الجملة أكدا على ضرورة قرا  ثمتراجعات 

  .و وقفاتأوجود تراجعات  بمعنى  ية حركة للعين  ألم يتم تسجيل ف. ي تقطيع لأ

« /Mike hit the nail right on the head/ »1. 

: ي  بالطريقة التالية أ  وحداتالى  نفسهانه اذا تم تقسيم الجملة إالا   

« Mike hit/ the nail right on the head/ »2. او 

« Mike hit the nail/ right on the head/ »3. 

                                                      
1Mc Donald (J) and Carpenter (P.A): simultaneous translation,idiom  interpretation  and 
parsing heuristics, journal of verbal learning and verbal behaviour, 1981, P. 234. 
2Ibid 
3 Ibid. 



**  85 

عكس التراجعات التي قام ا يالقراءة، حسب الباحثين، عبارة عن فهم حرفي إن هذه 

تي ال الأول مرة ثانية، الوحدة أو بالأحرىخير قام بقراءة الجملة، بمعنى أن هذا الأ ،الترجمان/القارئ

  .أو الجملة كاملةلوحدة ا قام خلالها بمحاولة تأويل هذه

على عناصر  امن خلال نتائج هذه الدراسة، تبين لنا أن نقاط تركيز العين تعتمد اساسف

أن سرعة القراءة الأولية لجملة معينة موضوع ترجمة منظورة هي مماثلة و دلالية و نحوية و سياقية 

، و ذلك لأن الترجمان بحاجة لفهم )دقيقة/كلمة 300إلى  200حوالي (ما لسرعة القراءة العادية تما

يوضح  ،الجملة أولا ليقوم بترجمتها في مرحلة ثانية، و لعل هذا المخطط المقترح من طرف الباحثين 

  .لنا جليا الكيفية التي تتم خلال عملية القراءة و الفهم و الترجمة

 

  

 

)الترجمة لنا(   

  

  

  

  

  

  

Dو $�ر ا1رأ، اد�  

�� �ن ا�ل ا��ر��ع��F ا1رأ �رة  
�
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1 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

القراءة و أهم  فالمرحلة الأولى تخص .لنا  هذا النموذج المراحل التي يمر عبرها النص يرسم

تركيز الترجمان على تم تأتي مرحلة إعادة القراءة و ، المترجم /حركات العين التي يقوم ا القارئ

ذاما تمثله الأسهم ه(فترضةالم أو الترجمات عانيحيحات لبعض المأو بعبارة أخرى، قيامه بتص . النص

  .وصولا إلى المرحلة النهائية و هي الترجمة المقترحة للنص) الجانبية 

 التوصل إلى مقارنة سرعة قراءة تم ، اذلدراسة قد خصت الترجمة بشكل عامن نتائج هذه اإ

 ، إلا أن الترجمة المنظورة متماثلتين غير  سرعة قراءة القارئ العادي باعتبرهما  سرعتين مع ترجم الم

فكانت . ذا النوع من الترجمة لم تحظ بدراسة  فعلية  العين عند القيام  ، أو بالأحرى حركة

خلال قراءة النص للمرة  مدة التركيز قياسب عامة و ليست خاصة، بحيث لم تعتن نتائج ال

و لا  تةخلال القراءة الصام لعين خلال الترجمة المنظورة بحركتهاما تم تشبيه حركة ا فغالبا.الثانية

                                                      
1Ibid. 

Read, integrate and parse 

Reread for lexical retrieval in 
target language 

Out put translation 

Regress 
Yes 

No 

Yes 

Discrepancy ? 

Translation 
accepted ? 
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فهنا عين في منطقة معينة للمرة الأولى بمعنى، عندما تركز ال  .ما في المرحلة الأولى من القراءةسي

رجمة المنظورة، القراءة الت(الحالتين  ذه الفهم بالنسبة لكلتيي يتخسار الذيث عن المديمكن الح

 تتذخل و فهنا عمليات أخرى العين إلى مناطق أخرى من الجملة، و لكن بمجرد انتقال )الصامتة

بما في ذلك إعادة  اتنتظره مهام أكثر تعقيد فالأول. ترجمان، عكس القارئ العاديتصاحب ال

ينبغي أن قراءته للنص جهدا مضاعفا و،بذول في هذه الحالة الجهد المف.الترجمة و الإلقاء و الصياغة

بإضافة . و التي من شأا تعطيل سير القراءة و الفهم قراءة البطيئة، بمعنى كلمة بكلمةتبتعد عن ال

غموض حول كلمة معينةتفقد النص من الذي ينتج عنه  قل البصري و الإدراكي الحيق ضيإلى ت

  .الترجمان على القيام بتراجعات مما يقلل من درجة تركيزه/ معناه و تجبر القارئ 

التغيرات في سلوك القراءة حسب الجوانب المختلفة للنص، ... : " الحالات  تمثل فمثل هذه

هم، دون ريب، في سير و هي عناصر  تس.1)الترجمة لنا" (مميزات القارئ أو موقفه اتجاه النص

من وراء كل قراءة هو تشكيل  ن الهدفلأعملية القراءة الجهرية منها أو الصامتة على حد السواء، 

الترجمان كل المصادر الموجودة تحت تصرفه ، من بينها معارفه  /ذلك بعد استعمال القارئو معنى

فالقارئ يقترب " :اللسانية للنصخلال المعالجة المعلومات النصية التي يتحصل عليها من والسابقة 

ينتقي و  إلى ذلك، فإنه يتوقع وو استنادا  غير اللسانيةمن النص انطلاقا من معارفه و معلوماته 

  .2)الترجمة لنا"(اراتهظيراقب بعد ذلك انت

اقتراحه ثم مراقبة و لنص من إيجاد معنى ا الترجمان / ن القارئكّهذه المراحل، يماحترام ن إ

ترجمتها و عرضها بلغة اقتراح و توقع معاني للنص و  فيحاول.تقديمه لمتلقيهقصد مدى صحته 

و ما يزيد . نفسها الحلقة التواصلية مغايرة، بطريقة شفوية، على المتلقي الذي بدوره يشارك في
                                                      
1O’Regan (K), Lévy- Schoen (A) :  Les mouvements des yeux au cours de la lecture, Année 
psychologique, volume 76 N° 2, 1978, P. 459. 
« …des variations du comportement de lecture en fonction de divers aspects du texte, des 
caractéristiques du lecteur ou de son attitude envers le texte ». 
2 Content (A) : Compétences et processus mobilisés dans l’apprentissage de la lecture. 
http/ :www.bien lire-éducation.fr. Consulté le 04/06/2013. 
«Le lecteur aborde le texte à partir de ses connaissances et des informations extra linguistiques, sur 
cette base il va anticiper, sélectionner et ensuite vérifier ses attentes ».  
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ن، قاعدة لعمل الترجماتمثل ) الترجمة المنظورة(مر تعقيدا هو أن القراءة المتبعة خلال هذه التقنية الأ

  .ليها من أجل إتمام المهام الأخرىفهو يستند إ

  :القراءة الصامتة  -6

 .العادة و الاستعمال اليومي باعتبار في أغلب الاحيان، يلجأ القارئ إلى القراءة الصامتة، 

لتي يستعمل فيها فهي عملية تساعده على الفهم الآني الملازم لها، على عكس القراءة الجهرية، ا

بمجرد وصول المؤشرات ،يتعرف القارئ على المعنى ففي حالة القراءة الصامتة. المخارج الصوتية

مؤثرات طفيفة إلى مراكز النطق و أعضاء النطق محدثة بعض : "البصرية إلى المخ  و بالتالي وصول

  .1"شفتينالحركات الطفيفة في الأحبال الصوتية و لا تحدث حركات في اللسان أو ال

القراءة الجهرية التي تمتاز  خر ، فلئن كانت لصامتة تختلف كثيرا  عن النوع الأإن القراءة ا 

يركز على  و لا سيما الترجمان، أمام حتمية مراعاة متلقيه،  القارئإن ف ر الصوت أو النطقدابإص

على الفهم تلزمه قدرته ستحسب ما  ،بعض المقاطع برفع الصوت أو خفضه و بتغيير نبرات 

بحركات اليد و تعابير الوجه من أجل الاقناع و التأثير و تمرير رسالة  استعينم والتأويل

خلال سرعته عن الترجمان خلال القراءة الصامتة تختلف إلى حد  / أن سرعة القارئكما.النص

سرعة النطق الكلمات نطقا صحيحا فيه تعبير و أداء يحد من :" أناذ قراءة النص قراءة جهرية، 

  .2"هذا النوع من القراءة

و عادة ما يتم قياس سرعة القراءة بحساب عدد وقفات العين زمنيا و عدد كلمات التي 

بإمكانه زيادة سرعته ف،  و هذا يتوقف على مدى قدرة هذا القارئ على القراءة، يقرأها في الدقيقة 

و يرتبط هذا  مه للنصأن يؤثر ذلك على درجة فه دون %25إلى  %20بنسبة تتراوح ما بين 

 معاني النص، الباطنية و الخفية و هدفه من وراء التمعن في في بمدى رغبة هذا القارئ  ، بالطبع

فهل هي قراءة استهلاكية من أجل التسلية أو هي قراءة هادفة تعكس سيرورة ذهنية  : هذه القراءة
                                                      


،�8�   ا��B$، ا��Aھ�ة،  1/��L�ا 
���D�اءة ا�A�ا� ، ا�C �*أ I	819.، ص1983ا���.  
2  .  ��C �*ا I	820م س  ص :ا���  
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ات الذهنية و الجسدية و زميالميكانا بصريا معقد للغاية، تتحكم فيه مجموعة من طويلة و نشاط

  :اللسانية

 منه  برا، لا جدوىافي سماء النص، تحليقا ع1)الترجمة لنا" (القراءة ليست عبارة عن تحليقإن "

إظهاره و جعله لا هدف من ورائه، بل هي سعي دائم وراء الخفي و المستتر و محاولة كشفه و و

ا  ن من أجل ترجمته،بيينبغي على القارئف.2)الترجمة لنا" (مع مشروعه هبحثبين  التوفيق تعلم : "إ 

 نىععلى م اساسفاهتمامه ينصب أ.راء هذا الفعل ، خلال عملية القراءة، تحديد الهدف من وإذن

 Daniel"دانييل بيناك  ، فعلى حد تعبير .ةعمليالكلمات و ليس على التحليل اللساني لهذه ال

Pennac"": 3)الترجمة لنا" (ترك حروفها في أمانلنفإن الكلمات  أدلت على معناها، ف. 

مجرد ا إ، لا تشكل الشغل الشاغل للترجمان،الحروف المشكلة للكلمات في مرحلة معينةإن 

بمجرد ف.معينا يحاول الترجمان، في كل لحظة التعرف عليه معنىن و هي متجمعة مؤشرات تكو

رموز مكتوبة فوق بياض، تخرج من دائرة عبارة عن التوصل إلى هذا المعنى، تصبح هذه الحروف 

الترجمان الوحيد هو نقل المعاني من  همإن  . ترجمتها و إلقائها بعد  و تركيزه  اهتمام  الترجمان

فة إلى ضمن  ريمرو الذي  رف جيدا الضفتين بكل اختلافامايع عدم:" لغة إلى أخرى، فهو بمثابة

  .4)الترجمة لنا" (أخرى دون عقبة أو غرق بل بكل سهولة

و  او شائك اصعب اتمرير الرسائل و المعاني من شط إلى آخر، يشكل بدون شك، طريقإن 

 التي  عاليةالعرفية الملغوية و القدرة الشكل تجسيدا للمهارة و مبدون حدوث اي    هيعد تجاوز

من جهة ، و تكرس  مدى فعالية سرعته  لأداء مهمته على أحسن وجه يمتلكها الترجمان و يوظفها
                                                      
1Moris (J) : l’art de lire, Ibid, P. 133. 
« La lecture n’est pas survoler ». 
2Gauconbert (J) : La manière d’être lecteur, S.E.R.M.A.P.,Paris, Edition MOT,  1980, P. 54. 
« c’est apprendre à adapter sa quête à son projet ». 
3Pennac   (D) : Comme un roman, Paris , Gallimard, 1992, p. 177. 
«Les mots ont rendu leur sens, paix à leurs lettres ».  
4Plourde (M) : traduire .http://www.paris.sorbonne.fr/lesenjeuxdel’inertculturalitéhltm 
consulté le 22-02-2013. 
«Un passeur qui connait bien les deux rives avec toutes leurs différences et qui fait passer de 
l’une à l’autre sans écueil et sans noyade mais avec enchantement ».  
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تحقيق هدفه المتمثل في توصيل المعاني المنتظرة من طرف المتلقي الذي يعيش حالة من الترقب و في 

فالقراءة الصامتة البطيئة لا تخدم هذا .ة هو في أمس الحاجة للتعرف عليهارسالالالتوقع من أجل فهم 

عوامل معرفية بء  القراءة يرتبط بطو ربما  .عمله و تخفف من درجة نجاح ترجمتهيق عتالترجمان بل 

ضعف الذكاء، اختلال القدرة على الإبصار، ضعف المحصول اللغوي و : "ذكر منهانو جسدية 

  . 1"التعود على السرعة البطيئة

ترجمان و بالفعل قد تشكل هذه العناصر منفردة أو متجمعة أهم العقبات التي تعترض 

  .المنظورة و تحد من نوعية عمله

ترجمان المنظورة هو ترجمان متميز، يقوم بعمل فريد من نوعه، نجده دائما في و من تمة ، إن 

فعند .نفسه يقة متتابعة و آنية في الوقتحالة قراءة صامتة سريعة، يعيد صياغة مكونات النص بطر

قفزات يدرك من خلالها عدد من الكلمات في يقوم بحركات بصرية عديدة تتجلى ، صلنه لقراءت

، صورة لتقط  في الوقت نفسه إكلمة معينة،  علىفكلما تبث نظره  . أو مجموعة من المعاني

 حقةفي حالة توقع لمعاني الكلمات اللا نه إ. تواجدهالكلمات أخرى، ربما تكون خارجة عن سطر 

عن عناصر فالبحث  .  ذاكرته من أجل اكتشاف هذا النصباستعمال معارفه اللسانية المخزنة في

و لهذا  .بمدى معرفته للموضوع العام للنص سابقة الوجود في ذاكرته يمثل استراتيجية توقعية تتعلق

أهمية لأا تسمح لنا باكتشاف أهم الوقفات  ذات تعد دراسة حركة العين خلال الترجمة المنظورة 

إلا أن ما تستلزمه هذه . عملية القراءة الصامتةقام ا الترجمان خلال التركيزات التي و  والقفزات

فقط بتتبع المنتج الذي  نكتفيفأجهزة معلوماتية تجعلنا عاجزين عن ذلك، والدراسة من معدات 

هذا الترجمان خلال عملية المسار الذي اتبعه التعرف على يسمح لنا بيلقيه الترجمان و الذي 

  ينتقل إلى مقطع آخر مع عدم تركيزه أو إهماله لمقطع آخر و يعيد ثمتوقف،يسفإنه حتما . القراءة

مؤشرات تسمح لنا ا إ،  و اللاحق أالسابق  قطعالم على برمع تركيز أك معين  مقطعقراءة 

                                                      
  .61م ن    ص : ا���8	I أ*� �Cا�  1
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دراسة عملية من أجل إلى  ستنتاجات تبقى بحاجة هذه  الاف.الترجمية  تهعلى استراتيجي بالتعرف

  .سند عمليبتدعيمها و تعزيزها 

المسار الذي يتبعه الترجمان خلال الترجمة المنظورة و  ،ص بصورة جليةيلخلا بأسمن تو 

  .في الترسيمة التالية  لاسيما القراءة الصامتة

  المعمقة/ مهارة سرعة القراءة الصامتة

  استعمال المعارف السابقة

  الربط بين الأفكار المخزنة         التوقع            

  جمل قصيرة عوض الاعتماد إلىتقسيم النص         مشاكلالتعرف على 

  على معنى الكلمة المنفردة          اللسانية    الوحدات

  الشرح و التفسير

  الإلقاء ←الترجمة الذهنية  ←التأويل

تكز اساسا على متميزة ترهي قراءة نوعية و  قراءة الترجمان أثناء الترجمة المنظورة إن 

 طبيعة الاسباب فتعلم القراءة هو اختيار : "استراتيجية محكمة  تتماشى حتما و العوامل المحيطة به

 و غني عن القول إن وضعية القارئ والظروف  .1)الترجمة لنا"(فعل ذا الالتي تعود وراء قيامنا

فرديا  القراءة عملية تعكس مجهودملية اتصبح عف.المحيطة به تؤثر كثيرا في النتيجة أي التواصل 

سد مدى فعالية القارئ الترجمان في اختيار لاستراتيجية محكمة قادرة على التكيف مع محيطه و يج

  .محققة لغايته التواصلية

                                                      
1Moirand (S) : Situation de l’écrit,Paris, clé international,  1979, P. 17. 
«Apprendre à lire c’est choisir la nature des raisons pour lesquelles on en entrepris cette 
lecture ».  
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ن لأتتخذه عملية القراءة و التي تعتبر العين أول محطاته، خرى، إن المسار الذي أو من جهة 

هي من أحد ف، Balayage »)2(« تتحكم في هذا الفعل من خلال عملية المسححركة العين هي التي 

نظورة، فالعين المترجمة الالترجمان خلال القراءة المعمقة التي تصاحبها /ليه القارئإالدعائم التي يستند 

الترجمان مع /تقوم بمسح أفقي أو عمودي أو الاثنين معا حسب سرعة و طريقة تعامل القارئ 

 تركز على ثم) كما سبق و أن أشرنا إليه(تنتقل من سطر إلى آخر في شكل قفزات ذ إالنص، 

واصل العملية إلى اية النص مع الحفاظ على أكبر قدر فتت، معناهاالقارئ يجهل كلمة معينة قد 

الترجمان /عملية المسح هذه تسمح للقارئن إ. أقل عدد ممكن من التراجعاتوممكن من القفزات 

يحتويها النص و التي هي عبارة عن مؤشرات نصية تحمل هم الكلمات المفتاحية التي من استخراج أ

 ينتقل مباشرة إلى ثمولى جمان عمله بقراءة اسطر الفقرة الأالتر/المعاني المختصرة للنص، فيبدأ القارئ

جل و ربطها مع معارفه السابقة من أ هانريختكوين فكرة عامة عن النص يقوم بت ،محاولاآخر النص

و هذا ما يعكس قدرته على  عند إلقاء هذه الترجمة المنظورة لا ريب هبناء معنى أولي للنص يساعد

الترجمان من أداء هذه المهمة التي تسبق فعل / ن تمكن القارئإ.إعادة صياغة النص ذهنيا قبل الإلقاء

   الترجمة المنظورة

  .نيةو تمكنه من هذه التق قاطع على احترافيته و الإلقاء دليل

 Lecture sélective ou من خلال قراءة انتقائية أو جزئية الترجمان / ن سرعة أداء القارئ إ

partielle1 للنص يسمح له باستيعاب المعنى العام للنص دون تفاصيله، فاعتماده على مثل هذه

ة و الفرعية التي يحملها النص، الجمل الافتتاحية  التي سييئلى العناوين الرإالاستراتيجية يجعله يستند 

الترجمان، في حالة /فالقارئ  .عن فكرة موجزة لمضمون النصتكون في أغلب الأحيان عبارة 

ن متلقيه يعيش لحظة من ل غير سلبي، لا يهتم بالتفاصيل، لأالترجمة المنظورة، هو قارئ حاذق فعا

فحوى اذ ان .سليم لاستراتيجية فعالةالتي تكون رهن اختيار  و رسائلستقبال اللاالانتظار بحاجة 

                                                      
1Baliot © : lecture de consignes, PASI ,Nancy –Metz .http://wwwac-nancy-
metz.fr/pasi/img/pdf consulté le 02-02-2013. 
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يتمكن ، و تكرارات اطناباتفغالبا ما يحتوي على  النص لا يعتبر  بالضرورة مهما باكمله ،

و انتقاء لكل ما هو ضروري  عملية فرزها ، بعد خلال عملية المسح، من تفادي الترجمان /القارئ 

لاهتمام ا يحد من سرعته و ربما فا. تنقص  المعنى شيئالا  تزيد و و الابتعاد عن التفاصيل التي لا

نتباه الاتركيز و الشدة فعلي للقارئ بمعنى الضور ان الح ه الحالة، ذفي هف.فائدة يثقل ذاكرته دون 

التركيز بالبحث عن الاهم ن خلال  ميتجسد ، اعالي او معرفي اذهني ايعكس حضورالذي قوي ال

فالترجمان هنا،  .ول على أكبر عدد ممكن من المعانيممكن من الكلمات و الحصعلى أقل عدد 

 ايكون قد خطط لفعل القراءة، فهو يراقب باستمرار سير هذا الفعل، وفق استراتيجية ترتكز اساس

ه تميزه على تحديد الغاية من عمله، تنشيط معلوماته السابقة حول الموضوع، استراتيجية خاصة ب

 .اء العاديينعن باقي القر

علمية ن إ .)ة المنظورةالترجم(تميز و خصوصية العلمية التي يقوم ا بفهو قارئ مميز  

من خلال خلق  موضوع الترجمة، و  استحضار المعلومات السابقة و محاولة ربطها بعناصر النص

  صور ذهنية

فهذا النوع الخاص من  .عده على تحديد المعنى العام للنصو محاولة تأويلها إلى معاني قد تسا

تزامن و تالقراءة يصاحب الترجمان خلال عملية الترجمة المنظورة، فهي عبارة عن قراءة صامتة 

  .تصاحب فعل الترجمة و الذي بدوره يتزامن مع فعل الإلقاء

فريدة من نوعها،  تعتمد على نوع متميز من  تجعل الترجمة المنظورة   كلها عمليات ذهنية

تباع قراءة معمقة يتم خلالها استخراج معنى النص و إعادة صياغته اترجمان على  ، تفرضالقراءة

أويل بحيث يمكن تصاحبان عمليتي الفهم و الت ناو الإلقاء عمليتفالترجمة المنظورة  . إلقائهو

عندما يبدأ في إعادة  إلا يكون الإلقاء السلس ممكنالا ، بحيث اإدراكهمراقبة وتيرة : "للترجمان

  .1)الترجمة لنا" (القراءة بصدد وو هصياغة ال

                                                      
1Agrigoglio (A):  sight translation and interpreting ,a comparative analysis of constraints and 
failures . interpreting,V 06 n° 01 2004,Amesterdam,  Benjamins publishing company, P. 61. 
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تزامن العمليات التي تصاحب الترجمة المنظورة كما يفسر لنا كذلك، اعتماد  تبثيو هذا 

 عقيقوم بتو���الترجمان على مهارات أخرى، منها مهارات التوقع خلال عملية القراءة و الفهم، 

من خلال عملية المسح التي سبق ذكرها،  الذي يتوصل إلى تحديدهمن خلال سياق النص  المعاني 

ن يلازمانه طوال أداء ياللذ قفتوقع معاني الجمل يساعد الترجمان على التغلب على الحيرة و القل

 ثناء أفجوة زمنية بين هذه العملية و المعلومة الجديدة و  الإنتاج الشفوي  وجود  فيتضح لنا .مهمته

اخلها خلال دلذي نقترحه هنا يبين لنا تزامن العمليات و تو لعل هذا المخطط ا .الترجمة المنظورة

  .المعمقةقيام الترجمان بالقراءة 

  

  

  

  

  

  

  

  

 )الترجمة لنا(

  

 

                                                                                                                                                                      
“The interpret can control his/her rhythm of perception ,smooth delivery is only possible 
when she/he starts reformulation while still reading”. 

  ا	#�ول $�, ا	��دة ا	(#!�
  #رك ا	%�ن

��  ا���راج ا	����ص ا	��ر�


ك �5 �ر ا	���� و ا	و�ول إ	, 
  ا	�%�م

�ن أدوار ا	#�	��%�  

�� ا	�����(�  

��  ا	���� ا	����

  ا	ذا�رة ا	�%�ول �)�
�(ت ا	����ص F�� ط�5��

��  ا	��ر�
  ا	����ت -
  ا	�%��� -

 أدوار ا	#�	� -
  ا	��ود  -

  و#دات ا	�ص -
  #!ل ا	�ط�ب -
  ا	ر�ط ��	ذا�رة –��+�ر 

  1راءة طو��� ا	�دى
  إ���ج ��Fل $�م ا*�(ء

���ز�و	و�
  
  ا	�#و 
  ا	د�	�
�� ا	�داو	
  ا	�ط�ب

  ��طط ���� ا	#!ل
  ا	�%ر
� ا	%ر'��؟

  

 !�م
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1  

  

 

الربط بين  و المتمثلة اساسا في  اءة الموجهةأهم ركائز عملية القر الجدول  يوضح هذا إن و 

حتفاظ و ذلك من أجل التمكن من إيجاد المعنى مع الا النص و المعارف السابقة للترجمانعناصر 

في شكل صور ذهنية يربطها  و تفعيلها  تنشيط لهذه التمثيلات بعد على أعلى درجة من التركيز

الدور الذي عكس ه الوضعية تهذلعل و .  الترجمان مع الصور الحاضرة التي يقترحها النص/القارئ 

فاستحضار المعاني السابقة من خلال تجارب القارئ الماضية  .تقوم به الذاكرة خلال هذه المرحلة

الضمني  و  لحوار الداخلي المستترمن ا افهو يقيم نوع .تعكس مدى خبرته في التعامل مع النصوص

خلالها تسهيل عملية  ساسه سلسلة من الأسئلة و الاجوبة يهدف منأبينه و بين النص  يكون 

  هو رئيسي  على ما قراءة تكشف الخفي و المستتر مع الحفاظ :القراءة المعمقةإن . ويلتأالو الفهم

ه في مسار الفهم بل يساعد يتشوي فهذا النوع من القراءة لا يسبب أ و ضروري في النص،

على زيادة في سرعة أدائه شريطة أن لا يقوم بتراجعات لا جدوى منها، يقوم ا  الترجمان/القارئ

   رد تأكده من الكلمة أو شعوره بالتردد الذي يعد من أهم العقبات التي تعيق عمل الترجمان

                                                      
1 Marcel Adam just and Patricia A. Carpenter : A theory of reading; from eyes fixations to 
comprehension, psychological review, volume 87, N° 4, Juillet 1980, Carnegie- Mellon 
University, P. 331. 

Get next input : 
Move eyes  

Extract physical features 

Encode Word and Access 
lexicon 

Assign case roles 

Sentence Wrap up  

Working memory 
Activated presentations 

Physical features 
Words 

meaning 
Case roles 
Clauses 

Text units 
Domain of discourse  
Variable – binding 

memory 

Long term memory 
Productions  

That represent 
Orthography 
Phonology  

Syntax 
Semantics 
Pragmatics 
Discourse 
Structure 

Schema of domain 
Episodic knowledge 

yes 
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و فحسب  العينب هكل النص بتتبع حتصف:"ه  ليسيلإفالأهم بالنسبة . و تحد من فعالية عمله

  .1)الترجمة لنا" (كل ما تبقى تجاوزنقطة واحدة، مع على التركيز بلكن 

عمقة من خلال مسح أفقي للنص يعتمد على الملقراءة لاستراتيجية االترجمان /اتباع القارئإن 

، نذكر على الحصول على نقاط القوة الموجودة في النصمن خلال  قديمه، تته، بمعنى كيفية يبن

كلها عوامل تساعد  .و غيرها  ...المخططات و الجداولو صورالو الأسماء سبيل المثال التواريخ و

 حول تشكيل صورة عامة  ا تساعده علىلأ الترجمان على التخلي عن قراءة فقرات أخرى/القارئ

و يغوص في  النصقارئ فائق و ممتاز يعي أبعاد : " وب هنا هوطلفالم. المعنى الإجمالي للنص

، لا يملي النص عليه و عقل يقض يملك خبرة معرفية و إدراكية عالية و فكر نشيطقارئ . 2"أعماقه

هنية للمعاني ذ اما يريده، بل يجتهد في بناء معناه، فتجده يقترح و يتخيل و يتصور و يرسم صور

 اع الذي بدوره يخلق نوعالمحتملة من خلال سد فجوات النص عبر عملية القراءة يلازمه فعل التوق

،من خلال توقع كبير  ديستدعي  الانتباه و التركيز و بذل جه نسجام بين القارئ و نصهالإمن 

   المعاني 

و  الجمل و الأفكار ينشطهااقتحام لتسلسل عبر فحواجز الخو كسر تي تالدلالات الو

تيار غريب ينبغي أن يمر داخل الجملة، تم من جملة إلى أخرى، : "يحركها ما يشبه بالتيار الكهربائي

  .3)الترجمة لنا" (ةكهربائي لدارةحدوث  دون انقطاع ولا

و ذلك بتركيزه خلال سير  ذا التيارالخاصية الايجابية لهعلى الاعتماد الترجمان /يمكن للقارئ 

باستعمال جميع قدراته حتى يتمكن من تلقي أكبر قدر  كل ما يدور من حوله علىعملية القراءة 

                                                      
1Richardeau (F) et Gamquelin (E): Méthode de lecture rapide,Montréal , édition France-
Amérique-, 1979. 
«Parcourir tout le texte en le suivant de l’œil mais approfondir un seul point, en sautant tout le reste ». 


 ا�/�*	
 �%�را��ت و ا��)�، ا�&�/
 اPو�U، *	�وت، ، :  �(�� ���رك 2L�\��/�ب، ا���8 ا J��ل ا��Aص  1979ا��
10.  

3Vassallo(R.M) : Fil à retorde, réfractaire à toute mise à nu, le fil du texte, Palimpsestes, paris, 
presses Sorbonne nouvelle, 2006, p.20. 
« …un mystérieux courant qui doit circuler dans la phrase  et, par la suite, la phrase de phrase en 
phrase, sans interruption, sans courant de circuit ». 
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في  فيذهتممكن من المعلومات و الرسائل و الابتعاد عن كل ما قد يشد انتباهه نحو أمور ثانوية لا 

 .شيء

الصامتة المعمقة خلال عملية الترجمة المنظورة فعلا يظهر  تصبح القراءة و ذا المفهوم ، 

الترجمان، بامتلاك قدرة معرفية عالية و حدسا عاليا يقربه /اخل النص يستلزم من القارئالخفي د

فالقراءة إذن عبارة عن تصحيح  .جهة التغيرات التي تطرأ على النصلموا او يجعله مستعد  من النص

فكل قراءة : " يعتبر دورا إنتاجيا ھ��الترجمان، فدوره/نقد و إعادة بناء يقوم ا القارئ و و تحليل

تبدأ بمعرفة شيء ما، معرفة ما يحتاجه القارئ أولا، ماذا يريد  أن يقرأ في النص، و ماذا يريد النص 

إذن ينتقل عبر سيرورة ذهنية و معرفية و إدراكية تمثل ائتلاف لكل فالنص . 1"أن يقوله له

ة و يبقى على الترجمان محاولة التخفيف منها، الاختلافات التي قد تؤثر بصورة واضحة على الترجم

  .ينو التأويل الصحيح هم عن طريق  الف

  :فرضية المعنى -6

فالترجمان في  ،شفوية و لاسيما الترجمة المنظورةيمثل المعنى أحد أهم العناصر المكونة للترجمة ال

همة نقل هذه الرسالة م مسعي دائم لاستعادة الرسالة الأولى الموجودة مسبقا بلغة مغايرة، فهو أما

ول من طرف يسي داخل هذه الحلقة التواصلية،لأنه المستهدف الأآخر يعد العنصر الرئ إلى متلق

نبغي على المترجم الفهم من فعل تواصلي، نتيجة لذلك، يهي فالترجمة ."الخطاب الاصلي  المرسل

  .2)الترجمة لنا" (هام قرائأجل إفه

                                                      
1; !L;�'�  : ،�(��و ا 
8��&%� ،

 أ�[، ا��ار ا��	�6ء، دار �9ط�%
� ،I^و���و ا �Aط� ��	����ا ،J���91993اءة ا ،

  .22ص
2 Berrada (S) : compréhension du texte, habilités nécessaires à l’apprenti traducteur, Bologne, 
2006, p.13. 
«La traduction est un acte de communication, par conséquent le traducteur doit comprendre 
pour faire comprendre à ses lecteurs ».  
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مادة الفعل الترجمي، يهدف كل وسيط لغوي، سواء عبارة  عن ، في هذه الحالة المعنى ن إ

ه و التوصل إلى اكتشافه من خلال مجموعة من العناصر ئإلى بنا،ترجمان الترجم أو المتعلق الامر ب

  اللسانية 

فيتخذ المعنى، من هذا المنطلق، بعدا شخصيا ذاتيا يعكس . على تجاربهلسانية، معتمداالو غير 

عملية فهم النص عملية عامة، أما فهم المترجم لا يمثل سوى حالة ن إ": تجربة الترجمان

  .1)الترجمة لنا"(خاصة

تعبير عن حالة خاصة و محاولة شخصية مجرد المعنى المقدم من طرف المترجم أو الترجمان  يعد 

  قصدية المرسل الأول  الى  محاولة فردية دف إلى الوصولاا لإيجاد المعنى المحتمل أو المفترض، 

و كثيرا ما نتساءل عن  . صلي في لغة مغايرةافئات للنص الأمكو ذلك من خلال إيجاد 

  .التي نقرأ ا نفسها  لسرعةاترجمة بسبب عدم قدرتنا على ال

ؤقت لغته، وراء هذا العجز الم فهم  ن منكصعوبة النص أو عدم التم أن تكون  ،من الممكن

أن كل قارئ  اعتبار و  هذا ما يفسر كذلك الطابع الشخصي لعملية الفهم، ب على إيجاد المعنى

عديدة، تجعل من مساحة الشك الذي  طريقة تعامله مع النص، التي بدورها تتحكم فيها عواملو

غير  راود الترجمان ضيقة أو واسعة، حسب تعداد هذه العوامل التي تجعل فهمه للنص فهما جزئياي

الترجمان لمؤهلات لسانية و معرفية أخرى تساعده على التقرب أكثر من /رئفامتلاك القا. كلي

توجد  و إنما ، )شفوي أو مكتوب ملفوظ (فقط لى العناصر اللسانية الفهم  فلا يعتمد ": المعنى

  .2)الترجمة لنا" (لسانية  تضاف إلى المعارف اللسانية و تجعل الفهم ممكنا فوقما معارف ائد

                                                      
1Lederer (M) : La théorie interprétative de la traduction : un résumé, Revue des lettres et de la 
traduction, université de saint esprit, Liban, N° 3, 1997, P.15. 
« Le processus de la compréhension d’un texte est universelle, la compréhension du 
traducteur n’en est qu’un cas particulier ». 
2Hurtado (A) : la notion de fidélité en traduction,  Paris,  Didier , collection traductologie  n° 
05 1990, P 97. 
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   الترجمان/يمكننا فصل عملية الفهم على المعرفة الكاملة للعالم الذي يحيط بالقارئو ذا، لا 

لسانية في قصد هنا، بالطبع، الخلفية المرجعية الواسعة التي تساعده بالتحامها مع معارفه الو ن

هو قارئ من نوع  و إنما ، فحسب  فالترجمان هنا ليس مجرد قارئ عاد. بناء المعنى و تعزيزيه

هذه  ينتظر  وصول  في لغتها الأصلية، متلق لا يمكنه الوصول إلى الرسالة اقارئ يخدم متلقي خاص،

قارئ يذهب إلى كشف ما وراء السطور و الإفصاح عنه بطريقة فهو . المعلومة بشغف كبير

السعي لكشف الغامض و المستتر من خلال : "مهمته الاولى يتمثل في من  دفالهمباشرة، ف

و هذا الفهم للغامض و  له بالفعلاقشوف، اكتشاف ما لم يقله النص من خلال ماالواضح و المك

و إن دل على شيء فإنما يدل على دور 1"المستتر يتم من خلال الحوار الذي يقيمه المتلقي مع النص

يبرز شخصيته و مدى تكيفه مع  ن في حالة الترجمة المنظورة، دور لاسيما الترجما القارئ الفعال

مريكية، يشبه لاعب كرة القدم الأفهو : " ه على مهمته المتميزة الموكلة لهلمحيطة به و تغلبالظروف ا

 ذلك و  انطلاقا من  من الذاخل يعرف قواعد اللعبة و لكن هذا لا يكفي، لأنه ينبغي امتلاكها 

  .1)الترجمة لنا("لعب ضربات رابحة معرفة 

ترجمان  المنظورة هو وسيط لغوي متمكن من مهمته يحاول امتلاك قواعد اللعبة و السيطرة ف

بين جميع العوامل المشكلة للمعنى  الجمعلا يكتفي بالجاهز و المعروض عليه، بل يعمل على ، عليها 

نى مستعينا بكل ما يمتلكه من مؤهلات و قدرات و تجارب تجعله يبتعد عن المعو التنسيق بينها ،

إنني أفهم المعنى : "أو بعبارة اخرى.لها المعنى ثمن الفكرة السياقية التي يمتدريجيا الجزئي و يقترب 

                                                                                                                                                                      
«La compréhension ne dépend pas seulement de l’élément linguistique (l’énoncé prononcé ou 
écrit), il existe toujours des connaissances extra linguistiques qui s’ajoutent aux linguistiques 
et rendent possible la compréhension ».  
1Michaut (F) : La résistance du texte, interpréter et traduire , actes de colloque international, 
25 et 26 novembre 2005, Toulon, Bruylant, 2007, p. 166. 
«….. comme le jouer de Base-ball, il connait les règles du jeu, mais cela ne suffit pas, il faut 
les avoir intériorisées et savoir à partir de là jouer des coups gagnants ».  
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" ت قولهلهما مقصديته التيأفهم ، "دةرافالالعناصر التي بارتباطها معه تعطيههم تشكيلة فلأنني أ

  .1)الترجمة لنا(

ء المعنى النص، يسهم لا ريب في بناالترجمان و صاحب /ن التوافق بين أفق انتظار القارئ إ

 نفسها  خرى و نقله و إلقائه في  اللحظةأصياغته بلغة تعاد الصحيح للرسالة الأصلية الذي بدوره 

، بل لمتلقي لا يعد من غاية الترجمان فحسبفإرضاء هذا ا. مادياجديد موجود وجودا  إلى متلق

وسيط اللغوي المتمثل في عن طريق ال غاية صاحب النص الأصلي الذي يريد تمرير الرسالة له

  الترجمان

  .، في هذا الحالة، نتحدث على أفقي انتظار صاحب النص الأصلي و المتلقي الجديدناو كأن

المتلقي نجاح الترجمان في أداء هذه العمليات كلها، يتم قياسه من خلال مدى قبول إن 

عبر سلسلة من العمليات الجديد أو رفضه للمعنى المقدم له و الذي مر خلال الترجمة المنظورة 

  .متعاقبة بينما يجدها الاخرون  متزامنة  الذهنية، قد يعتبرها البعض 

و انطلاقا من هذه الفكرة، تصبح الترجمة المنظورة عبارة عن تقنية تجمع بين مجموعة من 

ها عملية القراءة الصامتة المعمقة و التي يصاحبها فعل الفهم و التأويل تم أولا السيرورات، تكون

الانتقال من رسالة مكتوبة و إعادة صياغتها أو تحويلها إلى خطاب شفوي يتم إلقاءه فوريا و 

  .تزامنيا أمام أطراف الحلقة التواصلية

الذي يميز الترجمة المنظورة عن  ، أي التزامنهنا، هو التزامن بين هذه العمليات ،و ما يهمنا 

 vertical perspectivesو هذا ما حاول أنصار تيار الأفق العمودي  ،باقي أنواع الترجمة الشفوية

تحصيل "أيضا من خلال عرض مفهوم Seleskovitch" سلسكوفتس"توضيحه، و ما نادت به 

                                                      
1Seleskowitch (D): pourquoi un colloque sur la compréhension du  langage ?Paris, Didier 
Erudition,  1981, P .11. 
«…. J’en comprends le sens parce que je connais la panoplie d’éléments qui, s’associant à lui, 
lui donnent son originalité, je comprends le vouloir dire qui a inspiré le dire ».  
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Syntactic 
 

Lexical 
 
 

Linguistic Out put 

م، في مرحلة أولى، بإيجاد المعنى في اللغة وفالترجمان في هذه الحالة، يق ."déverbalisation"1" المعنى

لة مراعيا قواعد إعادة صياغة الرسافتجريد اللغوي  الو  الأصل ثم يقوم بعد انتهاء عملية الفهم 

  .اللغة المستهدفة

بطريقة  انن تحدثاغة النص عمليتاصيمن الفهم و إعادة  و علاوة على ذلك، فإن كلا 

داخل بينهما و لعل هذا المخطط يوضح لنا كيفية فهم رسالة متعاقبة غير متزامنة، فلا وجود لت

  .م بمعزل عن الأخرىت إنتاج رسالة بلغة مغايرة، باعتبار أن كل عملية تثمالنص الأصلي 

  

  

  

  

  

1 

  

  

  

  

                                                      
1Macizo (P) et Baggio (T) : reading for repetition and reading for translation, do they involves 
the same processes ?www.sciencedire.com, consulté le 02/06/2013. 
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اللغة الأصل مع مراعاة الجانب إنتاج المعنى في  المخطط كيفيةيمثل الجانب الأيسر من 

و هذا ما يمثل الجانب الأيمن من المخطط،  ،و المعجمي للنص، ليتم في مرحلة لاحقة النحوي 

المكونات النحوية و المعجمية لهذا تحصيل المعنى الكلي في اللغة المستهدفة مع الأخذ بعين الاعتبار 

طريقة منفردة و منعزلة ب تانب مرحلة من مراحل عملية الترجمة التي تمالنص، بحيث يمثل كل ج

و الفهم يعتبر أن عملتي  Horizontale عني بذلك الاتجاه الأفقي نأما الاتجاه الثاني،  .عن الأخرى

يقوم الترجمان و هو يعيد  صياغة النص أن  اعتبارب، ن إلى حد بعيد إعادة الصياغة عمليتان متزامنتا

ي بلغة مغايرة و هو لا يزال في مرحلة الأصلتزامنيا بالبحث عن مكافئ لمعاني الموجودة في النص 

وحدات فعملية إيجاد مكافئات معجمية في اللغة المستهدفة تصاحبها محاولة فهم  .و التأويلالقراءة 

الصياغة عمليتان ملية الفهم و إعادة رة أخرى، أن عباو بعأ.الموجودة في النص الأصلي  المعنى

  .ن، يعتمد الترجمان على كل قدراته المعرفية من أجل تحقيق هذا الفعل متزامنتا

ن الترجمان في هذه الحالة لألعل هذه المقاربة تشبه كثيرا ما يحدث خلال الترجمة المنظورة،  

عمليات  إا. ائه مباشرة على المتلقيلقاه و ترجمتفهمه و تأويله و  اولامحسح النص قوم بميقرأ، في

  .تشكل هذا الفعل الترجمي المتميز متداخلة

فهم و إدراك ما هو موجود سلفا : "لىا إقارئ و ترجمان أوكلت له مهمة تستند اساس نه إ

فاعتماده على مثل هذه المعاني السابقة يساعده على اجتياز العوائق التي ، 1"من معاني في النصوص

خفيف  من درجة نجاح و بالتالي الت تعمل على الحد من سرعته و إرباكهريقه و رض طتقد تع

مجموعة من الكلمات الموضوعة ، لا يكون باعتباره مع النص، في مرحلة أولىه فتعامل .مهمته

لا يتجزأ من  امن كلماته جزء شكل كل كلمةتالواحدة تلو الأخرى بل على أنه كيان موحد 

هو مجموعة منظمة بل فالنص ليس عبارة عن سلسلة من الكلمات "  :الكل  الذي يمثله النص

                                                      

، ��		� �8دا��� �� �9اءة ا��J ، ا���?2 ا����AO ا�/�*�، ا��ار ا���	�6ء، :  ;�	� ;�	�ا>� 1�K��ا �	�اءة و ���A�2003ا ،

  .105ص 
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" او منسجم امتماسك كلاالتعامل معه بوصفه  لىايهدف  فعالا اشترط، من أجل فهمه، موقفت

  .1)الترجمة لنا(

الترجمان على التحكم في زمامه، يقربه من المعنى، فهم النص ذه الطريقة، يساعد  نإ

و الاهتمام بالعمليات الأخرى التي ينبغي أن يمر عبرها للوصول إلى غايته أكثر يسمح له بالتركيز 

  .النهائية

الترجمان، خلال عملية /هم ما يرمي إليه القارئأمن  يعتبران ن المعنى و بناءه  إ، هكذاو 

خيرة يقاس فنجاح هذه الأ .القراءة الصامتة المعمقة التي تعد بدورها من ركائز الترجمة المنظورة

لإجابة و الاستفسار بانفتاحه امحاولته  الترجمان فيإن  . و الفهم و التأويلدى نجاح فعل القراءة بم

هو ايب، في خضم نظام تسيره يكون  رى هو السائل و تارة أخ نجده تارة على آفاق الغير، 

 رفع من مستوىتتحسن من مردودية عمله و  ، يطرحها على نصهجوبة الأمن الأسئلة و حركة 

صورة حقيقية للأصل من  تجعل النص و قد ترجمته بحيث تبعدها عن الرداءة و الإثقال في التعبير 

حيث المعنى، لا تشوهه بل تحافظ عليه و تعرضه على المتلقي الجديد الذي لم تتح له فرصة قراءة 

جاهدا انعكاسا لنص الانطلاق بحيث يعمل المترجم : "فتصبح الترجمة. النص في نسختها الأصلية

  .2)الترجمة لنا" (بالتقرب بزبدهايقوم  دلالاتعلى تأويل المعنى من خلال ال

رية الحأو  الإستقلاليةتمتع ببعض اللترجمان سمح لإن هذه المعاني المعروضة  في النص، ت

طاب لشروط النقل و الاختيار الصائب و احترام قواعد الخ هتخضع وداء فعل الترجمة،أقيدة بقيود الم

ان، يضا في هذا السياق، هو أن الترجمأدر الإشارة إليه تجو ما  .الشفوي، انطلاقا من نص مكتوب

                                                      
1 Berrada (S) : compréhension du texte, habilités nécessaires à l’apprenti traducteur, op cit. 
«Le texte n’est pas une suite de mots mais un ensemble structuré, qui suppose, pour le 
comprendre, une attitude active, qui vise à l’appréhender comme un tout cohésif et 
cohérent ».  
2Fortunato (I) (F) Leaderer (M) : la théorie interprétative de la traduction, convergences en 
perspectives, Paris, lettres modernes, Minard,  2005, P. 245. 
«la  traduction n’est qu’un reflet du texte de départ, le traducteur s’efforçant d’en interpréter 
le sens à partir des significations, dont il ne fait qu’en effleurer l’encume ».  
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تسهل الوصول في بناء المعنى أو  أيضا هي  م بعناصر أخرى تسهمنجده يهت ،خلال عملية القراءة

و علامات تشكل الحروف : " طريقة التي يعرض ا النص، بمعنىالغالبا ما تخص  التي  و إليه

  .1"التصويريو الفضاء النصي و الفضاء  بالسواد و علاقة البياض الترقيم و توزيع الفقر 

يخفي أكثر مما ا الترجمان لتحقيق غايته، فالنص مؤشرات و تلميحات يستغلهبمثابة  إا 

قرات لفايظهر أو بمعنى آخر، أن ما يخفيه النص و ما يلمح إليه يظهره و يصرح به من خلال توزيع 

اختيار المساحة التي يخصصها صاحبه للبياض أو السواد، أو علاقة كل واحد بالآخر، أو طريقة و 

من اعرضه للنصفي حد ذاته، من خلال استعماله لعناوين ثانوية غالبا ما تكون تحفيزية، تبعث نوع

و غالبا . لنصنه يعتبرها دلالات في شكل رسائل موجزة لمضمون اداخل الترجمان،لأالراحة النفسية 

محددة من الزمن يتم استرجاعها كلما ما تخزن هذه الدلالات داخل نظام الذاكرة العاملة لفترة 

و لعل هذا ما يبرهن على الدور الذي تقوم به الذاكرة خلال عملية الفهم و . اقتضى الأمر ذلك

  .اكتشاف المعنى خلال الترجمة المنظورة

  :الذاكرة و الترجمة المنظورة/ 7

مفهوم  و خاصة فيما يتعلق بالترجمة المنظورة، يتبادر إلى الذهن عند الحديث عن الذاكرة

الذي يصاحب ،ة مقأن  فعل القراءة الصامتة المع ، باعتبار mémoire visuelle2الذاكرة البصرية 

فكل الرموز التي تلتقطها العين تدرج ضمن .بصرعلى ال ءبد ىء ذيداالمنظورة، يعتمد بالترجمة 

معظم ف. جل ترجمتهاأالذاكرة البصرية، يتم استعمالها و بالتالي تأويلها في وقت لاحق، من 

الأمر إلى انتقال المعلومات البصرية من خلال ممرين،   تشيرالمعرفية و العصبية و الدراسات العلمية 

                                                      

 ا�'�B ا�/�*� ا��/��Y،  ع :  �(�� �'��ح 1%
� ،

 وا������		��O��ا !	* �A��21، ص 1989، 61ن 6ا.  

2 Lieury (A) : La mémoire visuelle , une croyance encore tenace 
http://www.sciologs.fr/mémoire/et-ae/moi-monsieur-je-suis-un-visuel-la mémoire-
photographie  consulté  le 08-02-2015 
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يما المنطقة و لا س كتوبة على الكلمات الم البصرييبرهن على وجود مناطق خاصة بالتعرف  الذي

  .فعل القراءة انطلاقو التي  تبدأ بالعمل بمجرد  1"ية الصدغيةذالالقشرة الق"اليسرى من 

أظهرت لقد ف Workingmemory"2" و قصيرة المدى أأما فيما يخص الذاكرة العاملة

الدراسات وجود نشاط في القشرة ما قبل جبهية في الجزء الظهري، فالمناطق البصرية هي المسؤولة 

الذاكرة العاملة عبارة عن نظام ف. 2نالجبهية هي التي تسهر على التخزيعن الإدراك بينما المناطق 

م تخزين المقاطع تي ى، خلال قراءة نص معينآخربارة عأو بيعمل على التخزين المؤقت للمعلومة، 

، تتواصل عملية القراءة و معالجة المعلومة إلى اية النص نفسه  لوقتاو في  الاولى من النص

فاللجوء إلى الذاكرة العاملة، يمكننا من تذكر ما تمت قراءته سابقا و ربطه بالأفكار . بأكمله

لترجمان عن مشكل النسيان تبعد او من الانسجام و الترابط بين الافكار، االلاحقة، فهي تخلق نوع

مل في شكل تتجمع كلمات الج،القراءة الصامتة ثناء أ. أهم العوائق التي تعترض طريقه الذي يمثل 

صور ذهنية، فتصبح القراءة عبارة عن نتاج خاص يعمل على التنسيق بين عمل العين و الذاكرة، 

 يخزان ذ" :عبارة عن لةفالذاكرة العام .يته بمدى أهمية المعلومة المخزنةداخل خزان تحدد مدة فعال

  .3)الترجمة لنا( "حجم محدد

و الذي أكد بدروه على " Baddeley"بدلي "الصدد، نذكر الدراسة التي أنجزها  هذا و في 

 مرحلة  تقوم به خلال ذيعلى الدور ال برزة خلال الإنتاج الكتابي، بحيث ألدور الذاكرة العام

في النشاطات المعرفية الأخرى المكملة للأولى  لإسهام و او معالجتها  المعلومة بالاحتفاظ  

فاقترح مكونات  .و التأويل الفهمخلال مرحلتي  ة خلال الترجمة المنظورة و لاسيما يالضرورو

ة من خلال نظام للتحكم يعمل على التنسيق بين عدة أنظمة فرعية و لرئيسية للذاكرة العام ةثلاث

                                                      
1 www.sehha.com/medical/anatomy/GNS3.http consulté le 08-12-2015 
2Atkinson et Shriffrin : Human memory , a proposed system and its control processes, the 
psychology of learning and motivation advances in research and theory,New York, Academic 
press,  Volume 2, 1968, p. 89. 
3Caonac’h(D) Laricauderie(P) : mémoire et fonctionnement cognitif, la mémoire de travail , 
Paris Armand editions , 2000 P 23. 
«Mémoire à court terme est comme un réservoir de volume limité ».  
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و هو يعمل على تخزين المعلومات و  « Centrale exécutive »   يذي المركزالتنفيسمى النظام 

 / Articulatory »اللفظية /الدائرة الصوتية يمثل التنسيق بين المكونين الاثنين أولهما 

phonologicalloop » ، تسهر على تخزين المعلومات الصوتية و الشفوية و بالتالي يمثل  التي

المكون هو المسؤول عن اذيعتبر هذا  Visio spatial-scratchapad كانية الم –المسودة البصرية 

  .معالجة الصور البصرية

يعمل على  الذي Phonological storeالمخزن الصوتي   يضاف إلى هذه المكونات

اء المعلومات نو هي تعمل على إغ ة أطول خلال عملية التحكم اللفظيتخزين المعلومة الصوتية لمد

خلال قراءة المعلومات المكتوبة و تحويلها إلى معلومات صوتية و تخزينها في المخزن  الصوتية من

غناء الرصيد المعجمي فهي بذلك تعمل على تنمية الأنشطة المعرفية التي تؤدي إلى إ .الصوتي

ذه المعلومات لفترة تسمح بالاحتفاظ إا يتوقف عند هذا الحد بل دورها مركب، لاإن.للترجمان

و لعل .و بالتالي تشكل مخزون الترجمان اللغوي من أجل ارسالها إلى الذاكرة طويلة المدى معينة

 :المخطط التالي يلخص لنا أهم عناصر الذاكرة العاملة

 

  

  

 

  

  

  

  

���� ا	ر
  ا	��ودة ا	�� �ذي

�ا	��ر�� ا	����� 
  ا	دا�رة

�� ا	�و�

  ا	#��ز ا	دوري 

  ا	د��ت
��  ا	ذا�رة طو��� ا	�(م ا	��ر

�� ا	�دى ا	دور
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1  

تداخل كل بو ذلك  خلال الترجمة المنظورةالمكونات تعكس بالفعل ما يحدث  ذه هإن 

هذه الانظمة الفرعية وتحكم النظام المركزي التنفيذي فيها  الذي يسمح بالتقاط الصور البصرية 

من العين و إرسالها إلى الدماغ الذي يتعرف عليها من خلال اللجوء إلى المعلومات المخزنة، فيعطي 

اللجوء إلى الذاكرة طويلة  يكون قد تم التعرف عليه مسبقا من خلال ةت مكافئاصوألها معاني و 

  .اللغة المستهدفةفي ها يلقيجمتها و يرفالكلمة  الترجمان معنى / فيكتشف القارئ  .المدى

 اذ انظام بوصفها أهمية الذاكرة، خلال الترجمة المنظورة، تتجلى  إنطلاقا من هذه المعطيات 

 . الاحتفاظ و الاسترجاعالتخزين و  أبعاد متعددة يضم عمليات مختلفة، لعل أهمها يتمثل في

العديد من العمليات خلالها  تتجمع  ، بالدرجة الأولىالترجمة المنظورة عملية معرفية ن أباعتبار 

هو بصدد إلقاء باللغة المستهدفة مقطع من الوثيقة، ترجمان و ال: "فهذا ما يجعل  الذهنية الأخرى

قناتين في نفس الوقت، و هذا ما فدماغ يعمل وفق . و يحضر ما سيقوله لاحقا يحلل مضموا

  .2)الترجمة لنا" (فة و ليونة عاليةتمتعه بخيستدعي 

إلقاء المنتج الشفوي يصاحب مرحلة القراءة الصامتة المعمقة و المتواصلة وعملية تحليل       إن 

ين حيث تتدخل الذاكرة هنا من أجل الاحتفاظ ذه المعلومة إلى ح، و معالجة المعلومة المستخرجة 

                                                      
1 Braddeley(A) : The multi-component model of working memory :exporation in 
experimental cognitive psychologie, neuroscience, volume 139,n°1, Avril 2006. 
www.sciencedire.com/sciences,articles,PII/503064522. Consulté le 24-04-2012 
2 Gonzalez (R) Vasquez (V), Mikkelson (H) : Fundamentals of court interprets, Theory, 
policy and practice, university of Arizona,Durham, Carolina Academic Press,  1991, P. 407. 
« As the interpreter is uttering the TL version of one segment of SL document, she is also reading  
ahead in the document, analysing the contents and preparing what she will say next. The mindis 
working on two channels at once and this requires a great deal of agility and flexibility” 

Visio spatial 
Skechpand 

Phonological 
Loop 

Episodic 
Buffer 

Visual 
Semantics 

Langage 
Episodic 
L.T.M 
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لذاكرة لحضور سيقوله في مرحلة أخيرة ، مع  ا ذهني لمإلقاءها بعدما ينتهي الترجمان من تحضير 

يتم تخزين هذه المعاني المستخرجة و مقابلتها باللغة المستهدفة من أجل اذ طويلة المدى، 

و هذا ما يساهم في تشكيل الرصيد المعرفي و المعجمي  ستخراجها، كلما يستلزم الأمر ذلكا

  .للترجمان و يعكس تجاربه الخاصة و المهنية و الترجمية

و عليه يتبلور لنا بوضوح دور الذاكرة الجوهري خلال عملية فهم الرسائل الموجهة إلى 

من اللغة الأصلية إلى اللغة المستهدفة، و بالتالي إلقاءها آنيا و بطريقة  تها المتلقي و إعادة صياغ

  .ا و فهم الغرض منهاصحيحة، لتمكن المتلقي من إدراكه
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  يــــالثان قسم ال

  

  لترجمة المنظورةلتعليمية الالإجراءات 
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  اسس تعليمية للترجمة المنظورة   : الفصل الاول
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لطالما اعتبرت الترجمة المنظورة مهمة سهلة، بحكم أا مجرد تطبيق يساعد متعلم الترجمة 

لذا نجد أن أهم الدراسات  .و تسهيل مهمتهتعميق تكوينه بنوعيها،  التحريرية و الشفوية، على 

 نلها دراسة مستقلة، إالتي تناولت  موضوع الترجمة المنظورة  ربطتها بتقنيات أخرى و لم تخصص 

تمت مقارنتها بالترجمة  فلقد. لها ااغلب هذه الدراسات جعلتها جزء من أبحاثها،  ليس موضوع

 Agrifoglio »: » sight translation and »" أغرفوغليو"الفورية من خلال دراسة 

interpreting : a comparative analysis of constraints and failures «   و مقارنتها ايضا

لتحريرية من خلال دراسة تطبيقية شملت حركة العين و نوعية المنتج،  قام ا الترجمة اب

  :، و الموسومة بـ« Emparo Ivas »" إمباروإفانس"

Sight translation and written translation a comparative analysis of 
causes and problems strategies and translation errors within the pact 

translation competence model ». الترجمة المنظورة و النرجمة التحريرية  ، دراسة تحليلية "

ودج الكفاءة من خلال نممقارنة لاسباب و المشاكل و الاستراتجيات و الاخطاء الترجمية   

"         الترجمية   

بالمترجم  و من أهم النتائج التي أسفرت عنها هذه الدراسة،  تحديد الكفاءات الخاصة

أهم ل الترجمة المنظورة من خلال حصر و مقارنتهابالمهارات التي يستلزمها فع) الترجمة التحريرية(

المشاكل التي تعيق طريق المترجم والاستراتيجية المتبعة في كلتا الحالتين، من خلال تطبيق نموذج 

  ." Pacte"" باك"

أداة  لا يستهان ا لتعليم اللغات  ها قد اعتبروالمنظرين و اللافت للنظر إن العديد من  

 inفي بحثهما الموسوم بـ " Visintin et Campos" "فيزينتن و كامبو: "الأجنبية، نذكر منهم

language learning Sight translation as cognitive tool  من خلال دراستهما حاولا ،

تبيان مدى فعالية درس الترجمة المنظورة في التلقين الجيد للغات وتحسين مستوى المتعلم، أما البعض 
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 إيرن"،  نذكر منها دراسة التتابعية  الآخر، فيجعلها تندرج ضمن تعليمية الترجمة الفورية و 

 La traduction à vue instrument deالموسومة بـ  « IreneSpilka »" سبيلكا

formation.  

أن الترجمة  من الأبحاث التي تم ذكرها ، على سبيل المثال لا الحصر، من الواضح ، إذن ،

ده فهي  لاتعو. ؤدي دورا اساسيا في ترقية مهارات المترجم و الترجمان على حد السواءالمنظورة ت

و من جهة أخرى تسهم . العملية على تجاوز الصعاب فحسب و إنما تعمل أيضا على تطوير قدر

إا اداة تعليمية و تقنية  ترجمية . بشكل واضح في إغناء الرصيد اللغوي لمتعلم اللغات الاجنبية

تعليمية واضحة مبنية على معايير صارمة و موضوعية تتجلى من خلال  اعكس أسسينبغي أن ت

  .ية  و الاحترافيةمن أجل تحقيق الفعال المدرس و نجاحه في تلقين درسه،كفاءة 

  :الترجمة المنظورة درس  -1

الترجمة المنظورة ، حسب ما هو متداول في العديد من المدارس المتخصصة في تكوين  تعتبر

تقترح  في هذا الصدد ، . التراجمة المهنيين، تمرين وسيط بين الترجمة الفورية والترجمة التتابعية

  الباحثة 

من خلال تحديد مبادئ  هذا النوع من الترجمة تعليمية  seleskovitch"1" "تشفسيلسكو "

أن  أي  العمليات الذهنية في  الحالتين، متشاة إلى حد بعيد  باعتبار تعليمية الترجمة الشفوية، 

على ضرورة احترام القواعد  و الملاحظ أا تركز ، في اقتراحها المنتج الأخير، هو منتج شفوي، 

اللغوية و النحوية للغة المستهدفة، وتفادي الترجمة الحرفيةو تخفيف الاتساق و الانسجام و التوافق 

  .لإلقاءاو بين محتوى النص و طريقة الأداء

                                                      
1Seleskowitch (D): L’interprétation  dans les conférences internationales : problèmes du 
langage et de communication 1986: أ>-�  



**  113 

Hurtadoحثةإريتادوو تتطرق البا
تطرقت الى موضوع طرق تعليم الترجمة  هي الاخرى  1

 و تضع هذه الباحثة مكتوب، أن نص الانطلاق هو  مية الترجمة التحريرية، المنظورة من خلال تعلي

فهم و استيعاب المبادئ المنهجية، تنمية استراتيجيات القراءة السريعة و تنمية : معايير محددة  أهمها

  .استراتيجيات إعادة الصياغة الشفوية السريعة، وتطوير القدرة على ترجمة النصوص ترجمة منظورة

أن تعليمية الترجمة  و إيرتادو " سليسكوفيتش " ل أهم ما يمكن اسنتاجه من دراسات و لع 

لأا تعمل على محاولة إيجاد ، المنظورة، تستمد وجودها اساسا من تعليمية الترجمة، بصفة عامة

الوسائل البيداغوجية اللازمة من أجل تعليم هذه التقنية على أحسن وجه،  من خلال حصر لأهم 

فالهدف الرئيسي  من وراء هذا النوع من التكوين .  ات اللازمة من أجل ممارسة هذه المهمةالكفاء

هو بلوغ الاحترافية و تنمية كفاءات الطالب بحيث يكون هذا التكوين تكوينا ملما بكل ما يحيط 

  .به في جميع االات ، تكوينا  حديثا يعكس روح عصره و يتوافق مع متطلبات السوق الحالية

في السياق نفسه ، ينبغي على كل مقاربة تعليمية مهما كان نوعها،و نخص بالذكر هنا  و

  : ترتكز على المحاور التالية تعليمية الترجمة المنظورة أن 

  .نتج عنهال مظاهر الترجمة و المشاكل التي تتخمين عام حو" ־

ند على دراسة أفعال الكلام في اللغتين المعمول ما و الذي يتس بينتوضع نظام تكافآ ־

  .لسانية متينة

ساعدا و تحديدها ها و ميرتمارين التي قد تساهم في تحضالممارسة التعجيم و كذلك  ־

  .2)الترجمة لنا" (ضي إلى التعريبو تف

                                                      
1Jaminez (A), de Bordons (B), Hurtado Albir (A):Didáctica de la interpretación, Hurtado 
Albir Eds, 1999. 
2Balloud (M) : la traduction de la théorie à la didactique, presses universitaires de Lille, 1986, 
P.22. 

 ,Une réflexion générale sur les phénomènes de traduction et les problèmes qu’ils posent »  ־
 La mise en évidence d’un système d’équivalence entre les actes de paroles, dans les deux ־

langues en présence et qui s’appuie sur une étude linguistique solide. 
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المكون و الطالب /إن اتباع مثل هذه المعايير لوضع استراتيجية تعليمية ترجمية قد يخدم المدرس

أهمها تحديد  العقبات التي قد تعترض  عدة  بعين الاعتبار عوامل على حد السواء،  حيث أنه يأخذ

عادة ف.ة و التطبيقات الكتابية و الشفويطريق الطالب مع اتباع استراتيجية لسانية أساسها الممارس

ما يركز مدرس الترجمة الفورية على تلقين الطلبة استراتيجية السماع و الكلام في آن واحد يتم 

فالتركيز على  . حدات المعنوية للخطاب و تكوين وحدات مماثلة بلغة مستهدفةخلالها إدراك الو

هذا التمرين خلال تعليم الترجمة المنظورة، سيعود بالفائدة على الطلبة ،لأنه يعتبر أحد مفاتيح 

نه يدرب الطالب على القيام بعمليتين ذهنيتين في آن واحد بإلاضافة إلى عملية الفهم التي لأانجاحها 

، الذي يعد غاية كل فعل ترجمي، لذا ينصح 1circonscrire le sensكنه من إدراك المعنى تم

المترجم ثقافة واسعة وزاد معرفي /المهتمون و المنظرون في مجال الترجمة بضرورة امتلاك الترجمان 

فغنى الرصيد المعجمي  .لمشاكل التي تنتج عن فعل الترجمةواسع يساعده على تجاوز العراقيل و حل ا

و المعرفي للطالب يقاس بمدى اتساع خلفيته المعرفية ، و هنا، لابد من الإشارة إلى الدور الذي 

 إا .  2faire intervenir la mémoireتقوم به الذاكرة من خلال استحضار المعارف السابقة 

الصعوبة و الطول، حتى  استراتيجيات يتعلمها الطالب تدريجيا و ذلك باقتراح نصوص متفاوتة

فالحالة النفسية للطالب . يمكنهم  من التحكم في آليات الترجمة المنظورة و ممارستها بكل ارتياح

تساهم كثيرا في إنجاح مهمته، لذا يتعين على المدرس خلق علاقات تبعث في نفس الطالب نوعا 

  .من الثقة تجعله يطمح إلى بلوغ الاحترافية

الجميل و احترام الطلبة و الرغبة الصادقة في توجيههم خلال فلا شيء يعوض الحس "

  .1)الترجمة لنا( 3"مشوارهم الفردي

                                                                                                                                                                      
 La pratique de la version, mais aussi d’exercice qui à la fois la prépareraient, l’aideraient, la ־

prolongeraient et déboucheraient sur le thème » 

1Seleskovitch (D) : L’enseignement de l’interprétation : interprété pour traduire, Paris Didier 
érudition, , 2001, P. 187. 
2Ibid, p. 190. 
3Deliste (J) : enseignement de la traduction et la traduction dans l’enseignement, Presses de 
l’université d’Ottawa, PUO-colle, regard sur la traduction, 1998, P. 26. 
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ه  و اكتشافها و تحديد نوعها دون ئأخطا إن مثل هذه المعاملة تساعد الطالب على إدراك

بالطريقة التي  ، هو مدرس واعفمدرس الترجمة هنا. استاذه الشعور بالخوف أو الخجل تجاه 

الامر الذي دعت .فعالا و قريبا من الممارسةالنمودجية  محها على طلبته حتى يكون تكوينهسيقتر

من خلال تركيزها على ضرورة اللجوء إلى التدرج فيما يتعلق بصعوبة النصوص "  دوريو"إليه 

إذيتعين على مدرس الترجمة المنظورة في المراحل الأولى من التدريس  تقديم .المقترحة للترجمة

،  بسيطة، قصيرة لا تحتاج إلى توثيق،يسهل على الطالب إيجاد مقابلات لمفردات النص، نصوص

فالمبادئ التي سبق . ليدرج في الأخير نصوصا ذات مواضيع تقنية و علمية تحتاج إلى توثيق اكبر 

ى اذ يتعين عل تنطبق حرفيا على درس الترجمة المنظورة،" كريستين دوريو"ذكرها   و التي اقترحتها 

اكبر قدر ممكن من طلبته  بالتعامل مع المدرس اقتراح مجموعة متنوعة من النصوص تسمح ل

. معينة يطمح الى الوصول الى تحقيقها عند اية التكوين  واضيع و ذلك من خلال تحديد اهدفالم

  راح نصوص متخصصةريجيا الى اقتفيبدأ بتقديم نصوص  سهلة تتعلق بمواضيع عامة لينتقل تد

كيف والا أنه و بشكل عملي ، . تعين الطالب  خلال مشواره المهني  ول مواضيع م الطالب تتنا

يتم تدريس هذه المادة بالطريقة التي تسمح للطالب باكتساب المهارات اللاّزمة للقيام ذه 

  .؟التقنية

  :لترجمة المنظورةالاستراتجية ا -2

لطلبة قسم الترجمة، بحكم أن الطلبة  ترجمة المنظورة في مراحل التدرج يمكن إدراج مادة ال

فهم في . قادرون أكثر على التحكم في عملية القراءة المعمقة و إعادة الصياغة و الترجمة و الإلقاء

مرحلة نضج لساني معرفي و إدراكي  و يمتلكون القدرات و المهارات التي تسمح لهم بتعلم هذه 

ففي هذه المرحلة، يبدأ التدريب على الترجمة المنظورة تدريجيا و  يكون مواكبا . ااالتقنية و إتق

                                                                                                                                                                      
Rien ne remplacera le bon sens, le respect des étudiants et le désir sincère de les guider dans 
leur cheminement individuel. 
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و أسس   لمتطلبات السوق، بمعنى يتم تكوين الطالب  من اجل ان يصبح ترجمانا محترفا يتقن قواعد 

  .الترجمة بطريقة تسمح له ببلوغ الإحترافية و الفعالية

هي عملية القراءة الصامتة و المعمقة و السريعة، فمن عليها،  يدرب  الطالبلعل أول عملية  

، و مقابلات للجمل المقروءة ،مما نية المسح ، و ذلك باقتراح  معانخلالها يتعرف الطالب على تق

سينمي حتما  معارفه اللّسانية و يكسبه آليات و تقنيات تسمح بإنتاج نص جديد بعيدا عن 

ئم بالنص الأصلي الذي يبقى ماثلا امامه طوال عملية الترجمة المحاكاة و التقليد بحكم التصاقه الدا

فتدريب الطلبة على مثل هذا النوع من القراءة ترافقه المناقشة الجماعية  لموضوع النص .  المنظورة

 تكون في شكل دراسة نص موجزة و شفوية يتم خلالها تحديد وحدات المشكّلة لمعنى النص،

، مناقشة أفكاره و محاولة ربطها بمعارف الطالب السابقة،  إن هذا شرح كلماته الصعبة في سياقهاو

. يسمح للطالب أيضا بالمشاركة الفعلية في الدرس،و الحضورالدائم في سيرورة الفهم و التأويل

ويقوم المدرس، وسط هذه السيرورة، بطرح مجموعة من الأسئلة تساعد الطلبة على إدراك معاني 

أن يدرك كل  - الاهتمام بإجابات التلاميذ حتى و لو فيها نقص: "النص، فلا بد أن يحرص على

تلميذ مدى توفيقه في الإجابة قبل الانتقال إلى تلميذ آخر و إعطاء قيمة لمدحه للإجابات حتى 

  .1"يكون لكلامه أثر على نفسية التلاميذ

يخلق المدرس جوا من التفاعل و ردودفعل ايجابية إزاء الدرس ،حيث  ،و انطلاقا من ذلك  

خصائص  تسمح لهم بتكوين  ان الأسئلة التي  يطرحها المدرس على طلبته لابد أن تشمل على

كما يمكن تقديم تمرين يثمتل في اقتراح . فكرة عامة و شاملة على النص قبل البدء في ترجمته 

يحاول الطلبة مناقشته بعرض افكارهم حول الموضوع ، اذ  عنوان معين حول حدث الساعة ،

                                                      
  .67ن، ص .��ھ�ي أ;��، م1
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الشعور باهمية مواضيع الساعة  من اجل الممارسة المستقبلية للمهنة و : " يساهم هذا التمرين في 

1جعلهم يتعرفون على ميادين قد يهملوا نتيجة موافقة ميول شخصية 
  )   الترجمة لنا(  . »

و أن تكون هذه التمارين تمارين تمهيدية يتم إدراكها في المرحلة الأولى من التدريب على  

الترجمة المنظورة، وأهم الخضائص التي يجب أن يتوقف كل طالب أمامها  عندها قبل  البدء في 

  :الترجمة هي

  .إلخ؟...صحفي، تقرير رسمي، إشهار، مقتطف من رواية مقال:المصدر" ־

  إلخ؟...مكتوب إلى اي نوع من القراء؟ جمهور عريض، متخصص: (المرسل إليه ־

  إلخ؟...اقناع، إخبار، لفت الانتباه، التسلية، التعبير عن مشاعره: (قصدية الكاتب ־

  :النــــص -

  إلخ؟...سرد، حوار، وصف، : "طبيعته ־

  :الأفكار الرئيسية

  أين؟من؟متى؟كيف؟لماذا؟ ־

  ؟...منطقي، زمني، حجاجي: ما هو نوع النظام الداخلي الذي يميز النص ־

 إلخ؟...لغة محكية أو مكتوبة؟ لغة متداولة، راقية، عامية(مستوى اللغة ....  ־

  :مشاكل التأويل و الترجمة -.

  صعوبة في تأويلها؟ تطرحهل توجد بعض المقاطع أو العبارات  ־

                                                      
1 Kremer (B) : Reflexions  d’un praticien sur une étape de la formation des interpretes de 
conference : approches methodologiques et pegagogiques, Meta , volume 50 n° 02 , 2005 ,P 
790.  
»…prendre conscience de l’importance des sujets d’actualité pour l’exercice futur de la 
profession et de’ouvrir leur esprit à des domaines qu’ils pourraient avoir tendence à negliger 
par leurs affinités personnelles . » 
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 1"هل هناك بعض المقاطع أو العبارات التي تطرح  مشاكل في الترجمة؟ ما هي؟ لماذا؟ ־

  .2)الترجمة لنا(

مثل هذه الاستراتيجية خلال عملية القراءة،  و بعدها ، يساهم كثيرا في تطوير  اتباعإن 

قدرات الطالب على القراءة السريعة و المعمقة التي دف إلى فرز الأهم من المهم، و الضروري من 

الاكتراث إلى ضرورة الحفاظ و بالتالي تحصيل المعاني الرئيسية التي تستدعي الترجمة دون  الثانوي

على طول النص الأصلي نفسه ، كما تسمح هذه الاستراتيجية  ،كذلك،  بتنمية قدرات الطالب 

التحليلية ،و ذلك بتقطيع النص إلى وحدات معنوية حسب التدرج في الأهمية، و محاولة شرح هذه 

لب إلى إضافة كلمات لا تفيد في المعاني ذهنيا، و ذلك بتلخيصها و إيجازها لأنه عادة ما يلجأ الطا

فالمعاني التي نريد التوصل إليها خلال فعل الترجمة هي .  شيء بل هي مجرد زيادة في غير محلها

نقول أكثر مما نحتاج إليه :" معاني ناتجة عن إدراك و تحليل دون إضافة أو إطالة مملةلاننا غالبا ما 

  .4)الترجمة لنا( 3"فعلا

                                                      
1Grellet (F) :  apprendre à traduire : Typologie d’exercices de traduction, presse universitaires 
de Nancy, P.U.N, 1991, P. 106. 
« Source (article de journal, rapport officiel, publicité, extrait de roman…etc. ? 
Destinataire (écrit pour quel type de lecteur, grand public, cultivé, spécialiste, etc. ? 
Intention de l’auteur (convaincre, informer, frapper l’intention du lecteur, amuser, exprimer son 
émotion, etc. ? 
Le texte : 
Nature (narration, dialogue, description… ?). 
Idées clé du texte : 
Où ?Qui ?Quand ?Comment ?Pourquoi ? 
….quel type d’organisation interne caractérise le texte : logique, chronologique, argumentatif ? 
Niveau de langue (langue parlée on écrite ? langue familière, soutenue, argotique, etc. ? 
Problèmes d’interprétation et de traduction. 
Y a-t-il certains passages ou expression que vous avez du mal à interpréter ? 
Y a-t-il certains passage ou expressions qui semblent devoir vous poser des problèmes de traduction, 
lesquels ? Pourquoi ? 
3Viaggio (S) :teaching beginners to shut up and listen, the interpreters newsletter, 4, 1992, 
p.45. 
“We say more than we really need”. 
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قمنا باقتراح نص متخصص ، لا يتطلب معرفة واسعة و لا قدرة تحليلية و من هذا المنطلق ،  

انه عبارةعن نص قانوني ، حاول الطلبة ترجمته من اللغة الفرنسية الى اللغة العربية باتباع . عالية 

  .تقنية التلخيص اولا ثم ترجمته ترجمة منظورة 

                       Jugement de divorce :النص الاصلي 

« Au nom du peuple Français » 

et procedure  Faits  

Madame --------- et monsieur ------------- se sont mariés le -----------------par devant 
l’officier de l’etat civil d’Oran ( Algerie ) , sans contrat de mariage préalable , l’acte de 
mariage ayant été transcript le 29 juin 2005 au Consulat general de France à Oran . 

Un enfant est issue de cette union :  

----------------née le 20 juin 2007 à Mulhouse (68) . 

 le 20 juillet 2011 , madame ------------ épouse de --------------- a introduit une procedure 
en divorce . 

l’ordonnance de non concilliation du 7 decembre 2011 a : 

 - delivré l’autorisation d’assigner , 

 - confié l’exercice de l’autorité parentale à titre exclusif à la mére , la residence de 
l’enfant etant fixée à son domicile , 

 - reservé au père un droit de visite médiatisé à la Petite Ourse , 

 - constaté l’impécuniosité de monsieur ------ et débouté madame ------ épouse de ------ 
de sa demande de contribution d’entretien . 

par proces verbal annexé à l’ordonnance de non concillation , les deux epoux ont 
declaré tous deux accepter le principe de la rupture du mariage sans consideration des faits à 
l’origine de celle –ci , 

 par acte introductif d’instance deposé le 20 janvier 2012 , madame ----- épouse  de -----
--  a sollicité le prononcé du divorce sur le fondement de l’article 233 du code civil . 

par dernieres conclusions deposées le 15 novembre 2012 , madame ------- épouse ------ 
maintenant sa demande a sollicité avec bénéfice de l’execution provisoire . 

 - la reconduction des mesures arretées  par le juge conciliateur en ce qui concerne les 
modalités d’exercice de l’autorité parenté à l’egard de l’enfant . 
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- contribution  à l’entretien et l’education de l’enfant de 150 euros par mois. 

la contribution de monsieur --------- à lui payer une somme de 500 euros au titre de 
l’article 700 du code de procedure civile , outre les dépens .  

Par dernieres conclusions deposées le24 mai 2012, monsieur ---------------acquiesçant à 
la demande en divorce a sollicité avec le benefice de l’execution provisoire : 

- que l’exercice de l’autorité parentale soit conjoint à l’égard de l’enfant commun , 

- la fixation de la residence de l’enfant chez sa mère, 

- un droit de visite médiatisé à exercer dans les locaux de la Petite Ourse . 

- que son impecuniosité soit constatée . 

il s’est opposé à tout versement au benefice de madame ------- épouse ------ au titre de 
l’article 700 du code de procedure civile . 

l’ordonnance de cloture a été prononcée le 20 novembre 2012. 

  " ا"الترجمة المنظورة المقترحة من طرف الطالب 

و تحصلا على  2005جوان  29ل بتاريخ جما تزوجا بعقد مستبين امن خلال الوقائع ،

و نتج عن امر  عدم الصلح اعطاء السلطة الابوية للام  و (........)   2007جوان  20طفلة في 

كذا اقامة الطفل مع اعطاء حق الزيارة للاب ورفض طلب الزوجة المتعلق بطلب المساهمة في 

طلبات مبنية على اساس المادة  2012نوفمبر  15الزوجة بتاريخ كما اودعت (.......)  الصيانة 

يورو شهريا  150من القانون المدني ، حيث طالبت بالطلاق  و دفع منحة للطفل تقدر ب  233

يورو لها و طالب الزوج بدوره بممارسة السلطة الابوية بالاشتراك و حق الزيارة بالاعلام  500و 

  .و عارض دفع اي مبلغ لزوجته 

  " ب "الترجمة المنظورة المقترحة من طرف الطالب 

  حكم طلاق

  باسم الشعب الفرنسي

  الوقائع و الاجراءات  
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 2005جوان  29امام ضابط الحالة المدنية بوهران في  --- و السيدة  --- تزوجا السيد 

بمولوز  2007جوان  20لديهما ابن مولودة في (......) في القنصلية العامة لفرنسا بوهران 

حيث طالبت الزوجة اتخاذ اتفقا على فك العلاقة الزوجية دون العودة الى الاسباب (....) 

 150و دفع مبلغ مالي لتربية  ابنهما يقدر ب (.....) الاجراءات الصادرة عن القاضي المصلح 

(.....) اما الزوج فطالب ب (......) يورو مع المصاريف  500يورو شهريا و دفع لها مبلغ 

  .الزيارة بالاعلام و تحديد اقامة الطفل حقه في 

  :التعليق على الترجمة 

ولا الطالبان ترجمة النص بعد تلخيصه ، الا اما اهملا  عناصر عديدة  تشكل معنى النص  اح

  ...فجاءت الترجمة ناقصة ، بالاضافة الى اخطاء ترجمية و نحوية و اسلوبية 

 madame --------- etللجملة الاولى " ا"ترجمة الطالب  لا الحصر  نذكر على سبيل المثال 

monsieur ------------- se sont mariés le -----------------par devant l’officier de l’etat civil d’Oran 
( Algerie ) , sans contrat de marriage préalable , l’acte de marriage ayant été transcript le 29 
juin 2005 au Consulat general de France à Oran.  

في القنصلية  2005جوان  29تزوجا الطرفان امام ضابط الحالة المدنية بوهران في : ب 

  الفرنسية بوهران 

في القنصلية الفرنسية  2005جوان  29 فيانه تم تسجيل هذا العقد : الا ان الاصح هو 

  .و ليس ابرام الزواج.  بوهران

  un droit de visite médiatisé  : في مواضع عدة مثل " ا"الطالب  كما اخفق 

   رة بالوساطةاعوض حق الزي"  الزيارة بالاعلام " ب 

  : Une enfant est issue de cette unionو ترجمة الجملة 

  née le 20 juin 2007 à Mulhouse (68) .  
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بغض النظر عن الخطا الاسلوبي ، نلاحظ . 2007جوان  20لديهما طفلة مولودة في : ب 

  " .est issue" الخلط بين صيغة المذكر و المؤنت و عدم القدرة على ايجاد مقابل صحيح للفعل 

  2007جوان  20نتج عن هذا الزواج طفلة ولدت بتاريخ : و الاصح هو 

 كا الى حد معين ، حيث ادر ترجمة مقبولة و في مجمل القول ، يمكن اعتبار هاتين الترجمين  

الطالبان  تقنية التلخيص  مصحوبة بفعل  الترجمة المنظورة ، إلا أن العائق الوحيد كان يثمتل في 

اما ا  و ، فتجلى هذا العجز من خلال الوقفات التي قمحاولة ايجاد المقابلات في اللغة العربية 

  .حدف جملا تساهم بشكل كبير في تكوين  المعنى العام للرسالة 

الذي يعكس  ، الامر الطالب على التركيز على ما يقولهتدريب به هنا ،  يجب التنويه و ما  

إعادة صياغة فورية لفحوى النص و القدرة على الإلقاء و التواصل الأني وسط حلقة متعددة 

لطالب ترجمانا قادرا على مواجهة جميع الوضعيات بكل احترافية وجدية الأطراف ، بحيث يصبح ا

من هنا تأتي أهمية الاعتدال في الجلوس و النظر في عين المتلقي و التحدث بصوت جهوري و :" 

إن بلوغ الطالب مثل هذا المستوى يكرس، بالفعل، مفهوم تعليمية ترجمية .1"بنطق واضح سليم

رف الطالب و جعلها تناسب  المواضيع و الاختصاصات التي قد تعرض هادفة ترمي إلى تنويع معا

  .عليه خلال ممارسة هذه المهنة

ن أهم الإجراءات التي يتعين على مدرس الترجمة المنظورة اتباعها تتمثل في تعويد الطلبة على إ

قصيرة تحمل معنى  وحدات سرعة معينة خلال عملية القراءة الصامتة، يتم خلالها تقسيم النص إلى 

تساعدهم على تحديد المعنى العام للنص، تم نقله إلى اللغة المستهدفة شفويا،  هذا ما سيدخل عنصر 

المدرس يبدأ  فتدريجيا و بمساعدة .جديد على الطالب، لم يكن متعود عليه و المتمثل في الإلقاء

الطالب في امتلاك كفاءات تساعده على تجريد البنية اللغوية للنص و بالتالي الفصل بين اللغات و 

  .التحكم في عملية الترجمة
                                                      

1 
��/� !	�P-�رة،:  ا���ا 

 ا�����  ع  ا�����%
� ،
، دار  09ط�ا��AF و أ���	��� و ا���7ا��� �/2�2 ���رات ا�����
 �F2ا
  2009ا���ب ، ا�
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من قراءاته  خاصة في الثكتيف  المبتدئ في الترجمة المنظورة ، /الطالب  كما يتعين على  

فية،  بطريقة مستمرة  و ذلك من اجل إغناء اللغات الأجنبية مثال ذلك قراءة  المقالات الصح

كما . معجمه اللغوي و توسيع معارفه العامة و أن يكون على دراية تامة بالأحداث المحيطة به

يمكنه مشاهدة الأخبار الدولية و الإقليمية من خلال القنوات التلفزيونية الناطقة باللغات 

خلال أدائه للترجمة المنظورة أو قدراته سينمي   تحليل هذه الأحداث  ومناقشتها، هذا ماوالأجنبية،

كما ينبغي على طالب الترجمة المنظورة تحسين قدراته الشفوية .غيرها من أنواع الترجمات الأخرى

بإلقاء بعض العروض و الأبحاث التي يقوم ا ، بصفة منتظمة، أمام مدرسيه  وذلكو الإلقائية، 

بالإضافة إلى تطوير ... لات الحرج و القلق و الخجلوزملائه، حتى يتمكن من التغلب على حا

محاولة تلخيصها و استخراج أهم لقراءة و الاستماع إلى الخطابات ومهاراته التحليلية من خلال ا

هكذا ينمي الطالب قدراته اللغوية و التحليلية و الإدراكية و المعرفية، التي تعددعامة ف.  أفكارها

  .الترجمة المنظورة

من وراء برمجة دروس تخص هذه التقنية بالنسبة لطلبة قسم الترجمة هو ، أولا و  الهدفإن  

قبل كل شيء ، التعريف  بماهية هذه العملية الترجمية، من خلال تحديد منهجيتهاو القدرات 

رجمة المنظورة عبارة عن تمارين تدرج في فدروس الت. اللّغوية و الفكرية و السيكولوجية المطلوبة

ليتم إدراج تمارين ،نظرية تخص هذه التقنية  تكون عبارة عن دروسلتكوين،لأولى  من االمراحل ا

يتم تدعيم هذه الحصص ف.، في المراحل اللاحقة ، كوا  أكثر فعالية خلال عملية التلقينتطبيقية  

 كذا تشجيع الحوار و منزلية تدرم على الترجمة المنظورة و الطلبة على القيام بتمارين  بحثّ

التواصل الفعلي فيما بينهم و ذلك من أجل تحسين قدرام على الإلقاء و منحهم مهارة الترجمة 

الشفوية و تعزيز الثقة بأنفسهم و عدم الشك بقدرم على الترجمة و تقوية شخصيتهم و مهارام 

  الخ...التواصلية 

عليه طلبة التخرج و نتيجة لذلك، ارتأينا أن نستهل هذه التجربة بإدراج استبيان يجيب 

لقسم الترجمة،من اجل معرفة و قياس مدى درايتهم و تمكنهم من ماهية الترجمة المنظورة و أسسها 
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و إجراءاا و كيفية أدائها و كذا رغبتهم في إدراجها ضمن البرامج التعليمية خلال مشوارهم 

، يجيب عنها الطلبة بكل و يتضمن هذا الاستبيان مجموعة من الأسئلة الدقيقة و السهلة. الدراسي

و تساعدنا  هذه الإجابات تساعدنا حتما  الى التوصل  الى حلول التي نطمح إلى .حرية و سرية

اقتراحها في مجال تعليمية الترجمة المنظورة و التي تشكل في الوقت الراهن، تقنية تستجيب لمتطلبات 

ى المعرفة العامة، نحو تعليم يرفع  من نثقل من التعليم  التقلدي الذي يرتكز علننف.السوق الحالية

دخول الميدان المهني و توجيهه نحو عالم متطور لان تعلم لمستوى الطالب، من خلال تحضيره 

اللغات وحده لا يساعد في تحسين منتج الفعل الترجمي بل أنه من الضروري اكتساب كفاءات 

  .استراتيجية و تواصلية عالية
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  الاستبيان
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حرر باللغة خصص هذا الاستبيان لطلبة السنة الرابعة لقسم الترجمة، و  :الاستبيان -3

و دف من خلاله .كل استيعاب اسئلته، من أجل تفادي أي سوء فهمالعربية حتى يتسنى ل

الحصول على أكبر قدر ممكن من المعلومات حول ماهية  و كيفية أداء الترجمة المنظورة من وجهة 

نظر هؤلاء الطلبة مع التأكيد على سرية المعلومات و حفظ هو يتهم لتمكينهم من الإجابة بكل 

  ) .انظر في الملحق (.حرية 

  :ليل نتائج الاستبيانتح

اثارت اسئلة الاستبيان نقاشا جماعيا لدى الطلبة، فأبدى معظمهم اهتماما كبيرا ذه التقنية 

أبرزت أغلبية الإجابات إدراك الطلبة  مدى أهمية . لماهيتها على الرغم من جهل البعض منهم  

  .هذه العملية الترجمية و مدى استعدادهم لتعلمها

أسفر الاستبيان عن إجابات عامة، تعكس حاجة الطلبة  الى معرفة دقيقة و مضبوطة من 

  .أجل ممارستها

  

  :و كيفية تعرف الطلبة عليها ماهية الترجمة المنظورة .1

 باعتبارها تنتمي الىأغلبية الطلبة عن حصر و تحديد موقع الترجمة المنظورة لاحظنا فشل 

والتحريرية و نعلل ذلك، بعدم برمجة هذه التقنية  طوال السنوات الأربع، أالترجمة الشفوية 

بالفعل  واقع هذه العملية داخل المؤسسات الجامعية الجزائرية  فالإجابات عن هذا السؤال تعكس

من الطلبة  قد تعرفوا على هذه  تقنية من خلال مقاييس  %95الترجمة،حوالي  ولاسيما اقسام

، فتم التطرق  )الترجمة الفورية في السنة الثالثة و مقياس الترجمة التحريرية في السنة الرابعة(معينة 

  .قصيرةمن خلال بعض الحاولات غالبا ما خصت جمل  إلى  هذه التقنية،  بشيئ من السرعة ،
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بية الطلبة قد على مصطلح الترجمة المنظورة إلا أم لم يتمكنوا بعد من تحديد 

فقد تمكن  .بدقة موقع الترجمة المنظورة  

 5يجهل  بينما من أنواع الترجمة الشفوية 

إن تعليل هذه النتائج لا يسفر عن سلبية الوضع بقدر ما  يحفز 

لو المهتمين بمجال الترجمة على إعطاء أهمية أكبر لهذه التقنية بحكم أن معظم الطلبة يدركون و 

  :هذا ما حاولنا توضيحه من خلال الرسم البياني التالي 

 

  :صعوبة أداء الترجمة المنظورة مقارنة بالترجمة التحريرية

يعاني بعض الطلبة من عجز كبير  يتعلق أساسا بالمشاكل اللسانية  التي غالبا ما تكون نتيجة 

فقر  معجمهم اللغوي ، اضافة الى  مشاكل أخرى تتعلق بعملية إعادة الصياغة و النقل و عدم 

،اما بالنسبة الى الترجمة المنظورة فقد أجمعوا على أن 

هجينة، فهم يجدون أنفسهم حائرين أمام 

الترجمة الشفوية لنص مكتوب، ربما كانت بالنسبة لهم محيرة 

بية الطلبة قد على مصطلح الترجمة المنظورة إلا أم لم يتمكنوا بعد من تحديد 

بدقة موقع الترجمة المنظورة  لا يدركون   50طالبا من   35 

من أنواع الترجمة الشفوية  اها نوعرااعتبمن تحديد مكانتها و 

إن تعليل هذه النتائج لا يسفر عن سلبية الوضع بقدر ما  يحفز . تماما الإجابة

المهتمين بمجال الترجمة على إعطاء أهمية أكبر لهذه التقنية بحكم أن معظم الطلبة يدركون و 

هذا ما حاولنا توضيحه من خلال الرسم البياني التالي بقدر ضئيل، مفهوم هذه العملية ، 

  

صعوبة أداء الترجمة المنظورة مقارنة بالترجمة التحريرية

يعاني بعض الطلبة من عجز كبير  يتعلق أساسا بالمشاكل اللسانية  التي غالبا ما تكون نتيجة 

فقر  معجمهم اللغوي ، اضافة الى  مشاكل أخرى تتعلق بعملية إعادة الصياغة و النقل و عدم 

،اما بالنسبة الى الترجمة المنظورة فقد أجمعوا على أن  ستهذفة الم القدرة على التعبير الجيد باللغة

هجينة، فهم يجدون أنفسهم حائرين أمام ، كوا  الصعوبة  تتعلق اساسا بالطابع المتميز لهذه التقنية

الترجمة الشفوية لنص مكتوب، ربما كانت بالنسبة لهم محيرة ف. نص مكتوب إلى منتج شفوي 

  .ل أكثر من كوا مستحيلة الأداء

ا��!ظورةا��ر�����ھ��

�ن�����وا	5 و
��ا	�#ر�ر

ا	5 و��ا	,�����

��)�ون�(����ھ

بية الطلبة قد على مصطلح الترجمة المنظورة إلا أم لم يتمكنوا بعد من تحديد أغل تعرف

 أن  مفهومها، بمعنى

من تحديد مكانتها و   50طلبة من 10

تماما الإجابة  50طلبة من 

المهتمين بمجال الترجمة على إعطاء أهمية أكبر لهذه التقنية بحكم أن معظم الطلبة يدركون و 

بقدر ضئيل، مفهوم هذه العملية ، 

  

صعوبة أداء الترجمة المنظورة مقارنة بالترجمة التحريرية -.2

يعاني بعض الطلبة من عجز كبير  يتعلق أساسا بالمشاكل اللسانية  التي غالبا ما تكون نتيجة 

فقر  معجمهم اللغوي ، اضافة الى  مشاكل أخرى تتعلق بعملية إعادة الصياغة و النقل و عدم 

القدرة على التعبير الجيد باللغة

الصعوبة  تتعلق اساسا بالطابع المتميز لهذه التقنية

نص مكتوب إلى منتج شفوي نقل 

ل أكثر من كوا مستحيلة الأداءو مثيرة للفضو
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ذكر البعض الآخر أن الصعوبة تكمن في الوقت المخصص لتطبيق هذه التقنية، فتزامن عملية 

القراءة و الفهم و إعادة الصياغة و الإلقاء و الجمع بين عناصر الترجمة التحريرية و الترجمة الشفوية 

يتقنون تقنية المسح خلال عملية القراءة في آن واحد هو صعوبة في حد ذاا، لان الطلبة لا 

الصامتة،  غير قادرين على الفصل بين ما هو ضروري يستلزم الترجمة و ما هو ثانوي يمكن 

الاستغناء عنه و لعل هذا ما يمثل أهم الأخطاء التي يقع فيها الطالب خلال ممارسته للترجمة 

  .لطلبة لاحقاالمنظورة، كما تبينه لنا الدراسة التطبيقية لترجمات ا

  :إمكانية إدراج الترجمة المنظورة ضمن البرامج التعليمية-.3

عن وعي الطلبة و مدى كشفت إجابات الطلبة و كذا النقاش الذي أثاره الاستبيان،  

ضرورة و أهمية مثل هذه العمليات خلال تكوينهم، فأظهروا نوعا من الشغف لمعرفة إدراكهم ل

معمقة و استعدادهم التام  الى اكتساب مهارات تساعدهم على  كيفية أداء هذه التقنية بصورة

أدائها و هم يفضلون تلقي دروس تخص مثل هذه التقنيات  دف تمكينهم من تحسين مستواهم 

د عن الاستعمال المفرط للقواميس، و ذلك باعتمادهم على معارفهم السابقة، و عاتباللغوي، و الا

فهم . زة و السريعة  التي تساعدهم بدورها على زيادة سرعة الأداءتنمية قدرام على القراءة الموج

الترجمان من أجل إظهار /يرون أن الترجمة المنظورة تقنية جامعة لكل المهارات التي يستلزمها المترجم

  .فعاليته و تحسين مستواه و مردوديته و تكريس احترافيه

إليه أيضا، هو مساهمة الترجمة المنظورة في تحسين المستوى اللغوي للطالب  شارةما يمكننا الا

هذا  .من خلال التعامل مع نصوص متعددة و عديدة تسمح بتنويع تجاربه و إغناء رصيده و معارفه

ما دفعنا ، أيضا إلى دراسة الأثر التعليمي الذي تخلفه في تحسين مستوى طالب الترجمة التحريرية و 

إلى اللغة  –اللغة العربية -رجمة الفورية ، لا سيما ذلك الذي ينقل النصوص من اللغة الأم طالب الت

، فهل يمكننا  ، فعلا ، اعتبارها  اللغات الأجنبية طالب بالاضافة الى . اللّغة الأجنبية –المستهدفة 
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تمارين التعجيم و ؟  التي لطالما استعملت من خلال ، شأا شأن الترجمة التحريريةوسيلة لتعلمها 

  .التعريب المقترحة على الطلبة من أجل تعلم لغة أجنبية 

  :الأجنبية اتلغالثر تعليم الترجمة المنظورة في تحسين مستوى طالب أ -4

تساهم  الترجمة المنظورة ، لا ريب ، في مساعدة الطالب على تحسين مستواه في اللّغات 

ض أن يكون  على دراية شاملة بلغات تخصصه ، و قد خاصة  الأجنبية منها، بحكم أنه من المفتر

بلغ المستوى الذي يؤهله إلى الالتحاق بقسم الترجمة ، لكن، ما نعنيه هنا، هو تنمية هذه القدرات 

،  التي تكون مظمونا و شكلا اللغوية من خلال تعامل الطالب مع نصوص مختلفة الصعوبة 

قلها إلى اللغة المستهدفة ثم إلقاؤها،  و هذا ما سينمي موضوع الترجمة المنظورة، بمعنى  فهمها و ن

مهارة التعبير الشفوي و التواصل باللغة الأجنبية لدى الطالب و يحسن مخزونه اللغوي،اذ يسمح له 

متابعة  بالتعبير التلقائي السليم بصوت عال، يعلو و يهبط وفق معاني النص  التي تسهل على المتلقي

  .القائه و فهم رسالته 

كما  يتعرف  الطلبة  من خلال تمرين الترجمة المنظورة  على مجموعة من المفردات قد 

يجهلوها، فيقوم بربطها بسياق النص و بالتالي تحديد جزء من معناها في حالة عدم تمكنه من 

التعرف على معناها العام، فيكون تعامله هنا مع بنيات معقدة، بما في ذلك الجمل الطويلة و 

بالاضافة الى تعلمهم كيفية تشكيل  مثل هذه البنيات اللّغوية . نظرا لطبيعة أداء هذه التقنية المركبة،

و كيفية استعمالها و طريقة  والدلالية تشكيلا صحيحا على المستوى الدلالي و الأسلوبي و اللساني

التحريري و عرضها ، من هنا تظهر لنا أهمية هذا التمرين في تحسين المستوى الطالب اللغوي ، و 

  .الشفوي على حد السواء

و نجد في حالات أخرى، أن  المدرس  يطلب من طلبته تلخيص النص، موضوع الترجمة 

إن مثل هذه الطريقة . تم ترجمتها مالمنظورة، باستعمال  مفردام الخاصة  من أجل حصر أفكاره

تكسب الطلبة المزيد من المفردات بحكم استماعهم لاقتراحات زملائهم، و تساهم أيضا في توسيع 
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استعمالام اللّغوية و تنويعها  باللّجوء إلى استعمال الذاكرة  ،و ربط المعارف الحاضرة بمعارفهم 

تمرين يساعد على اتقان  ، إذن  ،انه... تراحاتعاني،  و تقديم الاقالسابقة ،من خلال توقع الم

قواعد اللّغة المكتوبة و اللّغة الشفوية في آن واحد، لأن الطالب خلال هذا النوع من الفعل الترجمي 

يقرأ بلغة نص مكتوب و يحول ما قرأه شفويا باللغة المستهدفة، إنه فعلا يعمل على عدة جبهات 

ة و الأسلوبية و التعبيرية و الإلقائية و السيكولوجية و التحريرية و بتعزيز و تقوية الكفاءات اللّغوي

الإدراكية، كفاءات يمكن اعتبارها هجينة جانة هذا الفعل الترجمي نفسه،  هذا ما دفع بالعديد 

و الترجمة التتابعية من المنظرين الى إدراج الترجمة المنظورة ضمن  البرامج الخاصة بتكوين التراجمة في 

 .رجمة الفورية بحكم أا ركيزة الترجمان المبتدئ خلال المراحل التكوينيةالت

  :ةيالفورية و التتابعفي  ترجمان المساهمة الترجمة المنظورة في تحسين مستوى  -5

تعتبر الترجمة المنظورة بالنسبة الى العديد من المنظرين ، تمرينا بيداغوجيا يستهل به كل تكوين 

و التتابعية، واستندوا في طرحهم هذا على أن المنتج هو نفسه فيما يخص  يخص الترجمة الفورية

التقنيات الثلاث، التي هي عبارة عن إعادة صياغة شفوية لرسالة معينة في لغة أجنبية، إلا ان 

الاختلاف الوحيد بينهم يكمن في اعتماد الترجمة المنظورة على عملية القراءة، بمعنى ما هو مرئي 

كما انه .  لنوعان الآخران  على عملية الاستماع للخطاب المرسل، بمعنى ما هو سمعيبينما يركز ا

 تماما من حيث ينن مختلفين مسار عملية القراءة و الاستماع يعدان مسارمن المتعارف عليه، أ

من خلال " Gile" "جيل"العمليات الذهنية و المعرفية المصاحبة لكل منهما و هذا ما أوضحه 

اهود الذي سبق ذكره، اذ أكد على تخصيص مجهود الاستماع للترجمة الفورية و مجهود نموذج 

يتلقى المستمعون رموزا متواصلة لا يتحكمون فيها : "القراءة للترجمة المنظورة، أو بعبارة أخرى

  ...كثيرا
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 بينما يتلقى القراء، على العكس،لقطات متتابعة من خلال تثبيتات العين التي  تحث على

  .و الترجمة المنظورة التتابعية  هذا هو حال كل من ترجمان الفورية و .2)الترجمة لنا( 1"مراقبتهم

من خلال تحديد أهم الاختلافات الموجودة بين كل من الترجمة الفورية، و الترجمة التتابعية          

رات الترجمان خلال و الترجمة المنظورة، يمكننا حصر أهم تدخلات الترجمة المنظورة لتطوير مها

 :الفورية   و التتابعية، فأهم نقاط التباين بين العمليات الثلاث تتمثل في ما يلي

  الترجمة المنظورة  التتابعية  الترجمة   الترجمة الفورية

  شروط التلقي

حضور  –خطاب شفوي : المعلومة

للذاكرة حاجة ماسة  - المتكلم

  قصيرة المدى

  

حضور   -خطاب شفوي: المعلومة

استعمال الذاكرة طويلة  -المتكلم 

  المدى و رؤوس الأقلام

  

غياب  - نص مكتوب: المعلومة

علامات الوقوف  -الكاتب

للوصول إلى المعلومة عن طريق 

  النص

انتباه مقسم بين إشارتين سمعيتين 

  متوازيتين

بين إشارة سمعية و  وزعانتباه م

المرحلة (أخذ رؤوس الأقلام 

  )الأولى

بين معلومة بصرية و  انتباه موزع

  .وإنتاج شفوي

تفهم الرسالة مرة (تلقي تسلسلي 

  )واحدة

تفهم الرسالة مرة (تلقي تسلسلي 

  )واحدة

يمكن للقارئ (تلقي غير تسلسلي 

  )الرجوع إلى الوراء

  شروط الإنتاج

تزامن إنتاج خطاب باللغة الأصلية 

تأخير قصير بين إنتاج الخطاب 

  الترجمة باللغة الأصلية و

تأخير زمني بين إنتاج نص باللغة 

  الأصلية و الترجمة

                                                      
1Danksjetend (L), processing strategies for reading and listening, et S.J Samuels Eds, 
comprehension oral and written language, Academic press, London, 1987, p. 276. 
2Listeners receive a continuous signal over which they have very little control… where as 
readers, in contrast, receive successive “snapshots from eye fixations that are under their 
control. 
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  و الترجمة

مجهود من  تنسيق بين كل 

  الذاكرة و الإنتاجو الاستماع ، 

الفصل بين كل مجهود الاستماع و 

  الإنتاج

التنسيق بين مجهود القراءة و 

  الإنتاج

مراقبة الإنتاج أثناء أخذ رؤوس   مراقبة الإنتاج أثناء الاستماع

  الأقلام

  مراقبة الإنتاج أثناء القراءة

الوصول المتدرج للمعلومة الجديدة 

  خلال إعادة الصياغة

الوصول المتدرج إلى المعلومة   الوصول إلى المعلومة قبل الإنتاج

  )بدون قراءة مسبقة(الجديدة 

قراءة (وصول مسبق للمعلومة 

  )مسبقة

رجة خطر وجود اقصى د  لات صغير دخخطر وجود الت  خطر وجود التداخلات كبير

  تداخلات

  يزيد الترجمان من سرعته  يزيد الترجمان من سرعته  يزيد المتحدث من سرعته

إمكانية المساعدة من قبل زميل 

  داخل الحجرة

لا وجود لأية مساعدة من قبل 

  زميل

لا وجود لأية مساعدة من قبل 

  زميل

  

  

  

  ).الترجمة لنا(1

                                                      
1Agrifoglio (M): sight translation and interpreting , a comparative analysis of constraints and 
failures , interpreting vol6, N° 1 , 2004 . www.ingentaconnect.com/content/jbp/intp/2004/0000006/0000001art00004. 
consulté le 04-04-2013. 
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 SI CI ST 

Reception 

Conditions 

Input : oral speech 

Presence of speaker  

Prosody 

High demand on 
short-term memory 

 

Attention-sharing 
between two parallel 
audio signals 

Sequential reception 

(message is 
perceived only once) 

Speaker-paced 

Input : oral speech 

Presence of speaker  

Prosody 

Use of long-term 
memory and notes 

 

Attention-sharing 
between audio signal 
and notes (first 
phase)  

Sequential reception 
(message is 
perceiving only 
once) 

Speaker-paced 

Input: written text 

Absence f author  

Punctuation 

Continuous access 
to information in the 
text 

 

Attention-sharing 
between visual input 
and oral production 

Non-sequential 
reception (reader 
can go back) 

Interpreter-paced 
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Production 

Conditions 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Simultaneity of SL 
seech production and 
translation 

 

 

Coordination of 
listening. Memory 
production efforts 

Monitoring 
production while 
listening 

Progressive access to 
new information 
while reformulation. 

 

 

 

High risk of 
interference 

Speaker-paced 
possibility of help by 
colleague in both 

 

Short time of delay 
between SL speech 
production and 
translation 

 

Separation of the 
listening and 
production efforts 

Monitoring 
production while 
using notes 

Access to 
information prior to 
production 

 

 

 

 

Low risk of 
interference 

Interpreter-paced 

No help of colleague 

 

Considerable time 
delay between SL 
text production and 
translation 

 

Coordination of 
reading and 
production efforts 

Monitoring 
production while 
reading  

Progressive access 
to new information 
(no previous 
reading) 

Prior access to 
information 
(previous reading) 

 Extreme risk of 
interpreter 

Interpreter-paced 

No help of colleague 

 

، هو التقارب الموجود بين الترجمة المنظورة و  الترجمة الفورية  الذي  ما ينبغي التنويه إليه 

ويرجع هذا  لسبب واحد يتمثل في وجود فجوة ، الترجمة التتابعية بينها و لموجود الفرق ا يفوق 

م و الإلقاء، لذلك نجد أن معظم المدارس الدولية لتكوين زمنية خلال التتابعية، بين عمليتي الفه

  .التراجمة، تعمد إلى إدماج تقنية الترجمة المنظورة ضمن برامجها بحكم فورية الأداء
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المبتدئ القيام بملخص لأفكار النص و / فخلال تمرين الترجمة المنظورة، يتعين على الترجمان 

تنشيط ذاكرته و هذا ما يشكل من خلال   مرحلة الاخيرة،  يترجمه ذهنيا و تزامنيا ليقوم بإلقائه في

لى الذاكرة  لا سيما عاملا محفزا و مساعدا على تفعيل الممارسة الفورية  التي تعتمد أساسا ع

المبتدئ على حفظ و تخزين المعلومات إلى حين إلقائها، خلال / فتدريب الترجمان  .قصيرة المدى

ية على الاستماع و الاحتفاظ بما سمعه إلى أن تتم ترجمته و إلقائه المنظورة، يساعد ترجمان الفور

  .2)الترجمة لنا( 1"نقل مجمل الأفكار الأصلية للمخاطب بكل أمانة: "نه أمام إلزاميةلا

و من خلال ما سبق، يتضح لنا بأن الترجمة المنظورة بوصفها تمرينا يقوم به الترجمان دون 

 أو المراجع أو الإنترنت المساعدة، سواء استعمال القواميسالاستعانة بأي وسيلة من وسائل 

على الاعتماد على معارفه  التتابعية  فهي  تساعد  ترجمان الفورية و . إلخ ... أوالاستشارات،

الخاصة، كما يعمل هذا التمرين على تشجيع الترجمان على تقليص المعلومة و تدعيمها، و  جعلها 

. من  معنى كل جملة %50من الرسالة العامة أفضل من  %50ام مبدأ مؤدية للمعنى ،  بمعنى احتر

الطلاقة في الإلقاء و بالتالي  هذا ما سيزيد من  سرعة أدائه واكتسابه نوعا من الحرية  في التعبير و

ية من خلال تحديد الكفاءات التي يعمل حفاظ و ضمان التواصل الدينامي خلال الفورية و التتابع

  : ه مع مختلف النصوص، بالاظافة إلى تعاملبالكفاءة اللسانية  لا سيما على تنميتها و 

امتلاك الترجمان إستراتيجية ترجمة خاصة تساعده على سرعة هي  :  الكفاءة الاستراتيجية

  .الأداء و القدرة على الجمع بين مختلف العمليات الذهنية

   والفهم انطلاقا من  تلقي النص ت الذهنيةالتحكم في العملياتتمتل في  : الكفاءة المعرفية

  .و التأويل و الذاكرة و التركيز و إعادة الصياغة و الإلقاء 

                                                      
1Pochhacker (F): introducing interpreting studies, Routledge Taylor etFrancis group, London, 
2004, P.141. 
2…. Fully and faithfully conveys even original speakers ideas. 
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تحكم الترجمان في الحالات النفسية المصاحبة تتجلى من خلال  : الكفاءة السيكولوجية

  ....قلق، و حرج و عدم الثقة بالنفس، و التعب، و غيرها: لعملية الترجمة من

لقدرات الحوارية و التواصلية للترجمان أما لتنمية   تعكس: لتواصليةالكفاءة او أخيرا، 

  .جمهور معين

هو اختيار له تبريراته  من هنا، يمكننا القول بأن اهتمام المدارس المتخصصة بالترجمة المنظورة 

 ن هذا النوع من الترجمة يخدم الترجمان من جميع الجوانب التي ينبغي مراعاا خلال تكوين نريدلأ

الدور الذي  ، كما أنه لا يمكننا نفي. ملما بما يجري من حوله و  منه أن يكون احترافيا مواكبا

الطالب خلال تكوينه في الترجمة /تقوم به هذه العملية في تطوير كفاءات مماثلة لدى المترجم

  . و الاثر  الايجابي  التحريرية، بنفس الفعالية 

  :وير كفاءات المترجمأثر تعليم الترجمة المنظورة في تط-6

تعتمد كل من الترجمة التحريرية و الترجمة المنظورة على عملية فك رموز النص الأصلي و 

" لامبار"تعويضها بأخرى في اللغة المستهدفة، و هذا  يعكس تماما التعريف الذي قدمته 

« Lambert » 2)الترجمة لنا.(1"نوعا خاصا من الترجمة التحريرية:" للترجمة المنظورة بوصفها.  

، فيرى الترجمة المنظورة بمسار الترجمة التحريرية  لذلك نجد بعض المنظرين يشبهون مسار

الترجمة المنظورة عبارة عن مسار يتعين على المترجم اتخاذه قبل وضع أي : "أن  « Weber »" ويبر"

حالة إملاء شيء على الورق، بالإضافة إلى أا و بالفعل، ما يقوم به المترجمين في 

  .4)الترجمة لنا(3"ترجمام

                                                      
1Lambert (S) : human information processing and cognitive approach to the teaching of 
simultaneous interpretation Lindberg- Hummoudeds, 1988. 
2Sight translation could b defined as a specific type of written translation. 
3Weber: training translators and conference interpreters, Harcountbrace, Jovanovich, Florida, 
Orlando, 1984, P. 14 
4Sight translation is the process through which every translator must go before putting any 
thing on the paper, more over it in really what translators do if they dictate their translation. 
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بالترجمة المنظورة و حقيقة فعل هذه الاخيرة " ويبر"إلا أن الاختلاف الوحيد بين ما شبهه 

يكمن في أن المترجمين و حتى خلال عملية الإملاء يكونوا قد استندوا في مرحلة مسبقة على  

ترجم، عكس ترجمان المنظورة الذي قواميسهم ، و  مراجعهم أو أي وسيلة أخرى من وسائل الم

فطبيعة فعل . دوما حالة خاصة تفرضها عليه شروط أداء مهمته  لعل أهمها فورية الاداء يشيع

فمن المهم جدا تفعيل دورها و دمجها .متميزة  الترجمة المنظورة يجعلها تقنية تفرز منتجا ذا نوعية 

عل أول عامل يبرر هذا الرأي يتمثل في ربح ل.  كليا ضمن البرامج التعليمية للترجمة التحريرية

 ، فكل ثانية  مختلفة خاصة في الوقت الحالي، حيث يشهد العالم تحولات ، تعلم السرعة بالوقت 

الكل يعمل على ربح الوقت بأي طريقة، هنا تأتي هذه العملية الترجمية لتكرس هذا  تحسب و

زمن المخصص لأدائها لا يزيد عن دقائق، دون ن الفهي تلقن المترجم ماهية الوقت، لأ. المفهوم  

: إا اعات من الزمن ،اللّجوء إلى اية مساعدة ،  بينما يستلزم  اداء ترجمة تحريرية  للنص نفسه س

الترجمة (1"الإجراء الوحيد، حسب رايي، الذي يسمح باستعباد النص عوض أن تصبح مستعبدا له"

  .2)لنا

  التخلص من سيطرة النص عليه ، فيسترجع الثقة في نفسهو عليه، يتعلم المترجم كيفية 

يحاول ترجمة النص بطريقة صحيحة  خلال زمن قصير ، دون إهمال نوعية المنتج الذي لا بد أن و

فالزمن الذي يتخذه المترجم لترجمة نص .  لا يقل درجة مقارنة بالوقت المستغرق من قبل  المترجم

كماأن .  من جهة ،حوال، معيارا من معايير الجودة و النوعية معين لا يعتبر، في أي حال من الأ

على الاعتماد على معارفه السابقة، من خلال الإبقاء على   ترجم الطابع الشفوي للعملية يساعد الم

الاختيارات أو المقابلات الأولى التي تتبادر إلى ذهنه دون استغراق وقت طويل في البحث عن 

:" ، كما هو الحال بالنسبة للكثير من الترجمات، فالترجمة المنظورة إذنالمقابل الأنسب و الأمثل

                                                      
1 Le Feal (D), l’enseignement de l’interprétation et de la traduction, de la théorie à la 
pédagogie, cahiers de traductologie N) 4, Edt de l’université d’Ottawa, 1981, p ;400 
2Elle est à mon avis la seule démarche qui permettra d’asservir le texte, au lieu d’en devenir 
son esclave  
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تقليص   زمن انجاز  الترجمة بالفعل  نها، وسيلة غالبا ما تستعمل من طرف التراجمة،  التي يمكّ

  .2)الترجمة لنا( 1"التحريرية

عن فهي تساعد المترجم على اكتساب مهارة في تحليل الخطاب بطريقة سريعة، وتبعده 

الالتصاق بالنص الأصلي و تجعله يتفادى البطء الذي يميز مسار الترجمة التحريرية من خلال تدربه 

. على القراءة الصامتة السريعةو على تنشيط ذاكرته، توقع المعاني و اعتماده على معارفه السابقة

يلجؤون إلى الترجمة فلذا نجد أن الكثير من التراجمة المحترفين من أجل تجديد معارفهم و مهارام 

الترجمان الجيد  القيام امكان ف. المنظورة، بوصفها ترجمة ذهنية و شفوية و فورية في آن واحد

في حالة عدم اتقانه قواعد الحوار و و بينما المترجم ، بالترجمة التحريرية ذات النوعية العالية 

فالترجمة الشفوية . سلسة  بلغةالتعبير بكل عفوية و تلقائية من أبدا لن يتمكن الخطاب الشفوي 

على حد تعبير  .بجميع أنواعها عبارة عن  دعامة مكملة و سند لأية ممارسة ترجمية تحريرية 

ترجمانا جيدا بقدر  ان يصبح   مترجم ممتاز فلا جدال  أن بامكان : " « Viaggio »" فيجيو"

  .3)الترجمة لنا( ". امقبول و لكنني لا أعرف قط مترجم رديء قد اصبح ترجمان جيد

يفية تساهم في توسيع المعارف  ، كتضح لنا أن الترجمة المنظورة  تو من خلال ما سبق، 

الطالب، كما تكسبه مهارات لسانية و معرفية و ترجمية  و /العامة و القدرات المتنوعة للمترجم

دقة و موضوعية   هاء و ذتواصلية عالية، و تعلمه الطريقة الصحيحة لاكتشاف المعنى بكل حذاقة و 

سابقا،  كان يجهله فالترجمان، إذن، في حالة الترجمة المنظورة، ترجمان يكتشف و يجدد ما. و أمانة

حيث يعتبر سفيرا لمعطيات و رسائل متعددة بتعدد لغاا ،  يرمي إلى بلوغ الدقة و الإيجاز 

. حقة لاّالرحلة المجمة في افق الانتظار  و هدف صاحب الرسالة أولا و متلقي التروفقالحاجيات و 

                                                      
1Gorsz-Czynska (P): The potential of St to optimise written translation, the example of the 
English-polish language pair, OMID Aza Dibugau ,Edt 2010. 
http://www.kuleuven.be/certa/papers/the potential-of-sight-pdf.  Consulté le 24/04/2013. 
2A tool used mostly by interpreters, can effectively reduce the completion of time of written 
translation process. 
3… There can be no assurance that a superb translator can make a passably good interpreter 
but I do not know of single a bad translator who has turned into a good interpreter. 
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 .يتمتع بحرية مقيدة بقيود تفرضها عليه طبيعة عمله  ، لأنه اعليه لا يحسدحالات  يعيش انه 

ترجمان المنظورة التوفيق بين هذا الكم الهائل من المتطلبات؟ و ما هي المهارات فكيف يمكن ل

  احترافية؟زمة التي تساعده على القيام ذا النقل الهجين بكل اللاّ

  :الكفاءات الخاصة بالنقل الهجين -7

عينه على أداء كفاءات  بقدر يمهارات و  الترجمة المنظورة  اكتساب يتعين على ترجمان  

ينبغي   التي  مهمته على أحسن وجه و تتجلى هذه المهارات من خلال التقنيات و الاستراتيجيات

فيسعى إلى اكتشاف ما سكت النص عن  الافصاح به  من خلال ما قاله بالفعل مع  .عليه اتباعها 

  . أعلى درجة ممكنة من التركيز و الانتباه على  المحافظة 

و الشفوي  أن أهم المهارات التي يستلزمها الفعل الترجمي التحريري،  هنا  قولهيمكننا ما و 

فهي التقنية الوحيدة التي تساعد الترجمان على التعامل  .بدورها توافرهاالترجمة المنظورة  تستدعي

عن النص  مفيدة جدا تساعد الطلبة على الابتعاد بيداغوجية اداة:"مع نصه بطريقة خاصة  اا 

بالإضافة  . )الترجمة لنا (  1"زيادة سرعتهم التحليلية و التحكم في النص نحويا و اسلوبيا والاصلي ،

 لقاءتعرف الترجمان على كيفية استعمال النص المكتوب و آليات ابمهارة النقل الهجيين،  إلى

راح حلول للمشاكل التي قد اتباع استراتيجيات مساعدة على اقت، من تمة  .الخطاب الشفوي 

 تمتاز بازدواجيتها ،من حيث أا تجمع بين الترجمة الشفوية وتقنية  الترجمة المنظورة  إن . تعترضه

و متكاملا لجميع المهارات و احترام شروط أداء  التحريرية، فهي بذلك تستدعي حضورا كاملا

كل نوع من هاتين الترجمتين، بالإضافة إلى امتثال صارم لآليات و إجراءات أدائها ، ربما هذا ما 

ت الدولية يدفعنا  إلى التطرق إلى التعريف بمكانة هذه التقنية ،  و كيفية ممارستها داخل المؤسسا

  .بجكم الأولية التي تعطى لها خلال المحافل الدولية

                                                      
1Morcer- Mercer: Training and research: the formation for conference interpretation, Ibid P 
14.    
  Is a very useful pedagogical tool that helps students to divorce themselves from the original 
text, increase their speed of analysis and manipulate atext syntactically as well as stylistically?   



**  140 

  :ممارسة الترجمة المنظورة داخل المؤسسات الدولية -8

إن تزايد عدد الطلب على الترجمة الشفوية، دفع بالقائمين على تنظيم الاجتماعات و 

الترجمات الشفوية المؤتمرات  و الملتقيات على مستوى المؤسسات الدولية إلى تعويض بعض أنواع 

بالترجمة المنظورة، نتيجة حجم وثيرة العمل داخل هذه المؤسسات التي تصدر مجموعة من 

الاقتراحات و التوصيات و القرارات  التي بدورها تستدعي الترجمة الى مختلف اللغات المعمول ا  

دولة  27تضم توسيع عدد اعضاء اموعة الاوروبية ،حيث اصبحت : فنذكر على سبيل المثال

  .عضو

فتخصص ورشة  .هذه المؤسسات، خلال برمجتها للاجتماعات على عامل الزمن  تعتمد

خاصة للمناقشة و التداول في كل القضايا المشتركة مع إعطاء الفرصة لكل دولة عضو في إبداء 

تي رأيها، بحيث تضم هذه الورشة مجموعة من الدول الأعضاء التي تناقش مجموعة من القضايا ال

مها ، هنا يتم اللجوء إلى الترجمة المنظورة في أغلب الأحيان، لأا ستكون في غرف منفصلة عن 

يقوم ترجمان المنظورة باعتماده على النصوص المقدمة اليه ، التي غالبا  إذالقاعة الرئيسية للمؤتمرات، 

و تقارير المؤتمرات ، و ما تكون  عبارة عن نصوص قانونية ، و تنظيمية ،و سياسية و دبوماسية ، 

بيانات صحفية و منشورات  او نصوص مشاريع للدراسة و المناقشة ،  أو تعليمات اخبارية او 

و هذا ما  وثائق  جلسات العمل ،   بشرح موجز مترجم إلى اللغة المستهدفة للوثيقة المطلوبة ، 

التوجيهات و التوصيات  قامت به اللجنة الأوروبية من خلال إعدادها كراسة تتضمن مجموعة من

إذا أردتم : " ما يحدث بالفعل داخل دوائر الترجمة في المؤسسات الدولية ،نذكر منها ما يلييعكس 

في مرحلة  للتراجمة منه قد تم تسليمها  نسخمن أن  أو إعلان، تأكدوا  محضر مسبقا قراءة نص 

 1" هي المتبثة لتي تم إلقاؤها النسخة الجة هذا النص بكل سرية، بحيث  ستكون تم معاست .اولى 

  ).الترجمة لنا(

                                                      
1http://www.europa.eu.int//commun/scic/help/nwflyer-fr.Pdf. Consultée le 24/04/2013 
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هذا ما يثير فكرة الترجمة الفورية بالنص ،فهي تقنية يعتمد عليها خلال الاجتماعات، بحيث 

يقوم المرسل بقراءة نص خطابه  و يقوم الترجمان بترجمته آنيا،  لكن مع وجود النص وجودا ماديا 

الحالة، هو أنه غالبا ما يبتعد المرسل عن النص من خلال  بين يديه، إلا أن المشكل المطروح في هذه

الإرتجالات  و الإضافات و الحذف لمقاطع موجودة في النص، هذا ما يشتت ذهن الترجمان و يحد 

  .من تركيزه، و بالتالي يؤثر على نوعية ترجمته

 جمة المنظورة مما سبق، نستنتج أن أهم الفروع أو الأقسام التي يلجأ فيها إلى استعمال التر 

سواء على المستوى الدولي أو الاقليمي أو الوطني ، تتمثل اساسا في االات التالية و التي 

سنوضحها من خلال هذا المخطط حتى يتسنى لنا حصر حقول استعمال هذه التقنية، خلال معظم 

 .الاجتماعات التي تعقدها هذه الهيئات

  

  

  

 

  

  

 

، بطريقة عملية، أهم القطاعات التي يوظف فيها الترجمان آلية اوضحنا ذا نكون قد  

الترجمة المنظورة ، كما يوضح  لنا هذا التوسع في الاختصاصات المستعملة للترجمة المنظورة الدور 

                                                                                                                                                                      
Si vous devez lire un texte préparé ou une déclaration, veuillez vous assurer que les exemplaires ont 
remis préalablement aux interprètes. Ce texte sera traité avec confidentialité et seule la version 
prononcée fera foi. 

 ا	�ر��� ا	��ظورة
����ا	�#��م و ا	�ؤ���ت  ا	���$� ا	�

 ا	%�و��� و ا*دارات

�
 و���ت ا	�#�

 أدوار ا	�5ر

�� ا	��ظ��ت 7�ر ا	#�و�

 ��م، .أ.م(ا	��ظ��ت ا	دو	
. ا	�و����و، 
�و، ا	�و���ف،

C	إ(.  

	�� ز�ونا ا	��وك  
�#�� و���ت ا*5)�ر و ا	�

���تا	�@�  

	���و$� ا-ورو���ا  

�قFو�	را�ز ا� 

 �%�ھد ا	�#ث

ا	��%��ت ا	���� 
 و ا	%���
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الذي تقوم و الاهمية التي ينبغي أن تحظى ا ، و العناية التي يتعين على كل مهتم أو دارس في مجال 

فهي في الحقيقة، ملازمة لجميع الأحداث و الوضعيات التواصلية  بحكم أا .  ليها  لهاالترجمة أن يو

فعل ترجمي تواصلي ظهر بظهور وسائل الاتصال و التواصل الجديدة التي ساهمت في  الولوج اليها 

 لتواصل، على الرغم من اختلاف الألسن و اللّغات ،ادى الىافالحاجة الماسة إلى  .بالنسبة للجميع

النهوض بالترجمة  و مضاعفة الاهتمام بتقنيات  لطالما كانت مجهولة أو مهملة،  نجدها اليوم تدخل 

الحلبة التواصلية و تفرض نفسها بكل جدارة، سواء على المستوى التعليمي من خلال دمج هذه 

أهم  التقنية ضمن البرامج التعليمية للترجمة الشفوية أو على المستوى المهني بلجوء أغلب و

  .المؤسسات الدولية إلى الترجمة المنظورة خلال اجتماعاا
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  الدراسة التطبيقية: الفصل الثاني 
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البرامج الخاصة  مجرد تمرين تمهيدي أو تكميلي ضمن  الترجمة المنظورة  الكثيرون اعتبر

سنحاول من خلال هذا الفصل، تقديم الإجراءات ف. ةالفوري ةلاسيما الترجم بتكوين التراجمة

تستند عليها الترجمة المنظورة و ذلك من خلال استعراض أهم ما اقترحه المنظرون في التعليمية التي 

ن الهدف من دراستنا لأ ،التقييملاسيما عنصر ، جمة التحريرية و الترجمة الشفويةة التريتعليم مجال

و بالتالي إعطاء فكرة عن  ،بلة قسم الترجمةلترجمة المنظورة لطمحاولة اقتراح درس نموذجي ل: هو

أهم النتائج التي تم التوصل إليها في ة لهذه التقنية من خلال استعراض سس تعليميأإمكانية إرساء 

  . نقدية  جوهر كل عملية ترجمية التقييم وصف، بهذا اال

القيام بدراسة تطبيقية لمحاولات ترجمة نص، ترجمة سيمكننا  هذا العرض فمن خلال 

أن المادة المترجمة  ة الترجمة التحريرية، بحكمعلمييم أنواع الأخطاء من منظور تيو ذلك بتق  منظورة 

و . الشفوية، بحكم أن المنتج خطابامن منظور تعلمية الترجمة  ،يضاأ تقويم الخطأو ، عبارة عن نص

الخاصة بكل نوع من الترجمة و ذلك  التقييممن خلال هذه الدراسة سنحاول المزج بين كل معايير 

عملية ترجمية هجينة،  وصفها من أجل التوصل إلى اقتراح متميز و جديد يتعلق بالترجمة المنظورة، ب

  .تتموقع بين الترجمة التحريرية و الترجمة الشفوية

  :التحريرية  الترجمةمن منظور تعليمية  التقييم -.1 

تمثل  .القيام بمهمته جل أ من قييمعلى مجموعة من الإجراءات يتبعها الم التقييمتستند عملية 

من أجل التوصل إلى بناء انطباع عام حول  مقييمهذه الإجراءات الأسس الني يرتكز عليها كل 

 ءالمناسب و الكفص من الشخ:هوأول سؤال يتبادر إلى الذهن لعلّ و. التقييمالعمل موضوع 

  ؟ الترجمة مقييمما هي الشروط التي لابد أن تتوفر في أو بعبارة أخرى،  ؟ العملية للقيام ذه

ما تسند مهمتها  ن كل عملية تقويمية غالبالألإجابة عن هذا السؤال واضحة بحكم ا تبدو 

 قييملا بد أن يكون الم ففي حالة الترجمة بنوعيها، تحريرية أو شفوية،. جدر علمياإلى الأكفأ و الأ



**  145 

، يمكن له قييمفإذا توفر هذا الشرط في الم ). نظريا و تطبيقيا و تعليميا(بعلم الترجمة خبيرا و ملما 

  .موافقة لاتجاهاته النظرية في ميدان تعلمية الترجمة تأتي تحديد معايير يعتمد عليها 

موجزة، باعتبار أن هذا المفهوم بطريقة  التقييم، يمكننا التطرق إلى مفهوم في هذا الصدد  و

دراسة أعمق لمفاهيم أخرى تقودنا الى لبحثنا، بل  عبارة عن نافذة  ارئيسيا يعتبر موضوعلا 

طالما غابت عن ساحة المؤلفات المتعلقة بعلم  ل لإشكاليات تعليمية تخص تقنية اقتراح حلوو

  .الترجمة

 متلاك كل واحد منهمنظرا لاآخر لى إ مقييممن  التقييمليس غريبا أن تختلف عملية و 

إلى تقسيم " Gouadec"بغواديك ما دفع    ، التقييمتعامل مع المادة موضوع لطريقته الخاصة في ال

، Evaluation empirique"1 "التجريبي  التقييم : جمان إلى ثلاثة أقسامكيفيات تقويم التر

و أثر الخطأ و الذي قد ينتج عنه حسب هذا   temps de révisionبالإضافة إلى زمن المراجعة 

 أو،ضرر مادي أوبها أو خسارة مكتب الترجمة للزبون،لرفض للترجمة من طرف طا: " المنظور

ي نوع آخر ، أو أحدث خطير، أو حادث وأ مانح المؤلف، أو مستخدم، قبلمعنوي أو مالي من 

يرتكز على تحديد الأثر الذي يخلفه الخطأ على   التقييمهذا النوع من .2)الترجمة لنا" (كوارثالمن 

  .نتائج الخطأ، خاصة السلبية منهاإذن هو حصر لأهم  التقييممستوى تلقي الترجمة، ف

يعتمد  الذي  "Evaluation raisonnée" عقلن الم التقييمأما الكيفية الثانية فهي تخص  

و الفهم الخاطئ و الهراء، :  ذلكعلى نظام ثابت و يأخذ بعين الاعتبار أنواع الخطأ بما في 

عاملات، أما الكيفية الأخيرة من الم حسب نظام  ةبحيث يتم احتساب كل خطأ على حد... غيرها

  .ثر الإيجابي للترجمة لا غيريم الأيو تم بتق Evaluation Positive"3"الإيجابي  التقييمفهي تتعلق ب

                                                      
1Gonadec (D) : La traduction, la traduction et l’entreprise, Paris collection Afnor,  1989. 
2 Idem, p. 43. 
« Les refus de la traduction par le donneur d’ouvrage, la perte d’un client par le bureau de traduction, 
un préjudice matériel, moral ou financier, par le donneur d’ouvrage, ou l’employeur, un incident 
sérieux, un accident, ou tout autre désastre » 
3Idem. 
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للترجمة يعتمد على  يميمقل كمن خلال ما سبق ذكره، أن نجد  إذن ،، فلا نستغرب 

 ثابتة في حقل تعليمية نسب في غياب معاييرمعايير قد يجدها الأات المقترحة  بوضعه الكيفي ىحدإ

تختلف من  التقييمفمعايير  .راء تعليم الترجمة تكوين مترجمينحتى و إن كان الهدف من و الترجمة 

 التقييمهذا ما ينتج عنه عدم وجود مفهوم دقيق لمفهوم  ،وإلى آخر مقييمو من  ، منظر إلى آخر

و توجهه  قييمما يعكس ضرورة تحديد معايير واضحة تقود الم وصالح لجميع الحالات و الأزمنة 

  .أثناء أداء مهمته

 افأهدا ، مرالأ في واقع،تمثل في ميدان الترجمة التحريرية،  بعض المعايير التي  يوجده غير أن

و لعل أهمها . التقييمجل إرساء قواعد لعملية من أ يتبناها تم  يرسمها المترجم من أجل نجاح عمله،

احترامه لشكل و مضمون  و و هي تمثيل لمدى وفائه ، أحد غايات  المترجم تبرمانة التي تعالأ

ته و افردالمترجمون يقلدون النص الأصلي تقليدا أعمى و ذلك بنقلهم لجميع م اصبح حيث النص،

 قد تكون  موضوع جدال و نقد لادغ، بلتكون مترجمة  ا، نصوصهعنينتج نقلا حرفيا، تعابيره 

ها ن عدم احترام قواعدها و صيغمغة المستهدفة محل رفض نتيجة ابتعاد الترجمة عن أصول اللّ

  الخ…و غيرها ،الأسلوبية و الثقافية، اللغوية

 مانة إلى النص الأصلي لا توزنن الألأ، تقليديا ن هذا المعيار يعد معيارا في الحقيقة ، إ

للرسالة التي  و  لقصدية الكاتب و بمدى محاكاة النص المترجم له، بل هي أمانة للمعاني المستترة

ها، شريطة أن يحقق مبدع من خلالها يكتشف و التي يتعرف عليهاو تلقيه توصيلها إلى م يدير

اقتباس الوضعيات الثقافية  و الدينية التي قد يحملها النص و ذلك ، من خلال 1"ثقافياحيادا ":

عله يستقبلها بكل ما يجقارئ بطريقة ذكية، من ال،بالابتعاد عن المحظور و محاولة تقريب هذه المعاني 

تعليمي  نظوريم الترجمان من ميإلا أن مثل هذه المعايير لا يمكن الاستناد عليها من أجل تق. إيجابية

  .لمزيد من الدقة من أجل حصر معالمهالأا تبقى عامة، تحتاج إلى ا

                                                      
1Honig (G): positions, power and practice, Functionalist approachs and translation quality 
assessment. Current issues in language and society, vol.04,N°01http://www.ultilingual – 
matter.net/cils/004 0006/cils004006.pdf.Consulté le 29/08/2013 . 
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و " Jean Delisle"جون دوليل مثل  ، ن  نين آخريجاء به منظر هو لا يمكننا نفي  و ما 

ات كبيرة في مجال تقويم إضاف  إسهاماما ، بحيث تعتبر" Christine Durieux"كريستين دوريو 

، باعتبار ةالموجزة لأهم ما جاء به كل منظر على حدهذا ما جعلنا نتطرق بالدراسة  الترجمان

  .هم، معايير قابلة للتطبيق في مجال تعليمية الترجمةالمعايير المقدمة من قبل

  :1Jean Delisle"دوليل  ة جونقاربم -.1

صوص التي تكون مادة هذا على أنواع الن التقييمفي تحديده لمعايير  "جون دوليل"اعتمد 

بالنسبة  أما . اغماتية و النصوص الأدبيةالنصوص إلى قسمين، النصوص البرم قسحيث  ، التقييم

ى مدو مطابقة قواعد الكتابة،  والدقة،: يحدد ثلاثة معايير نذكر منهاف،غماتية التقويم النصوص البر

  .مة وظيفة الترجمة مع الأصلملاء

ترتكز على مدى التوصل إلى تحقيق  التقييميظهر لنا من خلال المعايير المقدمة بأن أسس   

و مراعاة الوظيفة أو الغرض الذي يرمي  واعد الكتابة في اللغة المستهدفةالدقة في النقل مع احترام ق

نا إلى حد بعيد ، سنكون قد وقفالتقييمهذه المعايير خلال عملية فإذا أخذنا بعين الاعتبار .إليه النص

  .هاأو رفض انسب بقبولهرجمة، و بالتالي اتخاذ القرار الأتشكيل انطباع حول الت على 

  في هذه الحالة، يكون بقياس مدى إبداع المترجم التقييمأما فيما يخص النصوص الأدبية، ف

تكون الترجمة بمثابة نتاج إبداعي حيث دبي الإبداعي، النص الأو حفاظه على خصائص  

  .جمالي يعكس روح النص الأصلي

إثارا لمفاهيم الترابط و ب في هذا اال، " ديريو "ت نفردإ : " دوريو" مقاربة   -2

يسمح بإرساء معايير ما  Connectivity, cohesion and coherence(2(اق و الانسجام تسالا

                                                      
1Deliste (J) : l’évaluation des traductions par l’historien, Meta, Vol 46, N° 02, 
2001.http://www.erudit.org/revue/meta/2001/v46/n2/002514ar.pdf consulté le 22-06-2013 
2Durieux (C) : translation quality assent, translation atUnited nation, vol 2, Autriche, 1998, P. 
104. 
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تحقيق نوع من  له ن كل معيار يتضمن مجموعة من العناصر تضمن لأواضحة لتقويم الترجمة، 

  .فعالية في تقويمهال

1ول النفعية و الفعالية يخص الأ ،كما أا تضيف معيارين آخرين
Utility and efficiency 

فكرة سبق ذكرها من خلال  و هي  و الأثر الذي تخلفه لدى متلقيها،بمعنى مدى نفعية الترجمة 

  .Pertinence fonctionnelle2مة الوظيفية دوره فكرة الملاءبالذي طرح  " دوليل"عرض معايير 

ان كطالما لمنظرين  قبللمعايير المعروضة من و من هذا المنطلق، يمكننا القول بأن كل هذه ا

هم بالترجمة، ة منها، نقصد هنا، اهتمامميعليتشغلهم الشاغل عملية الترجمة بجميع جوانبها  خاصة ال

من خلالها إلى تكوين  نطمح امعقد بوصفها فعلابل الترجمة  ،بمفهومها البديهي الأولي يسل

ة يالقائم على تقويم منطقي يستند على معايير موضوع أكفاء يعكسون نوعية هذا التكوين مترجمين

، سيكون الترجمان  فتقويم عمل. و حذقه خلال ممارسته لعملية الترجمةتتعلق بمدى فعالية المترجم 

ديم هذه تق ذكرها و أخرى يعود سبب عدم عرضها لمحاولتنابمثابة حوصلة لجميع المعايير التي تم 

، بحيث لم يكن هدفنا إهمالها أو التقييمت بإيجاز و عدم دخول غمار الجوانب النظرية لعملية المقاربا

بل خشية منا الاطالة و التعمق في قضية لا تعتبر الموضوع الرئيسي تغاضي عن ذكرها أو نفيها،ال

  . لبحثنا 

طريقة نقدية  بوصفه التقييمأن كل هذه المعايير المقدمة تعرض  ل ما سبق، من خلا  يتضح 

بالتالي محاولة إصلاحه أو تصحيحه للنص المترجم و التي من خلالها يتم اكتشاف و تحديد الخطأ و 

اقترح مشروعا لتعليمية الترجمة  قد Nord"3""دنور"بحيث نجد. احتراما لقواعد تعليمية الترجمة

على الظروف المحيطة بالخطأ  التعرفبو ذلك تحديد درجة الخطأ في الترجمةب مقييملليسمح فيه 

                                                      
1Idem. p. 103-104. 
2Deliste (J), Ibid, P. 221. 

  :�%���2 �! ا��'�Y	I، أ>-�3
1Nord (C) : El error en la traducción, categorías evolución, enseñanza de la traducción,universitat 
Jaume 1, Castellon , 1996. 
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: طأ إذن هو عبارة عنفالخ. و بالتالي حسن استعمال هذا الخطأ في تحسين مستوى الطالب نفسه

  .1)الترجمة لنا" (شتغاللاا*�8�Aةجهل "

ا يعني جهل بالقواعد معينة يؤدي إلى ارتكاب الخطأ مم عدم معرفة قواعد اشتغال لغةان 

  .بادئ الترجمةاللغوية و بم

  :الخطأ من منظور تعليمية الترجمة التحريرية 1 -.1

أو فشل في فهم معنى النص الأصلي، أو عدم  ا يتعلق الخطأ الترجمي بحدوث تقصيرغالبا م

عادة ما يخص الخطأ النص  ، اللغة المستهدفة رسائل الأصلية  و إعادة صياغتها فيالالتمكن من نقل 

و  La perte "ةو الأسلوبي، بحيث يمكننا الحديث عن الخسار  ، في جانبه اللغوي و الدلاليالمترجم

  .عناصر معنوية في النص المترجم عند مقارنته بالنص الأصليهي عبارة عن غياب 

شكلة في عدد المقاطع الم االذي يشكل نقص  omissionو قد يكون هذا ناتج عن الحذف 

شيئا،  صلمعنى النص الأصلي، أما العلك فهو كل إضافة يزيدها المترجم، دون أن يضيف ذلك للن

  .2"الزيادة التي تثقل كاهل النص الأصلي:" فهو يمثل

و هو إظهار ما كان  sur traductionلحديث عن التجاوز هذا النوع من الخطأ يجرنا إلى ا 

ضافة إلى أخطاء بالاالممكن فهمه من خلال سياق النص،ن خفي في النص الأصلي، بحيث يكون م

و اللا معنى ) Contre sens(و المعنى المضاد ) Faux sens(المعنى الخاطئ  : أخرى نذكر منها

)non sens (ا تفتقد اكلها اخطلطابع التكويني و لا تحمل اية غايةاء كانت موضوع نقاش لأ 

  .تعليمية من وراء التعرف عليها

                                                      
1Marquillo (L.M) : L’interprétation de l’erreur, Paris, clé international, 2003, P. 120. 
« Une méconnaissance de la règle de fonctionnement ». 

8
 �! ا���Pذة2��
� :�� ،
و ��ر�� ره ;�دان، *	�وت، ���/
 ا��Aس، �	�� أ*� ا�'D� : I6&%(�ت �/%	  ا�����
  .98. ���[، ص
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ف اولة تصحيحه دلمح همارثهو است،و تحديد نوعه  ض من التعرف على الخطأغرن الإ

ن الفعال هو الذي يمكّ ان المدرسن منظور تعليمة الترجمة، فم.تفاديه و عدم الوقوع فيه مجددا

معرفة هو الحكم على مدى فعالية التعليم،  التقييم:" نلأالطالب من إدراك أخطائه و التغلب عليها 

  .1)الترجمة لنا" (تحقيق الهدف من ورائهإذا ما تم 

عكس مدى نجاح ي، درس و الطالب، على حد سواءهو الذي يخدم الم ، ادفلها التقييمإن 

فهذا  .تفوق الطالب في استيعاب عناصر هذا الدرس و ،موضوع التعليم،للدرسنه يالمعلم في تلق

المبذول من أجل توجيه الطالب، تصحيح أخطائه و الذي لا  درسالتفوق يعد تكريسا هود الم

أو الطالب، أمرا سلبيا محرجا بل هو ممر لاكتساب مهارات  درسينبغي اعتباره، سواء بالنسبة للم

ن ارتكاب أخطاء أخرى و ذلك عو تبعده مستقبلا،  مي كلها إلى تحسين نوعية الترجمةأخرى، تر

  .تشخيصها و تحديد درجتها من أجل تجاوزها و معالجتها وصفها وبالتعرف عن سببها، بمعنى 

بحيث يعتمد هذا القياس  تهطبيعلالذي يكون نتيجة ثر الخطأ س أيا، هو قما يمكن التنويه به

  :على

  ).ثر على الفكرة الرئيسية أو الأفكار القانونيةأسواء (النص ككل " .1

  .اتساق و انسجام النص المترجم .2

 .نص الأصلينحراف عن معنى الالإدرجة  .3

 .الوظيفة على المستوى التواصلي الخاص بالنص المستهدف .4

 .2)الترجمة لنا" (الترجمة غاية منالنتائج معاكسة مقارنة ب .5

                                                      
1Jung Yoonchoi : metacognitive evaluation method in consecutive interpretation for novice 
learners, Meta, Vol 51, N° 02, 2006, P. 274. 
« The purpose of evaluation is to judge the effectiveness of teaching to see if the objective of teaching 
has been met”. 
2Melis (M) HurtadoAlbir (J) : Assessment in translation studies ; Research needs, Meta Vol 
46, n° 2001. HTTP://iderudite.org/erudite/ Co3624 or.Consulté le 02/09/2013. 
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و تحديد نوعها، تعرف عليها الهذه العناصر، تساهم في تسهيل مهمة معالجة الأخطاء، ف إن 

الخطأ وارد  ومحتمل حتى ث فحدو .يهاالإجراءات المناسبة للقضاء و بصفة ائية عليسمح باختيار 

ميشال " فقد يعود سببه  حسب  غات و تقنيات النقل ،مكنين من اللّبالنسبة للطلبة المت

ناتج عن عدم القدرة على الmanque d’attention"1"قلة الانتباه الى " Michel Politis"بوليتيس

 قوده الى  لارتكاب الخطأ الترجمة مما يخلال عملية  التركيز نظرا للصعوبة التي يواجههاالطالب

 .دون قصد

تتدخل فيها معايير متعددة بتعدد وجهات نظر منظريها و عملية   التقييم عملية و في الواقع ، إن  

فهي فعل يعمل على كشف الخفي و إظهاره من أجل  ممارسة فعلية و جدية دف إلى .ممارسيها

ناسب و التطور الذي تجعله ي الرفع من مستوى تكوينه ووير مهارات الطالب و تحسين أدائه و تط

  .يعرفه العصر

، لأن و ربطه بموضوع هذه الرسالة  من زاوية أخرى  التقييموضوع و يبقى أن ننظر الى الم  

 بد من مراعاة لاو سيكون عبارة عن خطاب شفوي  يخص المنتج  الذي ،ما  الحكم على ترجمة

في الترجمة الشفوية، بحيث يمكن اعتبار ما تم  التقييملى معايير و ذلك بالتطرق إ، هذا الجانب 

صلي و أخرى ن خلال اتباع معايير تخص النص الأنظورة مالمترجمة العرضه سندا لعملية تقويم 

  .الشفوي الخطاب تتعلق بالمنتج و  أنواع الخطأ التي نجدها ترد في 

  

  

                                                                                                                                                                      
1.  The text as a whole (Whether it affects a key idea or subordinate idea). 
2. The  coherence and cohesion of the tough text: 
3. The degree of deviation from the sense of the original text. 
4. The functionality on a communicative level of the target text.  
Adverse consequences regarding the purpose of the translation 
1Politis (M) : L’apport de la psychologie cognitive à la didactique de la traduction, Meta, Vol 
52, N° 01.  2007 www.erudit.org/revue/Meta/2007/V52/N°1/index.html. Consulté le 
02/09/2013. 
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  :من منظور تعليمية الترجمة الشفوية التقييم -.2

على عامل الترجمة الفورية، خاصة   ن منظور تعليمية الترجمة الشفويةم التقييمكثيرا ما يستند 

فن :"ا إ.ل شيء حكم على نوعية هذه الترجمةقبل كو النوعية، فالحكم على الترجمة هو أولا 

ها، بحيث الذي تم إلقاؤنفسه  ايرة، في الوقت إعادة التعبير، في لغة معينة، لرسالة ألقيت بلغة مغ

غير غامضة  و مفهومة على الفور، بمعنى اصطلاحية ينبغي أن تكون إعادة التعبير واضحة، 

الترجمة ("سماعالا تم تلقيه عبر لمدرجة أنه لا يتعين على المستمع إعادة تأويل ذهني إلى ، .للغاية

  .1)لنا

 ،والمفهوم ، ى سرعة الإلقاء الواضح دبمتقاس جودة يمثل أهم معايير النوعية، هذا الشرط 

في هذه الحالة،  ،إذن التقييمف . ية استقبال الخطاب المنتجالذي لا يحمل أي تشويه قد يعيق عمل

 Optimum" "بالنوعية المثلى"MorcerMercerمارسر-سرنوعية أو ما سماه مورال نبحث مستمر ع

Quality"2 لا يشوه  للنص الأصلي الذي و كاملا أن يقدم الترجمان ردا دقيقا:" التي تستدعي

  .3)الترجمة لنا"(معلومة غير لسانية يمحاولا التقاط أ الرسالة الأصلية 

التوصل ، الترجمان يتعين على لذادة جميع العناصر المكونة للمعنى الأصلي، فالنوعية هي استعا

اء المتميز الذي تنتج عنه عن الادهنا يمكننا الحديث و . فره إلى اللغة المستهدفةقله بحذاإلى المعنى و ن

ينبغي أن : فأداء الترجمة الشفوية .أحد غايات منظري الترجمة الشفويةو هي  ، نوعية  مثلى 

                                                      
1Namy (C): reflexion on the training of simultaneous interprets , a meta linguistic approach,  
language, interpretation and communication,gerver/sinaikoedt New York, London, Plenum 
press, 1978, P. 26. 
« The art of re-expressing one language a message delivered in another language at the same time as it 
is being delivered, the re-expression should be clear, renambiguous and immediately comprehensible, 
that is to say perfectly idiomatic, to that the listener does not have to mentally re-interpret what 
reaches him through the earphones”. 
2Morcer-Mercer (B) : Quality in interpreting, some methodological issue, the interpreters 
newsletters, N° 7, 1996,Italie ,  EUT , university di Triesté P. 44. 
3Idem. 
“Optimum quality in professional interpreting implies that an interpreter provides a complete 
and accurate erudition if the original that does not distort the original message and tries to 
capture any and all extra linguistic information”  
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" مقبولا لسانيا و مصطلحيا، بالإضافة لكونه منسجما و معقولاو ممتعا، و يكون مفهوما، 

  .1)الترجمة لنا(

بالإضافة إلى  ،ساني و الدلاليتأكيد على الجانب اللّالب قف يعزز مفهوم الأداء الجيد موو هو 

غة الأصلية، فكيف لنا أن بحكم أن الترجمة في حد ذاا خدمة تقدم إلى من يجهل اللّ ، نوعية الإلقاء

 التي هذه الفكرة  و لعل.ة دون التأكد من نوعيتها و جدية أدائها دمنقدم هذه الخ

ب الانسهل يعرف زبائننا ما هو :" خلال إشكالية طرحها من "Shlensinger"ينجير سشلحاولت

  .2)الترجمة لنا" (ما هي توقعام؟ و ما الذي يفرحهم بعد تقديمنا للخدمة و المنتج؟؟لهم

لها، إلا أن الوصول إلى هذه النوعية و جعلها  اا تساؤلات تتخذ ماهية النوعية موضوعإ

ميزة من ميزات العمل الترجمي يفرض توافر ظروف معينة تصاحب عملية الترجمة بحكم أن 

فكلما خفت درجة القلق و الضغط على . تؤثر على نوعية الترجمةالترجمان   ظروف عمل

ن إهمال مجموعة المتلقي، دو عيدرضي إلى حد بيه لمنتج مقبول الترجمان كلما ساهم ذلك في تقديم

تحقيق هذه النوعية، فإدراجها  بغية المبتدئ  / التي يحتاجها الترجمان من المؤهلات و الاستراتيجيات

على التميز المبتدئ قادرا  /عل الترجمانمثل هذا البرنامج يجن ،  لأبرنامج تعليمي لامفر منهضمن 

أن و ده، بالفعل، ضروريا و يخدم المعنى و يفيد المتلقي، و الانتقاء، بمعنى أنه يتمكن من إلقاء ما يج

الموت بصمت أفضل و :"" Viaggio"فياجيو " يربحد تع ىيكون موجزا لا يهتم بالتفاصيل، فعل

  .3)الترجمة لنا" (عن بلاهة مشرف اكثر من الموت

                                                      
1An interpreting performance should be comprehensible pleasant to listen to, linguistically 
and terminologically acceptable as well as coherent and plausible. 
2Shlesinger and Al:  Quality in simultaneous interpreting, Gambier et Al, 1997,P. 126. 
“Do our clients know what’s good for them? What do they expect, and what will make them happy 
with the service and product we provide?” 
3Viaggio (S): Teaching beginner to shut up and listen  ,interpretersnewsletter 4, 1992,Italie, 
EUT  , P. 49. 
« Death by silence is better and more dignified than death by inanity”. 
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و عدوله عن الإفصاح  صمت الزامه الالمتدرب في ميدان الترجمة الشفوية ب ينصحو بالفعل، 

الاحتفاظ به لأنه لا يشكل إضافة و لا نقصان بالنسبة لمعنى الرسالة الأصلية،  ها يمكنلم

 الترجمة " (بالشكل اللساني و المحتوى المعلوماتي: "أن يكون مختصرا، يهتم  فيتعين عليه .بأنواعها

و ذلك باحترامه لكامل معا  المعنى غة و اللّ: ا على العنصرين بمنصلا بد أن يكون  تركيزه   .1)لنا

كل لغة، من أجل التوصل إلى النوعية  القواعد التواصلية و اللسانية و الأسلوبية التي تسير وفقها

فالنوعية، تعتمد على مدى  .لا سيما الترجمة الفورية التي تعد جوهر المعايير لتقديم الترجمة الشفوية

ا من خلال التحكم في لهلترجمان، بحيث يمكن  التوصل رضا كل من الملقي و المتلقي على أداء ا

من خلال تقديمه  "Riccardi"ريكاردي إليه  شارما أ ، هذا  الآليات المسيرة للترجمة الشفوية

ف الاخطاء اشتكاعلى لطالب ب ايم، تتحكم في معاييره، مهارات لسانية و نصية تدرنموذج للتقو

مثل  إلا أن .تواصلية و تأويلية تعكس مستواه في التواصل و الإلقاءضافة إلى مهارات المرتكبة، بالا

ترجمة فورية كانت أو منظورة، لأا اليم وهذه المعايير تبقى عامة، لا يمكن اعتمادها خلال تق

كشف عن الأخطاء و محاولة ال من الجوانب التي ينبغي دراستها خلال عملية  اواحد اتفسر جانب

  .و درجتها اتحديد نوعه

  :الخطأ من منظور تعليمية الترجمة الشفوية 2-1

 تهو نوعي تهإن التطرق إلى مفهوم الخطأ في مجال الترجمة الشفوية، يساعدنا على تحديد طبيع

ما الذي يمكن اعتباره خطأ في مجال الترجمة الشفوية عموما و الترجمة المنظورة أو بعبارة أخرى، 

هذا المنظور هو خرق لمعايير التكافؤو الملائمة بوصفها ، إذن، من أطفهل الخ؟على وجه الخصوص

  ؟مقاييس لتقويم كل ترجمة فورية

و تصحيحه  الطالب من تجاوزه/ قييمو الم ، المدرس/ مقييميسمح لل تحديد موضع الخطأ  ان

إدراجه ضمن من الأفضل الإقرار بشأن الخطأ أو تفاديه،  ضمن البرنامج التعليمي، فعوض و دمجه
                                                      
1Riccardi (A) :dallatraduzione all interpretazionestudid’interpretazionesimultanea, Dirritto 
Milano  LED,edizioneuniversitare de letter economica ,2002. �-<ا 
« La formelinguistique et le contenuinformationnelle » 
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لسانيا، :" تعليمية الترجمة، فبذلك يتم تعليم الخطأ من خلال درجة توارثه و نوعه، إذا كان برامج 

  .1)الترجمة لنا" (ا، خطابيا و استراتيجيايثقاف-صوتيا، سوسيو

 التي  وو لاسيما تلك التي تؤثر على معنى الرسالة الأصلية  ،فتعرف على مثل هذه الأخطاء

خاصة و  التقييمصعبة الإدراك، يعمل على إنجاح عملية عملية  قد تشوهها و تجعل عملية الفهم 

تصريف  :أخرى شائعة و متكررة، نذكر منها أخطاء عن تعليمية الترجمة عامة، دون التغاضي 

  ....باشر و غيرهاالمالمؤنث و المذكر، الانتقال من خطاب المباشر إلى خطاب غير ،الأفعال 

سباب الذي ينتج عنها الخطأ و حصرها الأتحديد  Gile"2"جيل "سبق، حاول  ا استنادا لمو 

ول بضعف المعارف، و يخص الثاني ضعف المنهجية الراجع إلى السبب الأ يتعلق:نقاط  في ثلاثة

عامل التحفيز الثالث فهو يتعلق بضعف نقص في تعلم تقنيات الترجمة و استراتيجياا، أما السبب 

ورة منح الطلبة فرصة تصحيح بضر، فهو ينصح  . ئوع الخطنلناتج عن عدم إدراك الطلبة  و هو 

لعل هذا ما  .ضعهم موضع المصحح ي وأ و ذلك من خلال مراجعة ترجمام،  خطئهم 

الترجمة  مدرسفيتعين على : "بتفادي أكبر قدر ممكن من الأخطاء سيحفزهم على العمل أكثر

ما يريد قوله  وفق ،  التعبيراأو طالب سواء كان مدرسا  ،أن كل واحد  لبته قن طالشفوية أن يل

" لكنها غير كافية بالنسبة للتعبير الشفوي شرطا اساسيا  تعتبرالتي  فقط حسب كفاءته اللسانية 

  .3)الترجمة لنا(

 اهواصل و مستوتذات طابع فردي، تعكس قدرة كل شخص على السانية فالكفاءة اللّ

و التي قد يعتبرها البعض  ،وعية العقبات التي يقع فيها ت و نلذي بدوره تحدده طبيعة الزلاّاغوي اللّ

                                                      
1Tagliante (C): la classe de langue, clé internationale, , coll. technique de classe, Paris,  2001, 
P. 152-153. 
« De type linguistique, phonétique, so »cio-culturel, discursif et stratégique ». 
2Gile (D): les fautes de traduction, une analyse pédagogique, Meta, Vol 37, N° 2, 1992. 
www.érudit.org/reame/meta/1992/V.37/N°2/002907.hmtl. Consulté le 02/06/2013. 
3Seleskovitch (D) : interpréter pour traduire, ibid, P. 185. 
« L’enseignant en interprétation devra faire comprendre à ses étudiants, que chacun, professeur ou 
étudiant, s’exprime en fonction de ce qu’il veut dire et uniquement en fonction de sa compétence 
linguistique, celle-ci étant une conditionnécessaire mais non suffisante à l’expression orale » 
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أخطاء فادحة، بينما يرجعها البعض الآخر إلى مجرد أخطاء ناتجة عن لحظات من عدم القدرة على 

على أحسن  عمله وسط ظروف عمل مجهدة لا تسمح للترجمان بأداء، الانتباه و التركيز المستمر 

 قولحيث يمكن ل: لأخطاء دائما شكل الخطألا تتخذ ا:" النوعية المبتغاة، بحيث  يقو تحق، وجه 

  .1)الترجمة لنا" (صحيح أن يخفي خطأ

جرد أنواع الأخطاء و حصرها من خلال فئتين رئيسيتين تمثل الفئة  يمكن و من هذا المنطق، 

  .الأولى المحتوى و الثانية تخص الشكل

 Contenu  ا����وى
•  �
  ا�����م�!ص 

!دان ا	�%�و�� •  

!دان ���D $ن 7��ب •  

!دان ���D $ن �� �ف • 
�م%�
!دان ���D $ن � • 
�ف •F�� ن$ D��� دان!
 
• ��
!دان ا	%(�1 ا	�� 

!دان ���D $ن ا���دال • 
• �
  إ'�

• Mch : manque de cohésion 
• P : perte d’information 
• Pa : perte par absence 
• P at : perte par altération 
• Pg : Parte par généralisation 
• Pi : Perte par intensité 
• PR : Perte de relation textuelle 
• PS : Perte par substitution 
• A : Ajout 

 Forme  ا���ل
  �!ص 
� ا����ق •
  ء�ّ �ا��%��ل �%���  •
�ر ��ء •�%�  

• MCs : manque de cohésion 
• ML : maladresse lexicale 
• ME : maladresse d’expression 

نص ترجمة منظورة من قبل ة و لعل مثل هذه المعايير يمكن تبنيها خلال تقويم محاولات ترجم2

فهي تدرس كل نوع من  .ق بالمنتج الأخير، شكلا و مضمونابالفعل تتعل التخرج، لأا طلبة 

إننا لا نبالغ في اعتبارها الأنجح و الأنسب للقيام ذه  .لة، في شكل مقاييس مفصعلى حدطأ الخ

  . ندرج تحتها مجموعة من الأخطاءالدراسة المتواضعة، لأا جاءت بتسميات دقيقة ت

نظرا للطابع المتميز لتقنية الترجمة المنظورة، حاولنا مضاعفة و تكثيف جهودنا من أجل  و

بالجامعات الجزائرية،  قويم هذه الترجمات  لاسيما ينبني عليها تإرساء قواعد و مقاييس يمكن أن 

                                                      
1Marquillo (M) : l’interprétation de l’erreur, Paris , clé internationale, 2003. 
http://Linx.revue.org/567. Consulté le 22/03/2013. 
« Les erreurs n’ont pas toujours la forme d’erreur : un énoncé correct peut cacher une erreur. » 
2Fablo (C): Analyse des erreurs en interprétation simultanée. 
 cirinandgile.com/1998 20% Fablo 20% anal  20% des 20% erreurs, 20IN, Pdf. Consulté le 
23/02/2013. 
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أمام إمكانية أو استحالة تطبيق  حيانثير من الأو يجعلنا نقف حائرين في الك ةهذا ما يزيد الطين بلّ

وجهات النظر من جهة ل التباين في في ظالمنظورة  حد بالنسبة للترجمة نموذج تعليمي تقويمي مو،  

معيار النجاح يقاس بمدى نوعية ف.أخرى ةازمة لتطبيقها من جهاللّمكانيات و عدم توافر الإ

هذا . ترجمات الطلبة و كذلك بقدرم على اكتشاف أخطائهم، و تحديد نوعها و بالتالي تجاوزها 

ما دفعنا لإدراج دراسة تطبيقية تخص طلبة قسم الترجمة محاولين إبراز أهم العقبات التي تعترض 

للترجمة المنظورة، من جهة، و تحديد كيفية تعليم هذه الترجمة للطلبةمن طريقهم خلال ممارستهم 

، سواء بالنسبة للطلبة المتخصصين في  البرامج التعليمية نظرا لوجودها المحتشم ضمن جهة أخرى ، 

  .الترجمة التحريرية أو الترجمة الشفوية

في  الدراسات بمثل هذه الإشارة إلى نقص التجهيزات و الوسائل اللازمة للقيام يجدر كما  

اد من صعوبة قد زغياب مخابر  متخصصة و مجهزة بأحدث الوسائل المعلوماتية و التكنولوجية  ظل 

في مثل هذه الدراسات، ف .ن إمكانيات من أجل القيام او جعلنا نكتفي بما توفر لنا م نا لمهمتنائأدا

في الجامعة الجزائرية  رة، تعد الأولى من نوعهاو لاسيما الترجمة المنظو مجال تعليمية الترجمة الشفوية

لعل نتائجها ستكون  و.على حد سواء ئدة كبيرة على الطلبة و الاساتذة و نرجو أن تكون ذات فا

الوسائل  توفير  الجو المناسب للطلبة و على ييئالمدرسين / ة توجيهات قد تساعد المكونين بمثاب

قسام أنخص بالذكر  ، امعية الجزائريةالتقنية داخل المؤسسات الج التعليمية اللازمة لإنجاح تعليم هذه

  أبواب أخرى للبحث و الدراسة من أجل سد الفراغ ، الترجمة، كما نرغب أن تفتح هذه المحاولة

  .إشكاليات لا تزال عالقة و لم يتم التطرق إليها بعد نو الإجابة ع

  :العينـــة -3

معظمهم يملكون  الترجمة، لاعتبارات عديدة، لعل أهمها أن معهدمن الماستر  تم اختيار طلبة 

تعامل مع نصوص متنوعة و التجربة لا بأس ا في  لهم إلمام بتقنيات الترجمة وو مستوى متقدم 

نوعا  ةمتفاوت اياتقمنا باختيار خمسة طلبة ذوي مستو .السابقة نواتسالمتخصصة و عامة طوال  
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لكون من معارف ما يسمح لهم بالقيام بالترجمة المنظورة على أحسن ما، من الجيد إلى المقبول،  يم

  .وجه

  :الوسائـل -  

  :تمرين ترجمة منظورة من اللغة العربية إلى اللغة الفرنسية

فقمنا .عمل تعليمي اي  أحد شروط نجاح  بعناية بوصفه تم انتقاء النص:  النص -    

، غير متخصص  هو نص حديثعلومة معينة إلى قارئه، و باختيار نص تداولي يهدف إلى توصيل م

 يثير الكثير من النقاش فيمرض كان و لا يزال  موضوع  لجيسير الفهم  يعا ويتناول قضية عامة، 

  .وسائل الإعلام الدولية و محط اهتمام الكثير من الطلبة 

ن اللغة م لكل يعود سبب اختيارنا . تين رمقسم إلى  فق ،كلمة  200النص من  يتكون

ة و هم يتمكنون منهما أكثر من إلى أن اللغتين هما الأكثر استعمالا من قبل الطلبالعربية و الفرنسية 

لنبرز دور الترجمة المنظورة و أهميتها  إلخ ، من جهة و...الإسبانية -زيةيغات العمل الأخرى، الإنجلل

بالنسبة لمتعلمي اللغة الأجنبية بوصفها أداة تعليمية تعمل على تنمية القدرات اللسانية لدى الطالب 

  .من جهة أخرى ،و مهاراته التواصلية
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  :طريقة العمل     -

في تقنياا، لا يتحكمون  و ن الطلبة غير متعودين عليهاى الرغم من صعوبة أداء التقنية، إعل

قبل البدء في إلا أننا نجحنا في مساعدم على أدائها و ذلك بتقديم بعض النصائح و التوجيهات 

القراءة و  قة  من أجل تخفيف عبأالخمس بقراءة النص قراءة مسبللطلبة  سمحنا حيث  .الترجمة

اعية  سمحت لنا الفهم و الترجمة الآنية، كما قمنا بعد ذلك، بمناقشة موضوع النص مناقشة جم

  .باكتشاف بعض الفوارق الموجودة بينهم و لاسيما معارفهم السابقة حول الموضوع

نتمكن من  حتى  حده U%8خلال عملية الترجمة المنظورة، قمنا بتسجيل كل طالب و 

حساب عدد ذلك ، و  ترجمة مسجلة، يمكن الرجوع إليها كلما استلزم الأمر  الحصول على

و من طرف كل طالب في الدقيقة و مقارنتها مع المعدلات المتعارف عليها، الكلمات المقروءة 

استماع اقتراح الحلول بعد  معرفة مدى احترام الوقت المخصص للترجمة و أخيرا وصف المشاكل و

ى نفسية الطالب، علما  اذا التسجيل كان له أثر سلبي نوعن هإلا أ .الطلبة لتسجيلات ترجمام

  .لق و انخفاض في درجة عفوية الإلقاء عندهمقال لأنه خلق بعض

كتابيا حتى يتسنى لنا القيام بعملية تقويم هذه المحاولات  كما قمنا بنقل هذه التسجيلات

  .الترجمية

  :فحص الحصيلة التطبيقية لأخطاء الطلبة في ضوء تعليمية الترجمة المنظورة -3

التي تم نقلها كتابيا حتى يتسنى لنا   ةترجمات الطلب تمدنا في هذه الدراسة على تسجيللقد اع

عايير، بحيث يخص النوع الأول المنوعين من  فشمل تقويم هذه الترجمات .يفهتحديد الخطأ و تصن

و يتعلق النوع الثاني بالمعايير المتبعة  من أجل  ل تقويم نوعية الترجمة التحريريةالمعايير المحددة من أج

 التقييمأن تقنية الترجمة المنظورة، موضوع الى سبب ذلك، و يعود . تقويم جودة الترجمة الشفوية

ارتأينا أن يكون تقويمنا لهذه بين ما هو مكتوب و ما هو شفوي، لذا  الحالي،  تقنية هجينة تجمع ما
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سة تغطي جميع الجوانب وعين حتى نتمكن إلى حد بعيد من تقديم دراالترجمات شاملا يجمع بين الن

و بالتالي، محاولة اقتراح حلول  العقبات التي تعترض طريق الطالب و تبرز أهم الاخطاء وية التقييم

لها قد تساعد مدرس الترجمة المنظورة على إدخال تغييرات على درسه من أجل تسهيل أداء هذه 

  .اية التعليمية من وراء برمجة درس الترجمة المنظورةالعملية، و تحقيق الغ

  :الأخطاء اللغوية  3-1.

توى الدلالي أولها المستوى الصوتي، المس. تخص الأخطاء اللغوية على ثلاثة مستويات غالبا ما 

ينتج  عن إغفال أو جهل للقواعد النحوية للغة المستهدفة، و يتعلق  تم المستوى النحوي، الذي 

و عليه، سنعرض فيما يلي  .1"الجمل و التحويل و الانماط اللغوية المقبولة و المرفوضةنظام :"بـ

  .أهم الأخطاء اللغوية التي وقع فيها الطلبة مع ذكر سبب وقوعها

  :الخطأ الصوتي -.أ

  

Anorexie : an)Réksi 

an)Rεεεεksi2 :الصواب  

diminue : diminyi 

diminye3 :الصواب  

consulter: K⊃�sulte 

                : K⊃�sylte4 :الصواب  

amélioration: amelj⊃⊃⊃⊃razj⊃�� 

                                                      
1  �	/%*)m��Y  :(ا  ،
	A	�&��ت ا�	<�L%�دروس �� ا، ،
  .163. ، ص2000�
2ا�F ، درا ھ��

2 World reference.com :http://www/world reference.com/frem/anorexie. 
3Ibid.http://www/world reference.com/frem/diminu. 
4Ibidhttp://www/world reference.com/frem/consulter. 
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amelj⊃⊃⊃⊃rasj⊃��1 :الصواب  

ل ثتعود الطالب على النطق السليم لم دمهوعالمتعلقة بالمستوى الصوتي   هذه الاخطاء ومرد

ض و ربما مواضيع تدور حول هذا المرةهذه المصطلحات، نتيجة لعدم تداولها، بمعنى عدم مناقش

المتعلق بالأخطاء النحوية،  التي أظهرت  هذا ما يحيلنا إلى مستوى آخر  ه،بجهله التام و المطلق 

عدم الى فيرجع هذا العجز حتما  . عدم دراية الطالب بالقواعد النحوية للغة الفرنسية دراية كاملة

قواعد النحوية العلى  هفاكتراث الطالب بالقراءة و المطالعة التي تزيد من مفردات معجمه و تعر

  .للغة، فبالقراءة و التكرار يتعلم الطالب بمفرده ما لم يستطع إدراكه خلال الدرس

  :الأخطاء النحوية-.ب

  :الطالب أ

chétive……les autres l’informent ou disent qu’il est   

بحيث يتم عدم القدرة على التمييز بين صيغة المذكر و صيغة المؤنث في اللغة الفرنسية، 

  .اسم مذكر عبارة عن  هنا  patientعندما يتعلق الأمر بمؤنث و كلمة  Veإلى  Fالحرفقلب

  Chétif: فالصواب إذن هو

  : الطالب ب

.médicalproblèmes… qui peuvent être la cause d’une mal nutrition,  

" s"لاسيما الصفات التي لا تتخذ فقط  كل الانتقال من المفرد إلى الجمعنلاحظ هنا مش

 al←auxللدلالة على الجمع بل تغير من صيغتها فيصبح

 médicaux: فالصواب

  :الطالب ج
                                                      
1ibidhttp://www/world reference.com/frem/amelioration. 
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Toute personne ayant un problème d’anorexie doiventconsulter et 
demander l’aide, 

عبارة عن فاعل  فهنا، يطرح مشكل تصريف الأفعال حسب الضمائر، فالضمير المستعمل هنا

  .مفرد، فكان على الطالب استعمال صيغة المفرد عوض الجمع

  :الصواب

Toute personne ayant un problème d’anorexie doit consulter et demander 
l’aide, 

  :الطالب د

L’anorexie nerveuse est une trouble de nourriture. 

ة على تحديد نوع الكلمة، استعمال المؤنث و عدم القدريتعلق الامر، ، بسوء في هذا المثال ،

  .ا أو مذكر اكانت مؤنثإذا 

  :فالصواب هو

L’anorexie nerveuse est un trouble de nourriture. 

ما يمكننا قوله في هذا الصدد، بأن الطلبة لا يمتلكون من المعارف اللغوية ما يكفيهم لتجنب 

ترجمة لو ما يثير انتباهنا أيضا هو أن الدراسة التطبيقية ل .ال هذه الأخطاء البسيطة في مجملهمث

رر المححصاء اخطائهم الإملائية و الأسلوبية، بحيث أن تقويم النص شفوية اعفت الطلبة من إال

لذا سنركز اهتمامنا ، تند عليها عند تقويم خطاب شفويسيختلف بكثير من حيث المعايير التي ي

  .فقط  لها أثر بالغ على نوعية و جودة الترجمة المنظورةعلى الأخطاء الترجمية التي 
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  :الأخطاء الترجمية  3-2.

  :المعنى الخاطئ ناتج عن تكثيف - .أ

  : الطالب أ

  المثال الأول •

d’une phobie Les personnes qui souffrent de l’anorexie, soufrent 
permanente.  

، بحكم أن المريض يعيش حالة استعمال لهه هذا ما نتج عن ثم تكثيف المصطلح و تضخيمه، 

ية التي خفيف من الشحنة  التعبيرعليه الت ان كالهلع، لذا من الخوف و ليس فوبيا أو نوع من 

  .اقترحها

  :الصواب

Les personnes qui souffrent de l’anorexie, soufrent d’une peur. 

  :المثال الثاني •

Il commence à perdre l’appétit neurologique. 

و لكن ليس في هذا " العصبية"مل دلالة كلمة يح neurologiqueإن استعمال مصطلح 

السياق، فالخطأ في هذه الحالة ناتج عن التعميم بحكم أنه كل ما يتعلق بالأعصاب يترجم بـ 

neurologie ،neurologique .... تعرض المريض إلى حالة عصبية النص يتحدث عن  إلا أن .إلخ

 .neuroneو ليس   nerfs مرتبطة ب

  :فالصواب إذن هو

Il commence à avoir une anorexie nerveuse. 
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  :المثال الثالث •

Il a une image un petit peu perturbée de son corps. 

و  عن جسمه  صورة مشوهة لان المريض يملك   ،في غير موضعهتم صفة إن توظيف هذه ال

  .ليس مضطربة

  :فالصواب هو

Il a une image déformée de son corps. 

  :الطالب ب

  :المثال الأول •

Donc on peut observer une bonne amélioration sur le malade qui va 
récupérer son poids naturel et normal qu’il garde. 

، يالحجز بل يعني الحفاظ و الإبقاء على الوزن العاد و هنا، لا يقصد الكاتب معنى الحماية

  :فالأصح هنا استعمال

Donc on peut observer une bonne amélioration sur le malade qui va 
récupérer son poids naturel et normal qu’il maintient. 

  :الطالب د

cette maladie. dominerTandis que si le patient est un bon traitement, peut  

السيطرة و الهيمنة، بل تعني تجاوز المرض و التغلب عليه، فكان  في هذا المثال، لا يعني 

  :الانسب استعمال المقابل التالي

Tandis que si le patient est un bon traitement, peut vaincrecette maladie. 

  :هالطالب 

La perte d’appétit est l’un des troubles du manger. 
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كل، بمعنى عدد الوجبات كل بل بكيفية تعامل المريض مع الألا يتعلق الأمر هنا بطريقة الأ

بل يخص نظام " أكل"" manger"فعل يتعلق ب لا كميات الأكل التي يتناولها، فالمعنىواليومية، 

  .الأكل بأكمله

طلبة من خمسة في ترجمته بحيث  ةللنص و الذي أخطأ ثلاث فتاحيالمصطلح المبالإضافة إلى 

ة الطالب أ، الطالب ج، و نخص بالذكر ترجم perte d’appétitبـ  anorexieاستبدل مصطلح 

بـ " فقدان الشهية"فراحوا يترجمون  anorexieجهلهم الكامل لمصطلح الى يرجع هذا ، الطالب ه 

perte d’appétitلا اوالاكثر  تد بل ، على أنه المقا.  

  :المعنى المضاد -.ب

  :الطالب أ

Il se voit dans la femme. 

نتيجة لعدم تركيز الطالب لرئيسية معنى مضاد تماما لمعنى الجملة افي هذه الترجمة  نلاحظ 

ها هي المرأة و ؤ يقر، معتقدا بأن الكلمة التيfemmeة بـ مرآترجم عملية القراءة ، حيث   خلال

  .و عدم القدرة على الفهم اللساني النص الأصلي و هذا ناتج عن انحراف عن  المرآةليس 

  Il se voit dans unmiroir            : الأصح هو

  :هالطالب 

  :المثال الأول •

Le malade devient inmetrisable. 

في  علاجلاللجوء إلى ادم ععن نتائج التي تترتب اليتحدث صاحب النص في هذه الجملة على 

عن  صاحب النص  لم يتحدث،فاالة يصبح التغلب على المرض صعبفي هذه الح، الوقت المناسب
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حسب معنى الجملة المترجمة، أصبح من المستحيل التحكم فيه نتيجة  الحالة النفسية للمريض الذي

  .كان يعني حالته الصحية  اذ تصرفات معينة

  tout retard peut rendre le problème plus difficile      : فالأنسب هو

  :ا معنىاللّ -.ج

  :هالطالب 

  :المثال الأول •

Il pense toujours à manger et se constitue ne lui une photo dispersée sur son 
corps. 

الى ة بأية صل معنى و لا تمت يتعليقنا الوحيد على هذه الترجمة هي أا لا تحمل أان 

 .وضوع نص مادة الترجمةم

ف هذا الاخير معظم ، اذ حذ"الطالب ه" تمثل في ترجمة ي ،احسن مثال على  ذلك :الحذف 

مقاطع النص ظنا منه انه يقوم بتلخيصه من اجل تقديم اهم المعاني التي تضمنها ، الا انه ابتعد تماما 

  .على الرسالة الاصلية و اصبح منتجه ذو نوعية ضعيفة من حيث المعنى و طريقة التعبير والالقاء 

انطلاقا من هذه اموعة من الأخطاء، يمكننا الوقوف عند ملاحظات أخرى قمنا  و عليه، 

  طلبة و عدد الترددات وقفات ال، نخص بالذكر هنا  علق خاصة بالجانب الشفوي للترجمةتتو  ا،

و ذلك  بتقسيم الطلبة الى قسمين  التي طغت على عملية الإلقاء ، بحيث قمنا  و التراجعات،

 ترجمات  من خلال عملية حصر الأخطاء بأننوعية منتج الترجمة ، فاتضح لنا مستوى حسب 

الأخطاء، بينما الترجمات الثلاث الأخرى، أي  حملت نفس انواع" ب هلالطا"و " الطالب أ"

الطالب ب، ج، د، فهي تنتمي إلى نفس المستوى مع بعض الاختلافات القليلة، خاصة التعبيرية و 

  .الأسلوبية
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للت ترجمات الفئة الأولى الكثير من الوقفات التي دامت أكثر من ثانيتين ، مع استعمال فتخ

الذي رجع إلى النص العربي   " لب أالطا"الطالب لمفردات النص العربي أو مقطع كامل، مثال ذلك 

الذي بدأ بترجمته " الب بالط"، و "يساعدان على نجاح: " قيام بقراءة جهرية للمقطع التاليلل

الة النفسية التي كان يعيشها الطالب الحيدل على ما  ، "فقدان الشهية هو: "غة العربيةللقطع بابم

موعة من الوقفات ضافة الى مجبالا.أثناء الترجمة و التي لم تسمح له بالتركيز على ما يصدر عنه

  :هرت في معظم الترجمات نذكر على سبيل المثال المملوءة التي ظ

Il peut entrainer une carence alimentaire  des problèmes médicaux  euh euhtel 
que  si la personne souffre d’un problème deperte d’appétit. 

في اللحظة  الطلبة  هاالتلقائي عن الحالات التي يعيش  التعبيريمكننا الإشارة إليه أيضا، هو  و 

الطالب "نفسها، فنجدهم، أثناء عملية الإلقاء، يقحمون جمل لا صلة لها بالنص، مثال ذلك ترجمة 

، كلها " أعرف أنني أكرر"الذي ردد  " الطالب و"و " سأركز أكثر"بجملته المتكررة مرتين " ج

الوقت  ق ولسيكولوجية الناتجة عن اثر الضغط و القلتدخلات تعكس وضعية الطالب و حالته ا

  ....و غيرها عدم القدرة على التركيز التقنية والمخصص لأداء 

بإبداء رأيه " الطالب ب"موضوعية في بعض الترجمات، بحيث قام كما لاحظنا نوع من اللاّ

  .بإضافة صفة لا وجود لها في النص الأصلي

…. Peut se transformer à un grand problème chronique. 

  .صفة جديدة للإسم الموصوفبإضافته " الطالب د"و ترجمة 

…ont toujours peur d’un surpoids anormal. 

أما ترجمات الفئة الثانية، فكانت الترددات هي السمة التي طغت عليها و تتضح  جليا من 

ا إلا من التي لا يمكن قياسه ة،الثاني خلال مجموعة من الوقفات التي لم تدم سوى بعض الأجزاء من

بين خلال برنامج خاص لم نتمكن من الحصول عليه، فعند نقلنا للتسجيل كتابيا قمنا بالتفريق 

للدلالة على ] وقفة طويلة[للدلالة على التردد و ] وقفة قصيرة[كلمة الوقفة و التردد باستعمالنا 
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ما سنوضحه هذا  . نت الحصيلة أن عدد الوقفات تعدى عدد التردداتفكا. او السكوت الوقفة

  :من خلال الرسم التخطيطي التالي

  

  

رجمة ية للتالتقييمعملية اليعد عاملا رئيسيا خلال ، و هو ما  و ما يمكننا إضافته أيضا

، بحيث كان يتعين على كل هافي الترجمة، خصصنا زمنا لأداء ءقبل البدالمنظورة،  هو عامل الزمن، 

  . طالب القيام بترجمته خلال مدة لا تتعدى خمسة دقائق

ثانية، بمعدل  46من إاء ترجمته خلال خمسة دقائق و " الطالب ب"ما لاحظناه هو تمكن  

فهم و تأويل و  و ما، تعكس قراءة بطيئة، اكلمة في الدقيقة، فكانت سرعة ادائه بطيئة نوع  34

  .متعثر بعيدا إلى حد ما عن المطلوب ترجمة و إلقاء

ثانية من الوقت، بحيث لم يتعد الزمن المخصص  12استغرق أربعة دقائق و ": االطالب "

كلمة في الدقيقة و هذا يعكس مستوى لا بأس  42هو بذلك قام بإلقاء ما يعادل تقريبا فللعملية، 

  .ة المنظورةقدرة على التحكم في العمليات الذهنية المصاحبة للترجم وبه 

ي ما يعادل  تقريبا نصف الزمن أثانية،  52دامت ترجمته دقيقتين و " : الطالب ج"

قراءة النص قراءة صحيحة و موجزة من  المخصص للترجمة، بحيث تمكن الطالب إلى حد معقول 

مكنته من ربح الوقت و التوصل إلى تحقيق منتج ذو نوعية مقبولة إلى حد بعيد، فقام بإلقاء ما 

و��رة ا��رددات و ا�و�34ت

ا	و1 �ت$دد

ا	�رددات$دد
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طلبة  ألاربعسرع ترجمة منظورة بالمقارنة مع أكلمة في الدقيقة، فهو يحقق بذلك  48يعادل 

  .الآخرين

خصصة لأداء هذا التمرين بل استغرق ثلاث لم يتجاوز الطالب المدة الم ":لطالب دل"بالنسبة 

ت الملقاة مع فعندما نقارن عدد الكلما. كلمة في الدقيقة 33خلالها تقريبا القى  ،ثواني  5دقائق و 

مقارنة مع ترجمات الطلبة  انسبي اه الطالب للترجمة، نلاحظ أن هناك اختلافستغرقالزمن الذي ا

إلا أننا نفسر هذا و نرجعه إلى عدد الوقفات  التي قام ا هذا الطالب خلال عملية . الآخرين

لقاء راق مدة أطول مع إو هذا نتج عنه استغ ثانتين، فمعظم الوقفات قد تجاوزت الو مدا  الإلقاء

  .دد قليل من الكلماتع

ثانية  12ترجمة من حيث السرعة، هو استغراقه لثلاثة دقائق و الهذه  ما ميز" : هالطالب "

سر فقام بإيجاز النص لحد تدمير معناه،  هذا ما يف  .في الدقيقة تقريبا  كلمة  30إلقاء  من أجل  

غياب عناصر و فقدان كبير للمعلومة، و ، قاتسالا نقص في الانسجام وو ، وجود تعابير خاطئة

  .كانت هذه الترجمة أقل مستوى و نوعية مقارنة بسابقيهاة للمعنى، حيث ملضرورية و مك

كل  قبلردنا تقويم هذه الترجمات من حيث الاستراتيجية المتبعة من أأخرى، إذا  ةمن جه 

كون  الطلبة الذين ل، و نفسر ذلك %80بة طالب، فما يمكننا قوله هو سيطرة الترجمة الحرفية بنس

تعود،  قاموا لبحكم العادة و افمتخصصين في الترجمة التحريرية، يمثلون عينة البحث هم طلبة

قيام بالترجمة التي يتبعوا خلال النفسها  النص ترجمة منظورة باعتمادهم على  الطريقة  بترجمة

نفس عدم تفادي و نسبة الوصول إلى استعمال التكافآت، يعكس أيضا انخفاض  التحريرية،  هذا 

عدم التمكن من استخراج الفكرة العامة للنص و ترجمتها دون و ، النص الاصلي ماتلالترتيب ك

من معنى كل  %50 ا عن من المعنى العام عوض  %50الاهتمام بالتفاصيل اي بمعنى تحقيق مبدأ 

الاخطاء المرتكبة و الذي يعكس لنا نسبة  ياني التاليوضحه أكثر في الرسم البجملة،  هذا ما سي

  :نوعها من خلال دراسة ترجمات الطلبة 
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دة التي شملت تقريبا جميع الترجمات هي نوعية الإلقاء باستثناء بعض 

جاء الإلقاء بصوت جهوري، يمتاز بالجودة و الوضوح 

معظم الطلبة  من التمكن في اللغة الفرنسية لاسيما الجانب الصوتي، بحكم استعمال

سنحاول جرد أهم الأسباب التي أدت إلى وقوعها 

الترجمة المنظورة، في حالة إدراجها ضمن البرامج التعليمية 

فأول نوع تطرقنا إليه خلال هذه الدراسة هو الخطأ 

اللغة المنقول إليها بليغ و لا يمكن نفيه، 

ه من خلال تداخلات خاصة هي، في هذه الحال، عبارة عن أخطاء 

نجد أن معظم الطلبة  لذا،  1"أو أغلاط في الترجمة أو عن سلوك لغوي ملاحظ كثيرا لدى المترجمين

ترددوا في اختيار المقابل للكلمة أو قد 

فالطالب هنا سجين و رهين  .

و الإلقاء، فهذا الكم من  ل المعنى

                                                      
�&	[ ا���2>�، ، *	�وت، ����ن ،دار ا����7$ ا�/�*� �%�را��ت و ا��)� و 

دة التي شملت تقريبا جميع الترجمات هي نوعية الإلقاء باستثناء بعض ي، إن الميزة الوح

جاء الإلقاء بصوت جهوري، يمتاز بالجودة و الوضوح  اذالأخطاء الصوتية التي سبق ذكرها، 

من التمكن في اللغة الفرنسية لاسيما الجانب الصوتي، بحكم استعمال

  .مراحل التكوين الاولى 

  :الحلول المقترحة لتفادي الأخطاء

سنحاول جرد أهم الأسباب التي أدت إلى وقوعها انطلاقا من الأخطاء التي ارتكبها الطلبة، 

الترجمة المنظورة، في حالة إدراجها ضمن البرامج التعليمية  سو ذه الوثيرة حتى يتسنى لمدر

فأول نوع تطرقنا إليه خلال هذه الدراسة هو الخطأ  .اخدها بعين الاعتبار و تجنبها 

اللغة المنقول إليها بليغ و لا يمكن نفيه،  على لة منها ي، فلا خلاف في أن أثر اللغة المنقو

 ":ه من خلال تداخلات خاصة هي، في هذه الحال، عبارة عن أخطاء نييمكن تب

أو أغلاط في الترجمة أو عن سلوك لغوي ملاحظ كثيرا لدى المترجمين

للكلمة أو قد  عند مناقشة مثل هذه الأخطاء، يجيبون بأم لم يجدوا مقابلا

.رجمتهمخلال ت اءة الكلمة،  هذا ما تم تسجيله 

ل المعنىصيتح و  عمليات ذهنية متزامنة، من فهم و تأويل و إعادة صياغة

              
�� ،
����%� 
�&	[ ا���2>�، ، *	�وت، ����ن ،دار ا����7$ ا�/�*� �%�را��ت و ا��)� و : ا��IF�L ا��-��

52.  

ا!واع ا�*ط5

ا	�+و��ا��ط�ء

ا	�ر���ا�ط�ء

ا�	!�ءا�ط�ء

، إن الميزة الوحعموما 

الأخطاء الصوتية التي سبق ذكرها، 

من التمكن في اللغة الفرنسية لاسيما الجانب الصوتي، بحكم استعمال ايعكس نوع

مراحل التكوين الاولى اللغة الفرنسية  منذ 

الحلول المقترحة لتفادي الأخطاء -.4

انطلاقا من الأخطاء التي ارتكبها الطلبة، 

و ذه الوثيرة حتى يتسنى لمدر

اخدها بعين الاعتبار و تجنبها  للترجمة،

ي، فلا خلاف في أن أثر اللغة المنقولغوال

:" بحيث أن هذا الاثر

أو أغلاط في الترجمة أو عن سلوك لغوي ملاحظ كثيرا لدى المترجمين

عند مناقشة مثل هذه الأخطاء، يجيبون بأم لم يجدوا مقابلا

اءة الكلمة،  هذا ما تم تسجيله ا في قرأو أخطؤ

عمليات ذهنية متزامنة، من فهم و تأويل و إعادة صياغة


، ��): ��ن(��>�ن 1����%� 
ا��IF�L ا��-��
52، ص 1994ا���ز�5 ، 

ا��ط�ء

ا�ط�ء

ا�ط�ء
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 لىأمامه لا تمكنه من التخلص من سيطرة النص عليه،  تجعله غير قادر ع الماثلة  الكلمات المتسلسلة

 Ilg "le" "إلق"إنتاج نص آخر بطريقة شفوية، فأين الطريق إلى الخطاب شفوي؟ و هو ما سماه 

chemin de l’oral
 رموز هذه ال، كما يمكن أن يكون السبب وراء مثل هذه الأخطاء إلى  فك 1

  :ت، نذكر أهمهاخاطئة، و هي تخص مجموعة من العمليابطريقة 

، جهل المفردات و )تقييم خاطئ(تحليل نحوي غير صحيح : تحليل مرفولوجي سيء" -.1

  .معالجة دلالية خاطئة

التي  اطئة، غياب معلومات مسبقة خ اخلات تد(بناء : أخطاء في العمليات المعرفية -.2

بناء ) راتستعاض في التعبير، الإومالواسع، غعنى المالحذف ، (عنه  تتسمح إعادة بناء المسكو

  .2)الترجمة لنا" (خاطئةمفترضة  ني عام

إلا من خلال  هايمكن تفاديخطاء دلالية كثيرة يقع فيها معظم الطلبة، فلا هذا ما ينتج عنه أ

و تنمية مهاراته على القراءة ، زيادة عن توسيع معلومات الطالب كما سبق و أن أشرنا إليها 

فاهتمامه . التحليل و الاستنتاج و تعزيز جاهزيته اللغوية لمواجهة أي نوع من انواع النصوص

تكسبه ... .قانونية و غيرها، صصة من خلال ترجمة نصوص اقتصادية و تقنية ووباللغات المتخ

خلفية مرجعية  لا يستهان  ا، سواء من حيث اطلاعه على مفاهيم جديدة أو اكتسابه 

رفه على أهم الاختلافات اللغوية  بيرية تختلف باختلاف النصوص و تعلاستراتيجيات أسلوبية و تع

اء الترجمية نظمة اللغوية هذا ما سيساعده على تفادي الأخطو الحضارية الموجودة بين الأ و الثقافية

                                                      
1Ilg (G), l’apprentissage de l’interprétation simultanée de l’Allemand vers le français, parelle 
N°01, cahiers de E.T.I, université de Genève, 1978, P. 69. 
2Dancette (J), les fautes du sens en traduction, TTR, Vol N° 2, 1989. 
http://id.erudit.rg/iderudit/037048ar. Consultée le 27/04/2013. 
«1- Mauvais décodage linguistique : mauvaise analyse morphologique, mauvaise analyse syntaxique 
(mauvais découpage) méconnaissance du lexique, mauvaise analyse sémantique,2.- erreurs dans les 
opérations cognitives : construction de mauvaises interférences, absence de connaissances préalable 
permettant de reconstruire le non-dit (ellipses, sens vague, flou de l’expression, métaphores) 
construction de présupposés erronées. 
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و لعل هذا ما ... من معاني خاطئة و مضادة، مشاكل في إدراك السياق و إعادة الصياغةو غيرها،

 .الاخطاءسنبينه من خلال الرسم و الذي يوضح لنا وثيرة وقوع الطلبة في مثل هذه 

  

اكثر الاخطاء شيوعا بين الطلبة هي اخطاء تتعلق  سبق، يمكننا القول بأن الى ما ا ستنادو ا

م قدرم على التخلص من هيمنته  تليها مشاكل اساسا باحتكاكهم الدائم بالنص الاصلي و عد

توثيقي قبل القيام باي ترجمة اعادة الصياغة التي تكون ناتجة عن  عدم لجوء الطلبة للبحث ال تخص

عدم تمكنهم من اكتشاف المعاني اللغوية للنص و  هذا ما يفسر حتما ، كانت طبيعتها  مهما

هذه المشاكل من زاوية اخرى اذا حاولنا معالجة ف.يجعلهم في حالة عجز لا يستطعون التخلص منه 

غياب المادة نفسها عن شبه  ظل   ممارسة الترجمة المنظورة في لىمن الخطأ أن نحكم عنه  أ نجد

الآن بحاجة ماسة إلى إرساء منهجية للأداء التعليمي لهذه التقنية من  إننا . برامج الجامعة الجزائرية

ذلك بتبني تصور متكامل يخص الجانب النظري و  ،خلال الدراسات التي قدمت في هذا اال 

و س متكاملة يالتطبيقي لهذه التقنية، برنامج ذو مفاهيم دقيقة و واضحة تستند على منهجية تدر

  .نجازات التطور العلمي و التكنولوجيجميع ا واعية حيث يتم استثمار

لإنجازها، توصلنا ية و التطبيقية المتواضعة بتواضع الوسائل المتوفرة التقييممن خلال دراستنا 

ستبيان الذي قدم لهم أو من خلال لامن خلال اسواء ،كبير لدى الطلبة  إلى اكتشاف شغف

إلى إدراج هذه العملية الترجمية خلال المسار التكويني و وضع اسس تعليمية ، مناقشتنا لترجمتهم 

أ$��ب ا�*ط5

ا	�%�,ادراك$دم
ا	�+وي

�ق���5لFو�	ا

ا$�دة���5ل
�7��ا	�
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للترجمة المنظورة، شريطة تدقيق المفاهيم و توضيح الأهداف و توفير الوسائل التعليمية لأداء هذه 

 .التقنية

لدينا صورة عامة يمكن من  تشكلت وانطلاقا من هذه المعطيات و نتائج الدراسة التطبيقية، 

لها الحديث عن تعليمية الترجمة المنظورة، بمعنى اقتراح درس لهذه التقنية لطلبة قسم الترجمة من خلا

  .أثناء المرحلة التكوينية لمدرس خلال تحديد أهم المحاور التي يستند عليها ا
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سس ن الاالدراسة يهدف الى  تشكيل تصور عام عنعتقد ان  ما توصلنا اليه من خلال  هذه 

راءة و الق :النظرية و التعليمية للترجمة المنظورة مرورا بسلسلة من العمليات المعرفية المتشابكة نذكر

  الخ...و غيرها و الالقاء  ويل و اعادة الصياغة التأ

ض  وجود خاصة تفرن الترجمة على وجه العموم و الترجمة المنظورة ، أمن المعروف ايضا ف

تساؤلات التي يطرحها النص خلال عملية اليتوصل للايجابة على كل  ترجمان  نوعي / قارئ

اخله دون الابتعاد عن الاصل لطموحات  كانت بدابة استجابة راءة المعمقة ، فتصبح الترجمة بمثالق

قراءة صحيحة و  من خلال نفس الخفة و الفصاحة مع الحفاظ على   او التفوق عليه بل معادلته 

ساهم في خلق خطاب تتوفر فيه كل ا ان تمن شا لسانية و معرفية   عالية سليمة تتطلب معارف

  .الخصائص المستلزمة 

من خلال عرض اهم  ، ان محاولتنا التطرق الى ماهية الترجمة المنظورة  الامر حقيقةو في 

جراءة منا مقارنة بعدد البرامج الجامعية   ضمن االيات اشتغالها و بالتالي اقتراح اسس تعليمية لدمجه

و لا سيما  ندرة  الاعمال التي خصصت لدراسة هذه التقنية  بمعزل عن التقنيات الترجمية الاخرى

، على حد لهذه العملية  التعليميالنظري او  فالاشتغال على الجانب .  المؤلفات باللغة العربية 

يستدعي منا ما ض بكل خلفياته المعرفية و المنهجية ، الذي لا يزال يعيش مرحلة  المخاسواء   

  .للخطوات الاجرائية و الاستراتيجية التي تتعلق ا تحديد دقيق
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ينا ان نختم البحث بدراسة تطبيقية و تقويمية  حاولنا من ارتأ ، ييرامن اجل توضيح هذه المع 

تحصيل نتيجة  نعتمد عيلها من اجل  بغية من اجل النقد السلبي و انما لا  خلالها  تحديد نوع الخطا 

فانصب انشغالنا . اقتراح محاور و معايير قد ينبني عليها درس الترجمة المنظورة لطلبة قسم الترجمة  

من اجل حث المهتمين و  على جمع شتات الصورة و عرضها بطريقة اكثر وضوحا و جلاء 

 الذي  يمية  ناجحة تعكس التنوع اللغويالمشرفين على البرامج التعليمية  بتطبيق سياسات تعل

  ... يهدف  الى تواصل فعلي في عالم يتطور باستمرار

للترجمة  منسجمة  يتمثل في ارساء منهجية  تعليمية في هذه المرحلة ،  يعا  ،فما نحتاج اليه جم

  . الترجمة  ناصر المشكلة للفعل التكويني في  معاهديراعى فيها جميع الع المنظورة 

 توصلنا اليها من خلال هذا البحث التي تعكس مجموعة من الاراء،اهم النتائج التي  و من

ما  و المدرس على حد سواء  نذكر بنطمح ان تثير فضول اهل الاختصاص وفق ما يخدم الطال

  :  يلي 

ضرورة تكثيف عملية البحث و الدراسة لارساء قواعد و اسس نظرية و تعليمية  -

  .للترجمة المنظورة 

تكثيف عدد الدراسات و الابحاث الخاصة ذه العملية الترجمية لتحديد و توضيح  -

خر و البطء الذي تعرفه الدراسات التي يسودها الغموض و تدارك التأ لمفاهيما

  . في هذا الشان الترجمية

لترجمة تحديد مكونات الفعل التكويني  النظرية منها و التعليمية  في اطار تعليمية ا -

   .لمنظورةا

دمج ا من خلال جماعي او ارادة  و جهد اممنهج للترجمة المنظورة يعكس وعيتعليم  -

  . بتخصيص حصصا اسبوعية  هذه التقنية الهجينة ضمن البرامج  التعليمية الجامعية
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بالشكل  و في الاخير ،  اننا ننهي هذا البحث  و شعورنا باننا لم نوف الموضوع حقه  و

تفسير ذلك بان الموضوع نفسه لا يزال يخطو خطواته الاولى في نا الذي نريده ، ربما يمكن

كان يتمثل اساسا في شد انتباه كل دارس  حيث ان  الهدف ،. باللغة العربية  الدراسات الترجمية

للترجمة الى مجال هام يحتاج الى دراسات اخرى تتعمق فيه من اجل تحقيق نتائج جديدة تخدم كل 

  .شفوية من الترجمة التحريرية و ال

الفراغات التي تضمنها هذا  ملنا كبير  في البحث و الدراسة من اجل سدو في النهاية ، أ

لازمة التي تستجيب لمتطلبات لالبحث  و حرصنا بالغ  على امكانية امتلاكنا الادوات و الاجهزة ا

في خضم الاهتمام و العناية المتزايدة   ،البحث في مجال الترجمة الشفوية لا سيما  الترجمة المنظورة

  . ذه التقنية 

 ير اهتمام الباحثين بغيةمل ان تثنأبحاث اخرى بة لأاكما نرجو ان تكون هذه الدراسة بو

التعريف ذه العملية بجميع ابعادها مع التركيز على ضرورا و اهميتها  كوا اجراء لا يمكن 

لقدرات اللغوية و المعرفية و الادراكية و التواصلية للترجمان و يهدف الى تحسين ا ، الاستغناء عنه

  . معا المترجم

 

 

 

 

 

 

 

 



**  179 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


 ا���ا������ 

 

 

 



**  180 

 

 

 
 


:ا���ا�� �����
 ا�����  

:ا������ت   

  .1983الكتب،   ردا القاهرة ، القراءة الصامتة السريعة، :اسماعيل  أبو غرايم

 .2000اللسانيات التطبيقية،  الجزائر ، درا هومة،دروس في ):  صالح(بلعيد 

المركز  الدار البيضاء  القراءة و توليد الدلالة، تغيير عاداتنا في قراءة النص ،:  حميد  حميداني

  2003الثقافي العربي،  

القاهرة لأولى، االنص و الخطاب و الإجراء،تر تمام حسان،  الطبعة :روترت دي بوجراند

  .1991عالم الكتب، 

 بيروت ،استقبال النص عند العرب، المؤسسة العربية للدراسات و النشر،:  محمد مبارك

  .   1979الطبعة الأولى ، 

جينا أبو الفضل و جورجو ره : مصطلحات تعليم الترجمة، تر: مجموعة من الأستاذة

  . حردان، بيروت، جامعة القدس، يوسف 

شركة النشر و التوزيع،  الدار البيضاء ، النص من القراءة إلى التنظير،:  محمد مفتاح

  .2000المدارس، 



**  181 

لطيف الزتوني، ، بيروت، لبنان ،دار المنتخب : المسائل النظرية للترجمة، تر): جون(مونان 

  .1994العربي للدراسات و النشر و التوزيع ، 

عز الدين اسماعيل، المملكة العربية : نظرية التلقي، مقدمة نظرية، تر :روبرت  هولب

  .1994السعودية، النادي الأدبي الثقافي، جدة، 

  

  :الات و الدوريات 

 6ع  الدار البيضاء، النقد بين المثالية والدينامية، مجلة الفكر العربي المعاصر،:  محمد  فتاحم -

،1989  

  .1988،  48/49القراءة، مجلة الفكر العربي المعاصر، ع قراءة في :  رشيد بن حدو -

منشورات الرباط  الترجمة سيرورة تواصل و تناص، الترجمة و التواصل،: رشيد  ن جدوب -

  .1995، 1كلية الآداب، ط

  2004، مكناس،  21استراتيجيات التواصل، مجلة علامات، ع : سعيد   بن كراد  -

طبقا و التأويل، مجلة ألف، الدار البيضاء، دار قرطبة، قراءة النص، الهرمينو :  حسن  حنفي -

  .1993للطباعة و النشر، 

  .1992 فاس  ،6الوقع الجمالي عند أيزر، مجلة سال للدراسات، ع :عبد العزيز  طليمات -

 : المعاجم

 .2007عربي  ، دار العلم للملايين ، بيروت ،–معجم عبد النور المفصل فرنسي  -

  1996عربي منير البعلبكي ، دار العلم للملايين ،بيروت  –قاموس  انجليزي   المورد -
 
 
 
 

 
 



**  182 

 
 
 
 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

 
��� ا���ا�� �����
 ا��

Ouvrages : 

 
- Richardeau (F) et Gamquelin (E): méthode de lecture     

rapide,Montréal, édition France-Amérique, 1979. 
 

- Seleskovitch (D) : L’interprétation  dans les conférences 
internationales : problèmes du langage et de communication,  
Paris  , lettres modernes,  1968. 

 

- Richardeau (F) : L’écriture efficace, Paris , édition Retz. 
 

- Baddour( G W) : lecture : le cerveau, cet inconnu des 
pédagogies études et enquêtes,  Suisse , centre patronal de 
Lausanne,  2004. 

- Balloud (M) : la traduction de la théorie à la didactique, presses     
universitaires de Lille, 1986. 

 

- Bastin (L) et Cornier (M) : profession traducteur, Montréal, 
presse de l’université de Montréal, 2007. 
 

- Berman (A) : pour une critique des traductions,  Paris, 
Gallimard, 1995. 

- Berrada (S) : compréhension du texte, habilités nécessaires à 
l’apprenti traducteur, Bologne, 2006. 



**  183 

 

- Butor (M) : Le livre objet,  Paris , édition de Minuit,  1981. 
 

- Caonac’h(D) Laricauderie(P) : mémoire et fonctionnement 
cognitif , la mémoire de travail , Paris , Armand editions ,2000. 

- Cauchard (F) : Empan perceptif en lecture et recherche 
d’information dans un texte , influence des signaux visuels , 
thése de doctorat , université de Toulouse 2008 . 

 

- Chauveau (G) : le savoir lire aujourd’hui, Paris ,  Edition Retz,  
2007. 
 

- Comquet (A) : lisez mieux et plus vite, le centurion  des sciences 
humaines, Paris, 1975. 

- Dammanuelli (C) et Dammanuellei (J): lire et traduire  Anglais- 
Français, Paris, Masson,  1991. 

 

- Dejean le Feal (K) : l’enseignement de l’interprétation et de la 
traduction de la théorie –pédagogie, cahiers de traductologie , 
editions de l’université d’Ottawa , 1976 . 
 

- Delisle (J) : Enseignement de la traduction et la traduction dans 
l’enseignement, Presses de l’université d’Ottawa, PUO-
collection , regard sur la traduction, 1998. 

- Delisle et Al : portraits de traducteurs, Ottawa, presses de 
l’université d’Ottawa 1999. 
 

- Demanuelle© Demanuelle (J) :  lire et traduire, Paris , Masson, 
1991. 
 

- Edwards (A,B):  the practice of court interpreting, Amsterdam 
Philadelphia ,john Benjamins, 1995. 
 



**  184 

- Fortunato (I) et (F) Leaderer (M) : la théorie interprétative de la 
traduction, convergences en perspectives, lettres modernes, Paris 
,Minard, 2005. 

- Garmen (A):Psychologuistics, cultural topics, London, new 
York, Routledge, 1985. 

 

- Gauconbert  (J ): La manière d’être lecteur, S.E.R.M.A.P , Paris,  
Edition MOT, 1980. 

- Gile (D) : the effort model in interpretation, basic concepts and 
models for interpreter and translator training , Amsterdam 
,Benjamins publishing company,  1995. 
 

- Gile (D): Basic concepts and models for interpreter and 
translator training, Amsterdam, John Benjamin, 1995. 

- Gile(D) : regard sur la recherche en interprétation de conférence 
ville new d’ascq  , France , presses universitaires de Lille, 1995. 
 

- Gingold (K) : the use of dictation equipment in translation  « la 
traductionune profession, actes du VIII congrésmondial, FIT, 
PUSA Horgulin 1978. 
 

- Gonadec (D) : La traduction, la traduction et l’entreprise, Paris , 
collection Afnor,  1989. 

 

- Gonzalez (R) Vasquez (V), Mikkelson (H) : Fundamentals of 
court interprets, Theory, policy and practice,Durham, university 
of Arizona, Carolina Academic Press,  1991. 
 

- Gorsz-czynska (P), the potential of St to optimise written 
translation, the example of the English-polish language pair, 
OMID AzaDibugauEdt, 2010. 
HTTP://www.kuleuven.be/certa/papers/the potential-of-sight-
pdf. 
 



**  185 

- Gouadac (D) et Collombat (O) : formation des traducteurs, actes 
du colloque international, Rennes,  maison des dictionnaires, 
2000. 
 

- Gray  (S.W): L’enseignement de la lecture et l’écriture, Paris , 
UNISCO, 1960. 
 

- Grellet (F) :  Apprendre à traduire : Typologie d’exercices de 
traduction, presse universitaires de Nancy, P.U.N, 1991. 

- Hartman( R R K ) and Stork ( F C ) : Dictionary of language and  
linguistics , London , applied science , 1972 . 
 

- Jaminez (A), de Bordons (B), Hurtado Albin (A): Didáctica de la 
interpretación, Hurtado AlbinEds, 1999. 
 

- Kiopczynski (A) : quality in coference interpreting: some 
pragmatic problems,Amsterdam, Philadelphia,  Benjamin 
Edition, 1994. 

 

- Lambert (S) : human information processing and cognitive 
approach to the teaching of simultaneous interpretation 
proceedings of 29th annual conference of American translations 
association Medford , Washington,Lindberg- Hummoudeds, 
1988.  
 

- Marquillo (L.M) : L’interprétation de l’erreur, Paris , clé 
international,  2003. 
 

- Mc Donald (J) and Carpenter (P.A): simultaneous translation, 
idiom  interpretation  and parsing heuristics, journal of verbal 
learning and verbal behaviour, 1981. 

- Michaut (F) : La résistance du texte, interpréter et traduire , actes 
de colloque international, 25 et 26 novembre 2005, Toulon, 
Bruylant, 2007. 



**  186 

 
- Moirand (S) : situation de l’écrit,  Paris , clé international,  1979. 

- Morais ( J) :  L’art de lire, Paris , Edition Odile Jacob, collection  
OPUS, 1999. 

 

- Nord (C) : El error en la traducción, categorías evolución, 
enseñanza de la traducción,  universitat Jaume 1 , Hurtado 
Albiredt, la ensenanza de la traducción , Castellon 1996. 
 

- Opris (M) , Dulan (A)  : modalités de transfert dans le processus 
de la communication ; traduction et interprétation ; reviste, 
revenirecuprins, 2000. 

- Pachhacker Franz : introducing interpreting studies, part 
ledge,London and New York,  Taylor et francis group, 2004.  
 

- Pageaux ( D.H) :la littérature générale et comparée , Paris , 
édition Armand Coliner , 1994. 

- Pennac  (D) : comme un roman, Paris ,Gallimard,  1992. 
- Pigallet (P), l’art de lire (principes et méthodes),  ESF, Paris, 

1984. 
 

- Pochhacker (F): introducing interpreting studies, Routledge 
Taylor et Francis group, London, 2004. 
 

- Pratt( ) : l’importance de la traduction à vue pour l’enseignement 
de l’interprétation et de la traduction  XII congrès international 
de la FIT, Belgrade 1991. 
 

- Riccardi (A) :Dallatraduzione all 
interpretazionestudid’interpretazionesimultanea,  Milano , 
edizioniuniversitare de letter econimiadiritto , 2002. 

- Richardeau (F) : la lisibilité, Paris , Edition. L.E.P.C,  1976. 



**  187 

- Rogers (C) et Kinget (M) :  Psychologie et relations humaines, 
Edition université de Louvain, 1966. 

 

- Sartre (J.P) : les mots,  Paris ,Gallimard,  1964. 
 

- Schjoldager (A) : assessment of simultaneous interpreting 
teaching translation and interpreting, new horizon, Amsterdam, 
Philadelphia, John Benjamin, 1996 

- Seleskovitch (D) Leaderer (M) : pédagogie raisonnée de 
l’interprétation, Paris ,Didier Erudition,  2002. 

- Seleskovitch (D) : L’enseignement de l’interprétation : 
interpréter  pour traduire, Paris Didier érudition,, 2001. 

 

- Seleskowitch (D): pourquoi un colloque sur la compréhension 
du  langage, Paris,  Didier Erudition,  1981. 

- Tagliante (C): la classe de langue, Paris ,clé internationale, coll. 
technique de classe, 2001. 

 

- Tatilon © : traduire pour une pédagogie de la traduction 
،Toronto, édition du GREF 1986. 
 

- Van hoof (H) : Théorie et pratique de l’interprétation, avec 
application particulière à l’anglais et au français, München, Max 
Weber, 1962. 

- Vassallo(R.M) : fil à retorde, réfractaire à toute mise à nu, le fil 
du texte, Palimpsestes, Paris , presses Sorbonne nouvelle, 2006. 
 

- Viaggio (S), Teaching beginner to shut up and listen  
,interpreters newsletter 4,Italie,  EUT edizioniuniversitat di 
Trieste  1992. 

- Viallon (P) : communication interculturelle : le rôle du 
traducteur et de l’interpréte, 2008. 
 



**  188 

- Weber (W.K ) : training translators and conference interpreters, 
Harcount brace, Jovanovich, Florida, Orlando, 1984. 
 

- Weber (W.K): the importance of sight translation in an 
interpreter training program, ATA, scholarly monograph series 
IV, Amersterdam-Philadelphia , John BenjaminsEdt , 1990. 

 
 
 
 
 

Revues : 

 

   -  Viaggio (S), The praise of sight translation (and sequencing the 
last drop there out of », United nations office Vienna. 
http://www.openstarts.unts.it/dspace/liststram/10077/4784/1/ViaggioT
N6, Pdf. 
 

     - Schwartz (M.P.M) : tests de langues variantes, le français dans le 
monde, N° 165, Paris, 1985. 
 

- Agrifoglio (M): sight translation and interpreting , A 
comparative analysis of constraints and failures , interpreting 
vol6, N° 1 , 2004 . 
www.ingentaconnect.com/content/jbp/intp/2004/0000006/00000
01art00004 
 

- Angelleni (C): The role of reading in sight translating:  ATA 
chronicale, implications for Teaching, USA, volume XXVIII 
N°95, 1999. 
 

- Atkinson (R C) et Shriffrin( R M): Human memory , a proposed 
system and its control processes, the psychology of learning and 



**  189 

motivation advances in research and theory, New York,  
Academic press, , Volume 2, 1968. 

- Berman(A) : dela translation à la traduction, revue  traduction, 
terminologie et  rédaction, Quebec, n°1, vol 1 1988. 
 

- Blanco (S) : structure rythmique et organisation discurcive, les 
variations tonales et temporelles en français et en espagnol , 
synergies n° 6 , 2011. .http://www.resources.cla.univ-
fcomte.fr/venezuela6/blanco- 
saapdf.1http://wwww.atic.net/en/tips:10 

 

- Charmeux (E), Mais oui : La méthode de lecture a de 
l’importance, revue pratiques, E.R.E.S.E.F, N° 35, Paris, 
Octobre 1982. 

 

- Christenfeld (N) Schachter (S) Bilous(F) : filled pauses and 
gestures : it’s not coincidence , journal of psycholinguistic 
research , vol20 n° 1 1991. 
http://www.psy2.ucsd.edu,publications-files26%.gestures.pdf 
 

- Clenet ( M F ): lecture et relation binoculaire, apport du test de 
la lecture comparée, revue francophone d’orthopédie, Paris ,  
volume 1, n° 01, mars 2008. 
 

- Cravers (P) , Klein (J), Riva (N) et Winlmart (C) : la traduction à 
vue comme exercice préparatoire et complémentaire à 
l’interprétation de conférence , Cuaernos de traduccion e 
interpretacion Barcelona , EUTI, N°7, 1986. 
 

- Dancette (J) : les fautes du sens en traduction, TTR, Vol N° 2, 
1989. http://id.erudit.rg/iderudit/037048ar. 

- Delisle (J) : l’évaluation des traductions par l’historien, Meta, 
Vol 46, N° 02, 2001 . 
http://www.erudit.org/revue/meta/2001/v46/n2/002514ar.pdf .  

 



**  190 

- Dragsted (B) Mees (I.M), Hans (I.G): Speaking your 
translation : student’s first encounter with speech recognition 
technology,translation and interpreting, volume 3, N° 1,  USA ,  
Benjamins publishing company , 2011. 
 

- Gile (D): L’interprétation de conférence et la connaissance des 
langues, quelques réflexions, Meta vol xxx, N° 04,Montreal ,  
1984. 
 

- Gile (D): les fautes de traduction, une analyse pédagogique, 
Meta, Vol 37, N° 2, 1992. 

- Grice : Logic of conversation : in syntax and semantics, 
Volume3, speech acts, E.P, Cox et J.L, New York , Morgan 
Edition,  1975. 

 

- Honig (G): positions, power and practice, Functionalist 
approachs and translation quality assessment. Current issues in 
language and society, vol.04,N°01, San Diego , Horowitz (R) 
samels (S.J) edition, Academic Press,1987.     
http// :www.érudit.org/reame/meta/1992/V.37/N°2/002907.hmtl 

 

- Hurtado (A) : compétences en traduction et formation par 
compétences, TTR 21, 1er semestre 2008, V 21, N° 01, 2008. 

- Hurtado (A) : la notion de fidélité en traduction ,  Paris ,  Didier , 
collection traductologie  n° 05  , 1990. 
 

- Huxley  (A) :L’art de voir, Paris , petite bibliotheque, Payot, N° 
150. 

- Ilg (G), l’apprentissage de l’interprétation simultanée de 
l’Allemand vers le français, parelle N°01, cahiers de E.T.I, 
université de Genève, 1978 , interpreting,V 06 n° 01 2004 . 

 

- Jung Yoon choi : metacognitive evaluation method in 
consecutive interpretation for novice learners, Meta, Vol 51, N° 
02, 2006. 



**  191 

 
- Just (M A) and  Carpenter( P A) : A theory of reading; from eyes 

fixations to comprehension, psychological review,Carnegie- 
Mellon University,  volume 87, N° 4, Juillet 1980. 

- Kerbat- Orecchioni© : L’oral dans l’interaction, une liberté 
surveillée, revue Française de linguistique appliquée, volume IV, 
Paris ,  décembre 1999. 

- Lambert (S) : Shared attention  during sight translation sight 
interpretation and simultaneous  interpretation, Meta,Montreal, 
vol 49, N° 2 , 2004. 

- Le Feal (D), l’enseignement de l’interprétation et de la 
traduction, de la théorie à la pédagogie, cahiers de traductologie 
N° 4, Edt de l’université d’Ottawa, 1981. 

 

- Levelet (W.J.M) :trends in cognitive sciences , models and  
words production ,london , academic press , vol 03 n° 06, 1999 
http://www.columbia.edu/emk/reading/levelt/pdf. 
 

- Massaux(A) : la perception visuelle ou l’art de voir, découverte, 
Paris  N° 341, Octobre 2006. 
 

- Melis (M) HurtadoAlbir (J) : Assessment in translation studies ; 
Research needs, Meta Vol 46, n° 2001. 

- Micheal (I), Posner et Yalchin (G) : dévoiler la dynamique de la 
lecture, Mensuel , N° 289, Paris , Gallimard ,  1996. 
 

- Morcer- Mercer : training and research : the formation for 
conference interpretation , ATA chronicale V23 n°6 1994. 

- Morcer-Mercer (B) : Quality in interpreting, some 
methodological issue, the interpreters newsletters, N° 7,Italie , 
EUT universitu di Triesta,1996. 

 



**  192 

- Nancy (C), du mot au message, réfection sur l’interprétions 
simultanée, parallèles N° 02, Genève, 1975. 
 

- O’Regan (K) : Lévy- Schoen, Ariane :  Les mouvements des 
yeux au cours de la lecture, Année psychologique, volume 76 N° 
2, Armand Colin, 1978. 
 

- Ogary  (T ) : interculturel communication et psychologie des 
contacts, de cultures en dialogue interdisciplinaire et 
interculturel encore à construire, Genève, édition Dasen et 
Perraux, Bruxelles volume 3, 2000. 

- Politis (M) : L’apport de la psychologie cognitive à la didactique 
de la traduction, Meta, Vol 52, N°01, 2007. 

- Schaffer (C): translation and intercultural-communication, 
similarities and differences, studies in communication sciences,  
Birminghan ,3/2, 2003. 
 

- Spilka (s) : la traduction à vue instrument de formation , Meta, 
vol 11, N° 2, Juin 1966. 
 

- Zellmer (B) : le bé-bégayage et euh…. L’hésitation en français 
spontané, actes du 19ème J.E.P, Bruxelles, 1992. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



**  193 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 المواقع الالكترونية 

- http://www.forumpourlafrance/spip/pdf/etude/2005/neuroscience
s/mars2005/pdf.  

-  http/ :www.bien lire-éducation.fr. 
- .cirinandgile.com/1998 

20%Fablo20%anal20%des20%erreurs,20IN,Pdf. 

- http ; www.google.fr/Maurice+gravier+ancien directeur de l’Isit. 
- Http// 

www.openstars.units.it/dspace/bitstream/10077/48061/Viezzy 
N2/pdf. 

- http:// Le cerveau, mc Gill, ca/flash, capsule/ anatomie de l’œil. 
- http://apprendre-vite-et-bien.com/utilisez-votre-vision-

peripherique-pour-lire-vite/ 

-       http://iderudite.org/erudite/ Co3624 or .  
- http://Linx.revue.org/567. 
- http://www.erudit.org/revue/Meta/2007/V52/N°1/index.html. 
- http://www.europa.eu.int//commun/scic/help/nwflyer-fr.Pdf. 
- Http://www.tel.archives.ouverts.fr/tel.00342146.  
- http://www.ultilingual-matter.net/cils/004/0006/cils004006.pdf. 
- http://www/sawwo;net///wettstein 1.phd. ctrl+ clic. 
- http://wwwac-nancy-metz.fr/pasi/img/pdf 



**  194 

        
http://www.repositori.uji.es/xmlui/bitstream/handle/10234/31449.p
df  

www.persee.f(web i revues)isoc1984N°29. 
- www.insern.fr/espace-journalistes/la 
-  www.sciencedire.com 
- Michel Plourde : traduire . 

http://www.paris.sorbonne.fr/lesenjeuxdel’inertculturalitéhltm 

    -  :http://www/world  reference.com/frem/anorexie. 

 

 

 

 ا��"! 

 

 

 



**  195 

 

 
 

 

Etudient A : 

Durée de production : 5Mn.46 s 

 

 

Anorexie  est des types de troubles de  la nourriture , les personnes qui souffrent 
d’anorexie  souffrent d’une phobie permanente du surpoids [courte pause ]donc 
ils diminuent leur quantité de nourriture qu’ils  consomment et devient après 
anorexiques  d’une manière aigue et dangereuse [courte pause]  l’anorexie 
neurologique influence le corps et l’esprit il commence à perdre l’appétit 
neurologique d’une manière simple mais vite  ils se transforme à  état 
[pauselongue] hors [ courte pause] le patient pense à la nourriture au régime au 
poids  tout le temps [pause longue] donc il a une image un petit peu perturbée  
de son corps malgré que tous les autres l’informent qu’il est chétive d’une 
manière aigue mais il voit dans la femme  une personne obèse les perturbations 
ou bien les troubles de la perte d’appétit souvent commencent dés l’âge de 
l’adolescence donc  le diagnostic et le traitement  des troubles de perte d’appétit 
dans ces étapes  non dans les premières étapes [pause longue] euh euheuh ….  
 �8�L�réussitedutraitementd’une manière  d’une manière mais euhان U%8 ا��
�ح 
euhle non traitementde trouble d’appétit peut se transformer à un problème 
permanent ou bien chronique donc il peut entrainer une carence alimentaire  des 
problèmes médicaux  euh euh tel que   si la personne souffre d’un problème de 
perte d’appétit doit consulter un médecin ou demander l’assistance [courte 
pause ] immédiatement si euh donc le traitement  euh est [ pause longue  ]euh 
donc son traitement devient difficile euh donc le cas ou le traitement est maitrisé 
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[pause longue] le patient euh récupère son poids normal et naturel et le 
conserve . 

 

 

 

 

 

 

Etudient B : 

Durée de production : 4Mn.12 s 

 

 

  �A�Anorexienerveuse  est  l’un des types de troubles de  la nourritureان ا�)�	
 ھ� 
les personnes qui ont  une anorexie  nerveuse  souffrent  généralement d’une 
peur permanenteeuh du surpoids [courte pause ]sur ce ils diminuent leur 
quantité de nourritureeuhpour qu’ils  deviennent maigres   d’une façon  
dangereuse euh  l’anorexie nerveuse a une  influence sur  le corps et[ 
courtepause ] l’esprit elle commence par un simple regime qui se  transforme 
rapidement  à  état  hors  control  le malade continue à  penser à la nourriture au 
régime au poids  tout le tempseuh[pause longue]  il a une image[courte pause] 
terrible de son corps malgré que tous les autres lui disent  qu’il a beaucoup 
maigrit quand il se  voit dans miroir euh il voit une personne grosse  les troubles 
d’anorexie commencent généralement à l’adolescence �O?ر?2ا��  le diagnostic et 
le traitement  des troubleseuheuhpermettent le succès du traitement  d’une façon 
meilleure quand il s’agit des premiers stades  ,  ne pas traiter la maladie peut 
causer un problème chronique qui peut [ courte pause ]une malnutrition 
,problèmes médical graves tels que les problèmes cardiaques qui peuvent causer 
la mort la personne souffrante d’anorexie  doit consulter  ou demander l’aidecar 
tout retard peut rendre la résolution du problème plus difficile alors que si la 
personne reçoit un bon traitement le traitementun traitement adéquat [ courte 
pause] on peut observer une amélioration qui va récupérer son poids normal et 
naturel  qu’il garde. 
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Etudient C : 

Durée de production : 2Mn.52S 

 

 

Perte d’appétit  est  l’une  trouble de  la nourriture , les personnes qui ont en  
toujours  peur d’un  surpoids c’est pour cela qu’ ils diminuent leur quantité de 
nourriturepour qu’ils  devientdevient très très  maigres euh  l’anorexie nerveuse 
a un impact  sur  le corps et l’esprit elle commence par un régime puis se  
transforme en   état  hors  control  le malade continue à pensereuh à la nourriture 
au régime au poids  tout le temps il a une idée très mauvaise sur  son corpseuhà 
chaque fois quand il se voit dans miroir euh il se trouve très obèse  ce 
troublecommence généralement à l’adolescence  le diagnostic et le traitement  
dans les premiers stades  peuvent aider à la réussite  du traitement  [ courte 
pause ]au cas ou ce trouble n’a pas été traitéilpeut  se transformer à  un 
problème chronique qui peut mener à la malnutrition problèmes de santé comme 
les problèmes cardiaques qui peuvent causer la mort toute  personne ayant un 
problème d’anorexie doivent consulter   ou demander l’aide immédiatement et  
tout retard peut aggraver les problèmes [courte pause ] par contre son arrive à 
recevoir un bon traitement cela peut améliorer l’état du malade qui reprendra 
son poids naturel . 
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Etudient D : 

Durée de production : 3Mn.5S 

 

 

l’anorexie nerveuse   est  l’une  trouble de  la nourriture , les personnes qui ont 
de ce trouble ont   toujours  peur d’un  surpoids anormal  ils diminuent leur 
quantité de nourriturepour qu’il  deviennent  maigre d’une façon très dangereuse   
l’anorexie a une influence   sur  le corps et l’esprit elle commence généralement  
par un  simple régime puis se  transforme en   état  incontrôlable  le malade  
pense toujours à la nourriture au régime au poids   il a une image terrible sur  
son corpseuhmalgré que tout lemonde le trouve très maigre alors que lui [courte 
pause ] euh quand il se voit dans un miroir c’st toujours l’image d’une personne 
grosse  euh ce troublecommence généralement à l’adolescence  le diagnostic et 
le traitement  dans les premiers stades  peuvent aider à une meilleure  réussite  
du traitement    puis [ courte pause ] ce trouble être  chronique et peut causer  la 
malnutrition problèmes de santé comme les problèmes du cœur  qui peuvent 
causer la mort euh  pour pourpour  se [courte pause ]car car tout retard peut 
aggraver les problèmes les problèmes tandis que si le patient est  un bon 
traitement il peut dominer cette maladie en reprenant  son poids normal . 
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Etudient E : 

Durée de production : 3Mn.12 S 

 

 

La perte d’appétiteuhest l’un  trouble de manger , les personnes qui souffrent de 
la perte d’appétit neurologique souffrent également d’une phobie du  surpoids 
donc ils diminuent les quantités de nourriturequ’ils consomment  deviennent   
maigres d’une manière aigue  euh d’un coup le malade devient immaîtrisable il  
pense toujours à manger et se constitue en lui une image [courte pause ]  si une 
personne souffre de perte d’appétit doit consulti le médecin , tout d’une manière 
ou d’une autre  un traitement  ا�8فا>�� ا?�ر  le malade devient intraitable d’où 
s’il s’il va être traiter d’une manière permanente il devient , il va connaitre une 
amélioration visible sur le patient t récupère son poids son poids naturel  et 
normal . 
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'�&�ت �%$�د ا��  

 

 

 

 

 

 
���( / �$)��  

Acceptabilité   
	���A��ا 

Acte communicatif  �%Yا���ا  I/'�ا 

Activité neuronale    ��D/�)�ط ا��ا 

Ambiguïté   ض����ا 

Analyse   I	%)��ا 

Analyse visuelle   ي�D��ا I	%)��ا  

Anticipation   59���ا  

Articulation    o'%��ا  

Attente  ر�-�<Kا 

Atténuation   ]	'7��ا 

Auditeur  5��L��ا  



**  202 

Audition  5�L�ا 

Bagage cognitif   ���/��2اد ا�ا 

Balayage   mL��ا 

 Balayage horizontal  �A�Kا mL��ا 

Balayage vertical   /��دي�ا mL��ا  

Cerveau   غ����ا 

Champs visuel ي�D��ا IA)�ا 

Cohérence  م�
L<Kا 

Cohésion   ق�L�Kا 

Communication  IYا���ا 

Communication orale  )'�ي�ا IYا���ا 

Compétence traductionnelle  
 ا�B'�ءة ا�����	

Compétences   ءات�'B�ا 

Comportement visuel  ي�D��ك ا�%L�ا 

Compréhension    �'�ا 

Concentration 2	?���ا 

Confrontation   
%*�A��ا 

Connexité  +*ا���ا 

Contexte communicatif   �%Yا���ق ا�	L�ا 

Contraintes temporelles   
 اK?�اھ�ت ا���2	

Contre sens  �6د��ا U�/��ا 

Conversion  $%A�ا 

Coordination  z	L���ا 

Cortex frontal 
	��
 ا�A)�ة ا�
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De verbalisation  � U�/��ا I	D)  

Délivrance  ء�A�Kا 

Didactique  
 ا��/%	�	

Dimension relationnelle  �%Yا���/� ا��ا 

Discours   7&�ب�ا 

Distorsion i��(��ا 

Documentation   z	g���ا 

Efficacité  
 ا�'/��	

Empan perceptif   �?دراK)�� ا�ا 

Enoncé   

Erreur �&7�ا 

Evaluation   		A��ا 

Évanescence   �� ا��4

Expérience visuelle  
��D��ا 
*�
 ا��

Expression  �	�/��ا 

Faute  +%��ا 

Faux sens  {�7ط�ا U�/��ا 

Fidélité   
<��Kا 

Flux lumineux   �F�6�ا ���ا 

Flux nerveux   ��D/�ا ���ا 

Généralisation    	�/��ا 

Gestuelle  (�?�ت�ا 

Habilités رات����ا 

Habilités discursives  
 ا����رات ا�7&�*	
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Habilités linguistiques  
 ا����رات ا�%���

Habilités physiologiques   
 ا����رات ا�'	��2���	

Habilités psychologiques  
	����B	L��رات ا����ا 

Habilités référentielles  
 ا����رات ا����/	

Habilités stratégiques   
	
 ا����رات ا���Kا�	

Hémisphère    LA�ا 

Hésitations   ددات���ا 

Hybride   !	
 ا��

Indices textuels  
	D��ات ا�� ا��\

Instantanéité   
 ا�'�ر�

Intention 
��DA�ا 

Inter culturalité   
'9�O��ا 

Interactivité   I8�'��ا 

  

Intermédiaire  +	���ا 

Interprétation   I^و���ا / 
ا�����
 ا�)'��  

Interprète   ن������ا 

Interruptions   �8ت�&A<Kا 

Intuition  (�س�ا 

Lecteur  رئ�A�ا 

Lecture اءة�A�ا 

Lecture à haute voix   
���
 ا��Aاءة ا�

Lecture partielle   
	F2
 ا��Aاءة ا�

Lecture sélective   
	F�A�<Kاءة ا�A�ا 
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Lecture silencieuse  
���D�اءة ا�A�ا 

Lobe frontal  ���
 ا�'J ا�

Locuteur   $�7ط��ا 

Mémoire   #ا?�ة�ا 

 Mémoire à court terme   ى���ة ا�	D9 #ا?�ة�ا 

Mémoire à long terme   ى���ة ا�	D9 #ا?�ة�ا 

Mémoration  K�6را)��  

Mimiques   ءات���Kا 

Motivation  
 ا��ا�/	

 Non sens  U�/�4�ا 

Omission  (#ف�ا 

Oralité 
 ا�)'��

Outil pédagogique   
	��Cا�	��داة اKا 

Paraphraser  ح�(��* 
 ا�����

Pauses pleines  %�ءة���9'�ت ا��ا 

Pauses vides   
C'�ر�9'�ت ا��ا 

Pédagogie   �	��Cا�	��ا 

Perception  دراكKا 

Pertinence fonctionnelle   

 ا��ظ	'	�F4��ا 

Ponctuation  ]9����48ت ا 

Précision  
 ا��9

Prise de notes  ا��7د رؤوس ا49م 

Procédures   اءات��Kا 

Processus   ر�L��ا 
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 Produit }����ا 

Professionnalisme  
 اK;��ا�	

Récepteur  �A%���ا 

Réception  �A%��ا 

Réception visuelle   ي�D��ا �A%��ا 

Rédaction  ���)��ا 

Reformulation  
C�	D�ا�8دة ا 

Registre   I
L�ا 

Régressions   ا�/�ت���ا 

Régulation  +�6�ا 

Répétition   ار�B��ا 

Saccades  2ات'A�ا 

Sciences cognitives   
 ا�/%�م ا��/��	

Segmentation    	LA��ا 

Sens  U�/��ا 

Sens explicite   -�ھ��ا U�/��ا 

Sens implicite   �'7�ا U�/��ا 

Spontanéité    
ا�/'��  

Stratégie 
	
 ا���Kا�	

Substitution ال����Kا 

Texte J��ا 

Thème et version $��/��وا  	
 ا��/

Ton ة����ا 

Traducteur  �����ا 
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Traduction à l’œil !	/��* 
 ا�����

Traduction à vue  -�رة���ا 
 ا�����

Traduction consécutive  
ا����*/	
 ا�����   

Traduction simultanée 
 ا�����
 ا�'�ر�

Traduction simultanée avec texte J���* 
 ا�����
 ا�'�ر�

Traitement de l’information 


 ا��/%����/� 

Transmission IA��ا 

Valeur sémantique 

 ا��/����	A�ا 

Variations vocales 
	��D�#*#*�ت ا��ا 

Vision 
 ا��ؤ�
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  استمارة الاستبيان

  

 

  

  

  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
1 - ��%�
 ا!�� �* ��-  

  %��� ا�+���
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  ا��.0.%
 با0+��رة ا0+���ن %* ا�3 ا(�2ز ر��0
 د/+.راه �� ا�+���
  

  "ا0> (�7;
 و ا��اءات ��8���
: ا�+���
 ا���7.رة "
 

  

  

  

  

  

  الدكتور زناي جمال الدين : تحت اشراف                   مجاهدي نوال: من اعداد الطالبة 

  

  : اجب على الاسئلة التالية 

 ما هو مفهوم الترجمة المنظورة في نظرك؟ .1

 ----------------------------------------------------  

 على هذه التقنية لأول مرة؟ كيف و متى تعرفت .2

------- ---------------------------------------------  

 نعم  او لا  الجامعي، درسا مخصصا للترجمة المنظورة؟ هل تلقيت خلال مشوارك .3

------------------------------------- ---------  
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عند القيام بتمرين الترجمة المنظورة مقارنة بتمرين ، حسب رأيك  ،، اين تكمن الصعوبة  .4

 الترجمة التحريرية؟

 ----------------------------------------------------  

هل ترغب أن يتم إدراج الترجمة المنظورة ضمن البرنامج التعليمي المخصص لطلبة قسم  .5

 .الترجمة؟

 -------------------------------------------------- 

 -------------------------------------------------  

  ذكر اسباب رغبتك في تلقي دروس في الترجمة المنظورة؟في حالة الإيجاب، ا .6

 ---------------------------------------------------  
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ملخص

تعد الترجمة المنظورة من بین الدراسات الجدیدة التي حظیت باھتمام الدارسین و الباحثین 

في مجال الترجمة و لكن على الرغم من الانجازات التي حققتھا الدراسات الترجمیة النظریة 

تھدف ھذه .التطبیقیة منھا لا تزال تعاني نقصا كبیرا و لم تبلغ بعد النضج المنشود أنإلا

الضوء على نوع متمیز من الترجمة الشفویة باعتبارھا تقنیة ھجینة تجمع إلقاءإلىالدراسة 

آنبین الترجمة التحریریة و الترجمة الشفویة  و تكرس البعد التواصلي ، فھي تجمع في 

أشكالالذي یكرس بالفعل الأمر.، بین المكتوب و الشفوي الإنتاجھم و واحد بین الف

مدى الاھتمام الذي أیضاالتواصل المتعددة التي تجسدھا الترجمة المنظورة و ھو ما یفسر 

نولیھ لھذه العملیة ، بوصفھا فعلا ترجمیا  تجتمع و تشترك فیھ عناصر التواصل الكتابي و 

سیرورة ترجمیة متشعبة و ھادفة تخدم ثقافة مستقبلة عن طریق واحد ، وسط آنالشفوي في 

بمثابة انفتاح على المجھول في شكل حوار یمكن أنھا.توظیف معاني جدیدة على متلقیھا 

.الأفرادالتواصلیة بین سد الحاجةالترجمان من 

:الكلمات المفتاحیة 

؛الخطاب الكتابي؛ الخطاب الشفويیة؛الترجمة الفورالترجمة المنظورة؛ الترجمة التتابعیة؛

.؛ تعلیمیة الترجمةالفھم؛ القراءة الصامتة؛الذاكرة؛البصريالإدراكالإلقاء؛
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